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ÖN SÖZ 
Arapça “cem” (toplama, bir araya getirme) sözcüğünden gelen mecmua 

kelimesi “toplanmış, bir araya getirilmiş şey” anlamına gelmektedir. Türk Edebiyatı 

sahası için vazgeçilmez birer kaynak olan mecmuaların edebiyat tarihine pek çok 

katkıları bulunmaktadır. Tertip edildiği dönemin şiir zevkini yansıtan mecmualarda 

şairlerin divanlarında yer almayan şiirlerine, kaynaklarda adı geçmeyen şairlere 

rastlanılabildiği gibi mecmualarda dönemin siyasi, sosyal ve kültürel yaşantısının izleri 

de görülebilir. 

Bu çalışmanın konusunu Ali Emiri Manzum 717 numarada kayıtlı olan 

Mecmûa-yı Eş’âr’ın 50b-75a varakları oluşturmaktadır. Söz konusu varaklarda bulunan 

manzumeler okunup transkripsiyonlu bir şekilde aktarılmış ve günümüz Türkçesine 

çevirilmiştir. Bununla birlikte mesul olduğumuz varakların incelemesi yapılmış ve 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne uygun bir tablo ile araştırmacıların dikkatine 

sunulmuştur. 

Bu çalışmanın her safhasında ve lisansüstü eğitimim boyunca benden 

tecrübesini, değerli vaktini ve ilmini esirgemeyen danışmanım, kıymetli hocam Prof. 

Dr. Hakan TAŞ’a sonsuz teşekkürlerimi sunarım. Çalışmalarım sırasında karşılaştığım 

müşküllerin çözülmesinde bana yardım eden, destek olan ve bilgilerinden istifade 

ettiğim değerli hocalarım Prof. Dr. Abdullah AYDIN ve Doç.Dr. Ümran AY SAY’a 

teşekkürü borç bilirim. 

Bilge Sena KARATAŞ 

İstanbul 2023 
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ÖZET 

Bu çalışma Ali Emiri Manzum 717 numarada kayıtlı olan Mecmûa-yı Eş’âr’ın 

50b-75a varaklarını içermektedir. Söz konusu çalışma divan şairlerinin yayımlanmamış 

şiirlerini edebiyatımıza kazandırmayı amaçlamaktadır. Çalışma üç ana kısımdan 

meydana gelmektedir. Giriş kısmında mecmua kelimesinin kökeni, edebiyat tarihi için 

önemi ve mecmua tasniflerine yer verilmiştir.  

İnceleme kısmında söz konusu mecmuanın fiziksel özellikleri incelenmiş ve 

mesul olunan varaklarda yer alan şiirlere ait bilgiler verilmiştir. Ayrıca kullanılan 

vezinler hakkında bilgi verilip metnin imlası, metin tesisinde takip edilen yol ve 

karşılaşılan problemlere de ver verilmiştir.  

Üçüncü kısmı olurşturan Metin bölümünde mecmuada yer alan şiirler 

transkripsiyonlu bir şekilde ve günümüz Türkçesine çevirilerek araştırmacıların 

dikkatine sunulmuştur. Söz konusu varaklarda 167 şiir yer almaktadır. 167 şiir 

içerisinde gazel, rübai ve müfred nazım şekillerini oluşturan 105 Farsça ve 6 Arapça 

beyit bulunmaktadır. 

Açıklamalar kısmında şiirlerin çevirisinde açıklanılması gereken kavramlar 

hakkında bilgi verilmiş ve tıpkıbasım ile çalışma sonlandırılmıştır. 

Anahtar kelimeler: Mecmua, gazel, kaside, şiir. 
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ABSTRACT 

This study includes 50b-75a leaves of Mecmua-yı Eş'âr registered in Ali Emiri 

Manzum number 717. The study consists of three main parts. In the introduction, the 

origin of the word "mecmua", its importance for the history of literature and the 

classification of journals are given. 

In the analysis part, the physical features of the magazine in question were 

examined and information about the poems in the responsible leaves were given. In 

addition, information is given about the meters used and the spelling of the text, the way 

followed in the text creation and the problems encountered are also given. 

In the text section, which constitutes the third part, the poems in the journal were 

translated into contemporary Turkish and presented to the attention of researchers. 

There are 167 poems in these leaves. There are 105 Persian and 6 Arabic couplets 

forming the ghazal, rubai and müfred verse forms in 167 poems. 

In the explanations section, information was given about the concepts that need 

to be explained in the translation of the poems and the study was concluded with the 

facsimile. 

Key words: Journal, ghazal, eulogy, poetry. 
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ÇEVİRİ YAZI ALFABESİ 
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KISALTMALAR VE İŞARETLER 

? Emin olunamayan kısım 
[ ] Düzeltme veya ekleme yapılan 

kısım 
/ Veya  
< >  Çıkarılması gereken kısım 
a.g.e Adı geçen eser 
AE Ali Emirî 
AGD Âgâh Divanı 
APND Ahmed Paşazade Naşid Divanı 
BMŞÖNE Bir Mutasavvıf Şâir Ömer Nüzhet 

ve Eserleri 
C. Cilt 
EFD Enderunlu Fazıl Divanı 
G. Gazel 
HAD Hâmî Ahmed Divanı 
İAPD İzzet Ali Paşa Divanı 
K. Kaside 
LFND Lalikizade Feyzullah Nafiz 

Divanı 
MEBD Mehmet Emin Beliğ Divanı 
MÜBD Müştak Baba Divanı 
ND Nedim Divanı 
NDÇ Nihali Divançesi 
ÖND Ömer Nüzhet Divanı: 
Ör. Örnek 
RAD Refi Ahmet Divanı: 
RPD Koca Ragıp Paşa Divanı 
s. Sayfa 
SMND Seyyid Mehmed Nesib Divanı 
sy. Sayı 
TAH. Tahmis 
TAR. Tarih 
TCB Terci-i Bend 
y. Yıl 
YTD Şeyhülislam Yahya Tevfik Divanı 
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1. GİRİŞ 

Arapça asıllı olup “toplama, yığma”1 anlamlarına gelen cem’ sözcüğünden 

türeyen “mecmua” kelimesi, “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin 

hepsi; seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap; dergi.”2; “icmâl, ser-defter”3; 

“cem: mecāmí¤; šoplanılup birikdirilmiş ve šanzím ve tertíb edilmiş şey¢ler hey’eti; eş¤ār 

ve sā¢ir āśār-ı münteĥabe cem¤ ve ķayd ile ģāŝıl olmış risāle, bu gibi āśār -ı 

münteģabenüĳ ķaydına maģŝūŝ cüz¢dān”, 4 gibi anlamlara gelmektedir. 

Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır: 

Mecmûatü’l-ehâdîs, mecmûa-i fetâvâ, mecmûa-i ed‘iye, mecmûatü’r-resâil, mecmûa-i 

eş‘âr, mecmûa-i tevârîh, mecmûa-i fevâid gibi. Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan 

benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, 

mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilâç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), 

notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya 

çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı 

farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak 

gelişimini tamamladıktan sonra genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı 

kalmamıştır.5 

Türk Edebiyatı sahası için vazgeçilmez olan mecmualar üzerine pek çok çalışma 

yapıldığı gibi bu mecmuaların önemi ve tasnifine dâir de çalışmalar yapıla gelmektedir. 

Özellikle yazıldıkları dönemin şiir zevkini ortaya koyma hususunda mühim kaynaklar 

olan mecmuaların edebiyat tarihine katkıları ve önemi hakkında Mehmet Fatih 

KÖKSAL’ın söylediklerinin başında şunlar gelmektedir; mecmualarda unutulmuş yahut 

kaynaklarda adı geçmeyen şâirlere rastlanılabilir, şâirlerin divanında yer almayan şiirler 

bulunabilir, şâirlerin elde olan şiirlerinin farklı biçimlerine tesadüf edilebilir, 

mecmuaların içerisinde var olduğu bilinen fakat elde bulunmayan yahut var olduğu 

bilinmeyen eserlerle karşılaşılabilir, var olduğunu bilmediğimiz yahut kullanılmayan 

 
1 Ferit DEVELLİOĞLUü,, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara 2015, s. 148. 
2 DEVELLİOĞLU, a.g.e., s.689. 
3 Mertol TULUM, 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2011, s. 1212. 
4 ŞEMSEDDİN SÂMÎ, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yayınları, İstanbul 2007, s. 1293. 
5 Mustafa İsmet UZUN, “Mecmua”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Ankara 2003, s. 265. 
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vezinlere, nazım şekillerine, nazım türlerine vb. rastlanılabilir, şâirlerin hayatı hakkında 

yeni bilgiler elde bilebilir.6 

Nazım türü, nazım şekli, tertibi vb. pek çok hususa göre sınıflandırılabilen 

mecmuaların ilk tasnifini yapan Agâh Sırrı Levent’in sınıflandırması şu şekildedir :  

a) Nazîreler mecmuaları, 

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde şeçme şiirler mecmuaları, 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.7 

Son dönemlerde mecmualar üzerine yapılan çalışmalarda bir artış olduğu 

gözlemlenmektedir. Yapılan çalışmaların yanı sıra yeni mecmualar da gün yüzüne 

çıkmıştır. Bu durum mecmualar için daha kapsamlı bir tasnife ihtiyaç olduğunu ortaya 

koymaktadır. Son zamanlarda yapılan tasniflerden Atabey KILIÇ’ın “Mecmûa 

Tasnifine Dâir” ve Mehmet GÜRBÜZ’ün “Şiir Mecmûaları Üzerin Bir Tasnif 

Denemesi” çalışmalarını zikretmek yerinde olacaktır. KILIÇ’ın tasnifi şu şekildedir; 

1. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından  

2. Şekil bakımında 

3. Dil bakımından 

4. Muhteva bakımından 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar8 

Biz KILIÇ’ın tasnifinin beş ana maddesini vermekle yetindik fakat KILIÇ her 

bir maddeyi de pek çok alt başlığa ayırmıştır. (bkz. KILIÇ, 2012) Bu bilgiler ışığında 

çalışmamızın konusu olan mecmuanın da mürettibin şahsi zevkine göre seçilmiş 

şiirlerle tertip edilmiş bir mecmua olduğunu söyleyebiliriz. 

 
6 M. Fatih KÖKSAL, “Şiir mecmualarının önemi ve “Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi” (MESTAP)”, Eski 
Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmûa: Osmanlı edebiyatının kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul. 2012, 
s.417-421. 
7 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi-I.Cilt Giriş, Türk Tarih Kurumu Basımevi Ankara-1984, s.166-167. 
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Gelenek içerisinde yetişen ve mecmuaların malzemeleri olan şiirlerin 

sahiplerinin de elbette “mecmua” hakkında söylecek sözleri olmuştur. Şiirlerinde 

mecmua sözcüklerine yer veren şâirler bu sözcüğü günümüzdeki gibi edebî bir terim 

olmaktan ziyâde derleme eser olarak kullandıkları gibi mecmua sözcüğünü de beyit 

içerisinde farklı anlamlara gelebilecek şekilde işlemişlerdir.9 

 Gül yüzü mecmuasından diledim defter düzem 
 Gül hasedden yile varıp gonca yırtdı câmeyi (ALİ G 167/ 2)10 

“Sevgilinin gül yüzünün mecmuasından bir defter yapmak istediğim zaman gül 

kıskançlıktan kendini yele verdi, goncada elbisesini yırttı.” 

 Altunlu şemse yazmaz idi cild-i çarha şems 
 Mecmûa-i zamâne eş’ârım olmasa (Revâni G 322/2)11 

“Eğer devrin mecmuasında Revanî’nin şiirleri olmasaydı güneş, feleğin cildine 

altınlı bir şemse işlemezdi.”  

Örnek verilen beyitlerde de görülebileceği gibi şairler mecmua kelimesini iki 

kapak arasındaki eser/eserle, defter vb. anlamlarında kullanmakla beraber bu sözcüğü 

beyitler içerisinde farklı farklı unsurlara benzeterek de çeşitli hayaller kurmuşlardır. 

 

 
8 Atabey KILIÇ, “Mecmûa Tasnifine Dâir”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmûa: Osmanlı edebiyatının 
kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul. 2012, s.75-96. 
9 Cemal KURNAZ, Halil ÇELTİK, “Şairlerin Gözüyle Mecmua”, Turkish Studies, C.VIII, sy. 1, s .23. 
10 KURNAZ, ÇELTİK, a.g.e. s.23.  
11 KURNAZ, ÇELTİK, a.g.e. s.30. 



4 

 

2. İNCELEME 

2.1. Mecmû’a-yı Eş’âr’ın Fiziksel Özellikleri 

Çalışmamızın konusunu oluşturan eser, Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 

717 numarada kayıtlı olan Mecmû’a-yı Eş’âr’dır. Eserin 1b-25a varakları yüksek lisans 

tezi olarak (2020) Gülhan ÇAPŞEK YILDIZ, 25b-50a varakları ise Mehriban DEMİR 

tarafından yüksek lisans tezi (2022) olarak çalışılmıştır. Mecmuanın 

müstensihi/mürettibi, istinsah/ tertib yeri ve tarihi tarihi bilinmemektedir fakat 

mecmuada şiirleri yer alan şâirlerin umumiyetle XVIII. yüzyılda yaşamaları sebebiyle 

eserin en erken XVIII. yüzyılda hazırlandığı düşünülmektedir. Bununla birlikte 

mecmuanın muhtevasını oluşturan şiirler incelendiğinde bellirli şahıslar için yazılan 

kasideler, tarihler vb. de mecmuanın yazıldığı dönem hakkında ipucu vermektedir. 

Örneğin çalışmamızdaki ilk şiir, I. Abdülhamit’in eşi Altıncı Kadın Şeb-i Safa’nın, 

şehzadesi Mehmed’in ölümü üzerine yaptırdığı İstanbul Fatih’de bulunan Şebsafa 

Hatun camiisine Yahya Tevfik tarafından yazılan bir manzumedir. 

Mecmua 151 varaktan meydana gelmektedir. İçerinde tezhip ve minyatür 

bulunmayan mecmuanın cildi bulunmamaktadır. Üst kapağa bağlı olan zahriye 

sayfasında mühürler ve fevâid kayıtları bulunmaktadır. 

Mühürler:  

   

Fevaid kayıtlarında birkaç beyit yer almaktadır, beyitlerden biri şu şekildedir:  

 Gönül nâmında bir dîvânımuz kalmışdı âlemde 
 O da vardı ser-i kûy-ı dilârâda vatan dutdı 
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Çalışmamızın konusu olan varaklar üç sütun şeklinde cetvelsiz olarak 

yazılmakla birlikte eserin ilk 29 varağı iki sütun olarak yazılmıştır. Mecmuada 

umumiyetle talik hat kullanılmıştır, 141a sayfasından sonra celi talik hat kullanılmıştır. 

Eserde ekseriyeti siyah mürekkep olmakla birlikte yer yer kırmızı mürekkebe 

de yer verlmiştir. Şiirlerde başlık olarak şâir isimleri kullanılmış eğer aynı şâirin birden 

fazla şiirine yer verilmişse de bu şiirlerden önce “ve-lehu” başlığı atılmıştır ve şiirlerin 

tertibinde belli bir sıra gözetilmemiştir. 

2.2. Mecmû’a-yı Eş’âr’ın 50b-75a Varaklarının İncelenmesi 

Çalışmamızı konusu olan 50b-75a varaklarında toplam 167 şiir bulunmaktadır. 

Şiirler içersin de gazel, rubai ve müfred olmak üzere 105 Farsça beyit ve 6 Arapça beyit 

yer almaktadır. Farsça beyitler transkripsiyonlı bir şekilde verilmiş ve günümüz 

Türkçesine çevirilmiştir. Arapça beyitler ise olduğu gibi verilmiştir. 

Eserde yar alan bazı şiirlerin “kaside, gazel, tahmis, müstezat” başlıkları ile 

nazım şekilleri belirtilmiştir. Mecmuada bulunan şiirlerin nazım şekillerinin dağılımı şu 

şekildedir: 89 gazel, 6 kaside, 60 müfred, 4 rubai, 1 terci-i bend, 1 terkib-i bend, 1 

mesnevi, 1 müstezad, 2 tahmis ve1 kıt’a. 

Tablo 1. Mecmû’a-yı Eş’âr’da (50b-75a) Yer alan Şiirlere Ait Bilgiler  

Şiir 
Numarası 

Başlık Kafiye ve 
Redif 

Divanında 
Var/Yok 

Kullanılan Vezin 

1 Ve-lehu -ā Var Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

2 Vezír Rāġıb Pāşā -es istemez Var Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

3 Nažíre-i Sāšı¤ Ķāēī 
¤Asker 

-es istemez ?1 Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

4 Nažíre-i Nüzhet-i 
Baġdādí 

-es istemez Var Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

5 Nažíre-i Nāfiź Ķāēı 
¤Asker 

-es istemez Var Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

6 Müştāķ-ı Bitlísí -āne bigū   Var Fe¤ilātün fe¤ilātün 
 

1 Yıldız (*) ile belirtilen şiirler, divanı daha önce yayımlanmamış yahut yayımlandı ise divanı tespit edilememiş 
şairlerin şiirlerini ifade eder. Çift yıldız (**) divanı yayımlanan ancak söz konusu olan şiirlere şairin divanında 
rastlanmadığını ifade eder. Soru işareti (?) söz konusu şiir ile ilgili belirlenemeyen bilgiyi ifade eder. 
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fe¤ilātün fe¤ilün 

7 Belíġ-i Yeĳişehrí -ūlar Var Mefā¤ìlün fe¤ilātün 
mefā¤ìlün fe¤ilün 

8 Nüzhet ¤Ömer-i 
Yeĳişehrí 

-āsı var ** Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

9 Nažíf-i Şöhretí -ām ? Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

10 Sālim-i Şehrí -ār * Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

11 Nesíb-i Şöhretí ār Var Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

12 ¤İzzet-i Ķadím-i 
Şehrí 

-il birdür ** Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

13 Ve-lehu -ū seni Var Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

14 Aģmed Pāşā-zāde 
Nāşid 

-āra yėr Var Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

15 Ve-lehu -er bir ben-
miyem 

Var Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

16 Ve-lehu -el güzel ** Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

17 Ve-lehu -tdür baĳa ** Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

18 Zülālí-i Buģārí -eng ? Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

19 Ve-lehu -ān müşkil ? Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

20 Şāh Mecnūn-ı 
Buģārí 

-āb mí-gerded ? Mefā¤ilün fe¤ilātün 
mefā¤ilün fe¤ilün 

21 Ve-lehu -ūn níst ? Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

22 Ve-lehu -eng zed ? Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

23 Ve-lehu -ā-rā ? Mefā¤ilün fe¤ilātün 
mefā¤ilün fe¤ilün 

24 Ve-lehu -āle şüd ? Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

25 Ve-lehu -er bilmişem ? Fā¤ilātün fā¤ilātün 
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fā¤ilātün fā¤ilün 

26 Ve-lehu āh ? Rubai 

27 Tercí¤-bend 
Ve-lehu 

-mışam ? Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

28 Ve-lehu -ānem kerd ? Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

29 Ref¤í Āmidí -āh seni Var Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

30 Ve-lehu 

Der-nažír-i Şevket 
-ānem-rā ** Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

31 Ve-lehu -ülden Var Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

32  Ve-lehu -n nāzik Var Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

33 Ve-lehu ām ** Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

34 ? -b ? Mef¤ūlü fā¤ilātün 
mef¤ūlü fā¤ilātün 

35 Kāmil Ģasan Šāhir 
¤Ömer-zāde eş-

Şāmí 

-m şimdi Var2 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

36 Ve-lehu -ūş eyledüm Var Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

37 Ve-lehu -ŝra Var Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

38 Ve-lehu -ā benden Var Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

39 Ve-lehu -ā ĥoş geldüĳ Var Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

40 Ve-lehu -ūs oldı Var Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

41 Ve-lehu -āš olsa Var Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

42 Ve-lehu -er est Var Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

43 Ve-lehu -et söyler Var Fe¤ilātün fe¤ilātün 
 

2 Bkz.: KESİK, Beyhan: “Enderunlu Kâmil ve Şiirleri”, Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature, 
2019, 5.C., 1. sy, 71-93. s. 57-110. 
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fe¤ilātün fe¤ilün 

44 Ve-lehu uŝanduķ Var Mef¤ūlü mefā¤ìlü 
mefā¤ìlü fe¤ūlün 

45 Ve-lehu 

Taĥmís-i Ġazel-i 
¤Ārif 

-āndur Var Mef¤ūlü mefā¤ìlü 
mefā¤ìlü fe¤ūlün 

46 Ve-lehu -āl Var Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

47 Fāżıl-ı Şāmí 
Šāhirü’l-¤Ömer-

zāde 

-iyyetüĳ Var Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

48 Müstezad -āndur 

-eş 

** Fe¤ilātün fe¤ilātün 
/fe¤ilün 

49 Ve-lehu  ** Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

50 Ve-lehu -āre ** Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

51 Ve-lehu -ādedür Var Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

52 Ve-lehu -eti görmiş 
geçürmişüz 

Var Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

53 Ve-lehu -ān lāzım saĳa Var Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

54 Ve-lehu -b ĥoş geldiĳ ** Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

55 Ve-lehu 

Ģammāmiyye 
Mesnevi ? Fe¤ilātün fe¤ilātün 

fe¤ilün 

56 Māhir-i Şehrí -āya ? Mef¤ūlü mefā¤ìlü 
mefā¤ìlü fe¤ūlün 

57 Ve-lehu -
üşdüklerümüz 

? Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

58 Ve-lehu -ār píç-ā-píç ? Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

59 Ġālib-i Arnabūdí -āre ben ? Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

60 Ģamdullāh Şehrí -men bāşed ? Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

61 Ve-lehu -āz ? Mefā¤ilün fe¤ilātün 
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Tāríĥ-i Tír-endāĥten 
Mír-Meģemmed 
¤Arif pür-i pür-zūr-i 
Vezír-i A¤žam Ĥalíl 
Ģamíd Paşa 1197 

mefā¤ilün fe¤ilün 

62 Āgāh-ı Buhārí āli bellidür Var Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

63 Ve-lehu -eb görinür Var Mefā¤ilün fe¤ilātün 
mefā¤ilün fe¤ilün 

64 Ve-lehu -ām oldı Var Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilün 

65 Ve-lehu -aġına Var Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

66 Ve-lehu -ābdadur Var Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

67 Ģāmí-i Āmedí - āb ėtdüĳ 
beni 

Var Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

68 Ve-lehu -āl olmış saĳa Var Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

69 Nedím Üstād -āl olmış saĳa Var Mef¤ūlü mefā¤ìlü 
mefā¤ìlü fe¤ūlün 

70 Nažím ānuĳ-mı var ? Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

71 Ve-lehu - beş yaş ? Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

72 Neş¢et Mārrü’ź-źikr -ā küsdüm 
saĳa 

Var Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

73 Nihālí-i Ģalebí -ūşuz **3 Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

74 Ve-lehu -eli ** Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

75 Ve-lehu -ehen açmaz Var Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

76 Ve-lehu -āda gezer Var Mefā¤ilün fe¤ilātün 
mefā¤ilün fe¤ilün 

77 Ve-lehu -ābı neylersin ** Mefā¤ilün fe¤ilātün 

 
3 Bkz.: KAPLAN, Yunus: “18. Yüzyıl Şâirlerinden Nihâlî ve Dîvânçe”, Selçuklu Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi, 2011, 29. sy.,  
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mefā¤ilün fe¤ilün 

78 Ve-lehu -āz hevāsıdur ** Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

79 Ŝafder -ūsdan ? Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

80 Ve-lehu -ānındadur ? Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

81 Ve-lehu -atmadın ? Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

82 Ve-lehu -ndídür ? Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

83 Vaģdet -ā bended ? Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

844 Ŝāģib-i Rehāví -ddür ? Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

89 Cāmí -āyet mí-
küned 

* Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilün 

90 Ve-lehu - * Mef¤ūlü mefā¤ìlü 
mefā¤ìlü fe¤ūlün 

91 Ve-lehu -āl-i menest * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

92 - -ālest * Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
fe¤ūlün 

93 - - * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

94 - -āne-i mā * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

95 - -aní * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

96 - āna * Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

97 - -ūl * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

98 - - * Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

99  - er * Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

 
4 85, 86, 87 ve 88. Manzumeler Arapçadır. Söz konusu manzumeler olduğu gibi metne eklenmiştir. 
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100 - - eyleyelüm 
senüĳle biz 

* Müfte¤ilün mefā¤ìlün 
müfte¤ilün mefā¤ìlün 

101 - -ıl * Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

102 - - * Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

103 - - * Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

104 Meģemmed Efzūn 
Bin Pehlevān el-
Ģvārizmí 

- ān bihter ? Rubai 

105 - -āhí ? Rubai 

106 Ķudsí-i Rehāví 
Müftí-yi Ģaleb 

-tüm benüm * Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

107 Ve-lehu -āde mi * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

108 Ve-lehu -rāģ * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

109 Ve-lehu  * Mefā¤ilün fe¤ilātün 
mefā¤ilün fe¤ilün 

110 Ve-lehu -ārıĳa ķurbān 
olayım 

* Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

111 Ve-lehu - íd * Mefā¤ìlün fe¤ilātün 
mefā¤ìlün fe¤ilün 

112 Ve-lehu -ül biter * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

113 - -emek * Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

114 Es¤ad-ı Baġdādí 
Faĥrí-zāde 

-ānlı güzel ? Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

115 Vezír Pírí Muŝšafā 
Paşa 

-t gelmez ? Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

116 İsmā¤íl Paşa-zāde 
¤İŝmet İbrāhím Beg 

Efendi Ķażā-yı 
Ģaleb ile be-kām 

olduķda Āsitāneden 
Ķażā-yı mezbūra 
¤azímet ėdüp 

- * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 
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Ģalebe varınca olan 
merāģil ve 
ķonaķlaruĳ 

isimlerini manžūm-ı 
silk-i nižām 

olınaraķ eyledikleri 
ebyāt-ı bedí¤ü’l-

insicāmdur 

Ķartal 

117 Pendik - * Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

118 Gegbūze - * Mef¤ūlü mefā¤ìlü 
mefā¤ìlü fe¤ūlün 

119 Dil - * Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

120 Hersek ve Ķız 
Derbendi 

- * Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

121 Lefke - * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

122 Vezír Ĥānı - * Mef¤ūlü mefā¤ìlün 
fe¤ilün 

123 Sükūt - * Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

124 Eskişehir - * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

125 İĳönü - * Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

126 Seyyid-i Ġāzí - * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

127 Bardaķlı - * Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

128 Ĥüsrev Paşa - * Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

129 Bayat - * Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

130 Bolvadin - * Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

131 Şāhín Ķayası - * Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
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132 İsģāķlı - * Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

133 Aķşehir - * Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

134 Arķad - * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

135 Ilġın - * Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
fe¤ūlün 

136 Ķadın Ĥānı - * Mefā¤ilün fe¤ilātün 
mefā¤ilün fe¤ilün 

137 Lādík - * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

138 Ķonya  * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

139 Esmeyl -er * Müstef¤ilün 
müstef¤ilün 
müstef¤ilün 
müstef¤ilün 

140 Ķara Pıĳar - * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

141 Eregli - * Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

142 Ĥoršu - * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

143 Uluķışla - * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

144 Şeker Pıĳarı - * Mefā¤ilün fe¤ilātün 
mefā¤ilün fe¤ilün 

145 Yayla-yı İbn-i 
Ramażān 

- * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

146 Ķız Oluġı - * Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

147 Çāķıt - * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

148 Adana ve Cihān 
Ŝuyı 

- * Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

149 Meses - * Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 
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150 Ķurd Ķulaġı - * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

151 Payas - * Mef¤ūlü mefā¤ìlü 
mefā¤ìlü fe¤ūlün 

152 Bėlen - * Mef¤ūlü mefā¤ìlü 
mefā¤ìlü fe¤ūlün 

153 Ķaramut - * Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

154 Anšākiyye - * Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

155 Ermenāz - * Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

156 Ĥān Šuman -āz ėtdi * Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

157 Ĥaleb -āya * Mefā¤ìlün mefā¤ìlün 
mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

158 Māhir Ĥalíl el-źikr -āda olursa 
¤aceb-midür 

* Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

159 Ŝafder -eyse ? Mef¤ūlü mefā¤ìlü 
mefā¤ìlü fe¤ūlün 

160 Ve-lehu  
Ģażret-i Şeyhü’l-

islām Şeríf Efendi-
zāde 

 

ā-rā ? Mefā¤ilün fe¤ilātün 
mefā¤ilün fe¤ilün 

161 Ķaŝíde-i Merġūbe-i 
Mír Fāżıl Šāhirü’l-

Ömer-zāde Der-
sitāyiş-i Şeyĥ 

Murād Efendi-zāde 
el-Seyyid 

Muģammed Ĥalíl 
Efendi Müfti-i Şām-

i Şeríf 

-eri **  
Fā¤ilātün fā¤ilātün 

fā¤ilātün fā¤ilün 

162 Ve-lehu -ūn bād Var Fā¤ilātün mefā¤ilün 
fe¤ilün 

163 Ve-lehu 
¤Iydiyye 

Der-Sitāyiş-i Efendi 
Meşārü’n-ileyh 

-ān 
 

** Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 



 15 

164 Ġazel-i Müzeyyel 
Der-Sitāyiş-i Ĥalíl 

Efendi ¤Alí-cāh 

-íd ėder Var Mef¤ūlü fā¤ilātü 
mefā¤ìlü fā¤ilün 

165 Ve-lehu -ām sām Var Fā¤ilātün fā¤ilātün 
fā¤ilātün fā¤ilün 

166 Ķasíde-i Refí¤ 
Āmedí Ĥafíd-i 

Lebíb Der-sitāyiş-i 
Müftí-i Şām es-

Seyyíd Muĥammed 
Ĥalíl Efendi Şeyĥ 

Murād-zāde- 

Zādehullāhu Ta¤āli 
Ķadren ve Faēlen 

Terci’-i Bend ** Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

167 Ve-lehu Tāríĥ-İ 
Terbrík-i Üftāy 

Efendi Müşārü’n-
ileyh 

-ír ** Fe¤ilātün fe¤ilātün 
fe¤ilātün fe¤ilün 

Tablo 2. Mecmû’a-yı Eş’âr’da (50b-75a) Kullanılan Vezinler ve Sayıları 
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2.3. Mecmuanın İmla Özellikleri 

Çalışmamızın konusu olan şiir mecmuasında dikkat çeken imla özelliklerinin 

başında Arap ve Fars alfabelerindeki “خ“ ,”ح“ ,”چ“ ”ج” harflerinin birbirleri ile 

karıştırılma ihtimalini önlemek için bazı yerlerde “ح” harfinin altına aynı harfin 

müstakil olarak ve daha küçük bir şekilde yazılması gelmektedir. Örneğin 46. şiirin 13. 

beytindeki “ģamle-ger”  ifadesinin altına “ح” harfinin yanlış okunmaması 

için işaret konulmuştur. 

Mecmuanın kimi kısımlarında kolay okunmayı sağlamak adına bazı sözcükler 

harekelenmiştir. A/e seslerini göstermek için üstün ( Ör.: 3/ 7.): , u/ü 

seslerini göstermek için ötre (Ör.: 60. /24b) , çift ünsüzü göstermek için şedde 

(Ör.: 46/ 13) , kendinden önce gelen ses ile sonraki sesin bir hece olacağını 

göstermek için cezm (Ör.: 2/ 7) ; izafet kesresini göstermek için “ġarķ-āb-ı 

lücce-i ġam” (51 /7)  ifadesinde olduğu gibi “ه” sesi ile bitenlerden sonra 

hemze ve “dāstānhā-yı ģoş” (6/ 1)  ifadesindeki gibi “ا” sesi ile biten 

sözcüklerden sonra “ی” harfi kullanılmıştır. 

Söz konusu metinde genellikle “a/e” sesi “saĳa” örneğinde olduğu gibi iç 

hecelerde değil son hecede gösterilmiştir. (Ör.: 52 /1.) . 

Kapalı e sesi “ی” sesi ile gösterilmiştir. (Ör.: 1/ 6)  

Eski Anadolu Türkçesinde görülen yuvarlaklaşma temayülünün bir neticesi 

olarak -Up gerindium ekinde u/ü sesi “و” harfi ile belirtilmiştir. (Ör.: 10/ 3)  
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Mecmuada k ve g seslerinin yazımında ayrılık gözetilmeyip iki ses de “ک” harfi 

ile yazılmıştır. Bu özelliğe (3 / 2)  “nigeh” ve (Ör.: 15 / 2 )  

“kuyuĳda” sözcükleri birer örnektir. 

2.4. Mecmuada Karşılaşılan Problemler 

Çalışmanın konusunu oluşturan 50b-75a varaklarını okurken bazı problemlerle 

karşılaştık. Bu problemlerin başında yanlış yahut eksik yazılan sözcüklerin sebep 

olduğu vezin bozukluğu gelmektedir. Bu gibi durumlarda eksik olan sözcük eğer varsa 

şâirin yayımlamış divanından ya da divanın başka bir nüshasından karşılaştırılarak [ ] 

işareti içerisinde metne eklenmiştir ve eklenen kısmın kaynağı da dipnotta belirtilmiştir. 

(Ör.: 4.ş/ 6. b) Eğer mısranın vezninin bozuk olması yanlış sözcüklerden ileri geliyorsa 

da bunu da dipnotta “vezin bozuk” ifadesi ile belirttik. 

Mecmuada şiirler verilmeden evvel şiirin kime ait olduğu ve bazan da nazım 

şekli ile ilgili bilgiler başlıklarda verilmiştir. Eğer aynı şâirin birden fazla şiiri varsa bu 

şiirler “ve-lehu” başlığından sonra art arda yazılmıştır fakat Refî’ ye âit olan 33. şiirin 

mahlas beyitinden sonraki aynı sayfada bulunan sütunda başka bir başlık atılmadan aynı 

şiir devam ediyormuş gibi aktarılmıştır fakat devam eden beyitlerin vezni ve kafiyesi 

söz konusu şiirden farklıdır. Dolayısıyla bu şiirin, mahlasının da bulunmaması 

sebebiyle, kime ait olduğunu tespit edemedik. 

2.5. Metin Tesisinde İzlenilen Yol 

Çalışmamızı oluşturan mecmuanın 50b-75a varakları okunurken metin 

transkripsiyon alfabesi ile verilmiştir. Her şiir numaralandırılmış ve şiirin yer aldığı 

varak dipnotta gösterilmiştir. Metni oluşturan mecmucadaki bir varağın ön yüzü a ve 

arka yüzü b olarak isimlendirilmiştir (Ör. 65a-65b). 

Şiirlerin numaralarından sonra varsa o şiire ait başlık koyu bir şekilde verilmiş 

ve ardından şiirin vezni eklenmiştir. Çalıştığımız varaklarda rubai ler bulunmaktadır. 

Rubai nazım şeklinin özelliğinden ileri gelen her mısraın ahrep ve ahrem kalıplarının 

farklı vezinleri ile yazılabilmesi özelliğinden dolayı bu şiirlerin vezinleri verilmemiş 

sadece rubai oldukları belirtilmiştir. 

Şiirlerin beyitleri tek sayılardan oluşacak şekilde numaralandırılmıştır (Ör.: 1.b, 

3.b, 5.b) ve her beyite ait dil içi çeviri dipnotta verilmiştir.  
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Şiirde eğer şairin mahlası geçiyorsa mahlasın koyu olarak verilmesi tercih 

edilmiştir. Özel isimler ise büyük harf ile yazılmıştır. 

Eğer beyitlerde vezinle ilgili bir problem varsa bu dipnotta “vezin bozuk” 

şeklinde belirtilmiştir. Yine vezin ve mana gereği çıkarılması gereken sözcükleri < > 

işaretleri arasında ve eklenmesi gereken sözcükleri de [ ] işaretleri arasında yazılmıştır. 

Vezin gereği “Ne” ve “ki” ile yapılan hece düşmelerini de “ ‘ “ işareti ile 

belirttilmiştir(Ör.: 32 / 3 “ N’ola bí-ķıymet”). 

Söz konusu şiirlerin şairlerinin çalışılmış ve ulaşabildiğimiz eserlerinde aynı şiiri 

bulabildiysek bunu varak numarasının yanında gösterdik. 

Mecmuada bazan “mX” soru edatı ve “+dA” bağlacı vb. kendinden önceki 

sözcükle bitişik olarak yazılmıştır. Biz bunları ayrı değil bitişik olarak yazdık fakat “-” 

işareti ile gösterdik (Ör.: 15.ş. /1. b “ bir ben-miyem”). 
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1. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Pādşāh-ı müttaķí ¤Abdü’l-ģamíd ĥān-ı velí 
 Ģāmí-i şer¤-i mübín sulšān-ı manŝūru’l-livā 

02. Ol şehenşeh kim ebu’l-ĥayrātdur zevcātı-da 
 Ümmehāt-ı ĥayr u iģsān oldı bí-reyb ü riyā 

03. Şāhzāde ģażret-i sulšān Meģemmed māderi 
 Fāšıma altıncı ķadın Şeb Ŝafā faĥru’n-nisā 

04. Yapdı bir cāmi¤-i maģal lāyıķında bí-bedel 
 Ėtdi zuĥr-ı āĥiret maķbūl ola rūz-ı cezā 

05. Öyle cāmi¤-kim ĥulūŝ-ı ķalb ile bünyād ola 
 Ka¤betullāh gibi anda müstecāb olur du¤ā 

06. Mekteb-i pākízesi ta¤lím-i ŝıbyān ėtmege 
 Bir ķafesdür murġ-ı Ģaķ Ķur’ān ėder anda ŝadā 

07. Bāb-ı cāmi¤de iki çeşme zebān-ı lüleden 
 Fíhimā ¤aynānı tecriyān oķur ŝubģ u mesā 

 
1
 AE:50b, YTD: TAR.113  

01 Takva sahibi padişah, apaçık şeriatın koruyucusu, zafere ulaşan bayrağın 
sultanı, Allah’ın sevgili kulu Abdülhamit Han. 

02 O şahlar şahı hayırlı işlerin babasıdır, şüphesiz ve iki yüzlülük olmaksızın 
(onun) eşleri de hayırların ve bağışların anneleri olmuşlardır. 

03 Sultan hazretlerinin şehzadesi Mehmet’in annesi, kadınların övüncü, altıncı 
kadın (I. Abdülhamit’in eşi) Şeb Safa Fatıma. 

04 (Şeb Safa Fatıma) münasip, paha biçilmez bir cami yaptı, (camiyi) ahirete 
sakladı, mahşer gününde makbul olsun. 

05 Onun gibi kalp temizliği ile inşa edilen camide Kabetullah’da olduğu gibi 
dualar kabul olur. 

06 (Caminin) temiz mektebi çocukları eğitmek için bir kafestir, Allah’ın kuşları 
onda Kur’an okur. 

07 Caminin kapısında iki çeşme lülelerinin dilinden “fihima aynani tecriyan” 
ayetini sabah akşam okurlar. 

 İkisinde de akıp giden iki kaynak vardır: (Rahman 55/50) 



 21 

08. Ķaŝdı bu kim ģiŝŝemend ėdüp śevābından tamām 
 Rūģ-ı pākin şād ėde şehzāde merģūmuĳ Ĥudā 

09. Dėdi Ķāēī-¤askeri Tevfíķ bir beyt-i tamām 
 Ėtdi her mıŝrā¤da tāríĥ-i tekmílin edā 

10. Lā-yu¤ad ecr ü śevāb ėde Kerímu’llāh aĳa 
 Ķıldı altıncı ķadın bir cāmi¤-i zibā bínā 

2. 

Vezír Rāġıb Pāşā 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Ģarf-i niyāz-ı ehl-i maģabbet ses istemez 
 Rāz-ı derūn-ı ¤āşıķa maģrem kes istemez 

02. Mānend-i āfitāba yeter perçem-i siyāh 
 Muġ-peçegāna šarz-ı cezā¢ir fes istemez 

03. Tār-ı nigāhı bende ĥaš-ı tāze-res gerek 
 Rūy-ı nigār āyineveş emles istemez  

04. Menķūrídür meġā¢ir-i šab¤ı her ādemüĳ 
 Kim keslik ėtse kendüye de nākes istemez 

 
08 (Şeb Safa Fatıma’nın) niyeti (caminin) sevabına (şehzadenin) ortak olması ve 

Allah’ın merhum şehzadenin temiz ruhunu şad etmesidir. 
09 Kazasker Tevfik eksiksiz bir beyit söyledi, her mısrada mükemmel tarihini 

söyledi. 
10 Altıncı kadın (Şeb-i Safa) süslü bir cami yaptırdı, Kerimullah ona sonsuz sevap 

versin. 
2
 AE: 50b, RPD: G.87 

01 Muhabbet ehlinin yalvarışının yazısına ses gerekmez, âşığın yüreğindeki sırra 
sırdaş gerekmez. 

02 (Yüzü) güneş gibi olan (sevgiliye) siyah perçem yeter; (o sevgiliye) o 
meyhaneci çırağına Cezair tarzında fes gerekmez. 

03 Bakış yayının kirişini bağlamak için taze çıkan ayva tüyü gerekir, sevgilinin 
yüzünün ayna gibi pürüzsüz olması gerekmez. 

04 Her insanın mağarasının yaratılışı oyulmuştur öyleki (birine) insalık etse/iyilik 
yapsa kendine de yapılmasını ister. 
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05. Ķoymaz raķíb-i div-sirişti derinde yār 
 Çārūb ėderse ríşini de üskes istemez 

06. Bülbül semender āteşi güldür bu gülşenüĳ 
 Šarģ-ı esās-ı ĥānesi ĥār u ĥas istemez 

07. Tāb-āver olmıyor o perí-çehre Rāġıbā 
 Bundan ziyāde sūzişi besdür pes istemez 

3. 

Nažíre-i Sāšı¤ Ķāēī ¤Asker 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Tenhā-nişín-i ¤uzleti her bir kes istemez  
 Maģbūbı gelse yanına ġayrı kes istemez 

02. Nāzikdür ol-ķadar gül-i rūyı ki incinür 
 Ķoķmaķ degül ģarír-i nigehle mes istemez 

03. Baķ cebhede o šurraya kim nefģa-baĥş iken 
 Perçem gibi nihān olacaķ bir fes istemez 

04. İşrāķıyūna perver olur gelse bezme yār  
 Güfti şiníd ķalb-iledür hiç ses istemez  

 
05 Sevgili, şeytan tabiatlı rakibi kapısına yaklaştırmaz, (rakib) sakalını süpürge 

etse dahi (onu) kesinlikle istemez. 
06 Bu gül bahçesinin ateşi güldür, semenderi ise bülbüldür; yuvasının temelini 

yapmak için çalı çırpı gerekmez. (çünkü bunlar yanıp gider) 
07 Ey Râgıp! O peri yüzlü dayanamıyor, bu kadar yandığı yeter, kâfî! 
3
 AE: 50b 

01 Herkes yalnızlık köşesinde oturmayı istemez; sevgilisi yanına gelse başkasını 
istemez.  

02 Yüzünün gülü o kadar nazikdir ki değil koklanmayı, ipek bakışla 
dokunulmasını dahi istemez, incinir. 

03 O alındaki saç lülesine/ saçağa bak ki güzel koku bahşediyor (yayıyor), (bu 
hâliyle o turreye) perçemde olduğu gibi altına saklanacak bir fes gerekmez. 

04 Sevgili meclise gelse İşrâkıyûn’u besler, sözü işitmek kalp iledir, hiç ses 
gerekmez. 
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05. Ol serve cāme tār-ı regi gülden eyleme 
 Rengín çiçegi sebz-i ķabā ašlas istemez 

06. Āġūşa bir Ĥıšāyí güzel almaķ isteyen 
 Nāzik-de olsa cāriye-i Çerkes istemez 

07. Āġāz būselikde çıķar evce Sāšı¤ā  
 Şehnāz ėdince naġme-i mušrib pes istemez 

4. 

Nažíre-i Nüzhet-i Baġdādí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Terk ėt niyāz-ı vuŝlatı nālüĳ pes istemez 
 Rām oldı ol perí bize ġayrı kes istemez 

02. Ģācet ne tār-ı zülfüĳe bend ėtmege dili 
 Murġ-ı şikeste-bāl ü pere maģbes istemez 

03. Da¤vet ėderseĳ ol ŝanemi bezme ey göĳül 
 Bir cām u bir de bāde vü ġayrı kes istemez 

04. Nāzikdür el uzatma meded örselenmesün 
 Kālā-yi ģüsni ol büt-i nāzuĳ mes istemez 

 
05 O servinin (sevgilinin) elbisesini gül damarlarının ipliğinden yapma, onun 

renkli çiçeğine (cismine) atlas kumaştan yeşil bir cüppe gerekmez. (sevgilinin 
bedeni bunlardan çok daha değerlidir.) 

06 Kucağına Hıtâlı bir güzeli almak isteyen nazik de olsa Çerkes bir cariye 
istemez. 

07 Ey Satı! Bûseliğe başlayınca evc makamına çıkarsa çalgıcının ezgisi şehnaz 
makamında olunca pes(ses) istemez. 

4
 AE: 51a, BMŞÖNE: 167.s. 

01 Vuslat yalvarmasını terk et, (senin) neyin pes(ses) istemez; o peri bize boyun 
eğdi, başka ses istemez. 

 1b bize BMŞÖNE: bir AE. 
02 Gönlü saçının teline bağlamaya ne gerek var? Kanadı kırık kuşa hapishane 

gerekmez.  
03 Ey gönül! O putu meclise davet edersen bir kadeh ve bir de şaraptan başkası 

gerekmez. 
04 O nazik put güzellik kumaşına dokunulmasını istemez; (o kumaş) nazikdir, 

aman el uzatma, eskimesin! 
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05. Šıflān-ı ĥurde-sāl ile zāhid yaya düşüp 
 Bir dil-rübāda görse ĥaš-ı nev-res istemez 

06. Leźźet-baĥş-ı [nevāl-ı] ķanā¤at olan kesān 
 Ĥvān-ı felekden eši¤me-i enfes istemez 

07. Tefvíż ėden umūrını taķdíre Nüzhetā  
 Her kārda te¢emmül-i píş ü pes istemez 

5. 

Nažíre-i Nāfiź Ķāēı ¤Asker 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Cānānesin raķíb ile híç bir kes istemez 
 Dāmān-ı gülde bülbüli ĥār u ĥas istemez 

02. Neyler nühüfte rāzumı ižhār ġayrıya 
 Çālduĳ nefesle göĳlümi mušrib ses istemez 

03. Şeb-reng zülfi oldı ¤araķçín o ġoncaya 
 Gelse kenār-ı bezme şarābí fes istemez 

04. Pírān-ı ¤ışķ tāzelenür nev-civān ile 
 Kimdür ki iĥtiyārı ile nev-res istemez 

 
05 Yeni yetmelerle düşüp kalkan zahit, yeni çıkmış ayva tüyünü gönül kapanda 

(bir sevgilide dahi) görse istemez. 
06 Nasibine kanaat edip bundan lezzet alan kişiler feleğin sofrasından lezzetli 

yiyecekler istemez.  
 6b Lezzet-baĥş-ı nevāl-ı ķanā¤āt BMŞÖNE: Lezzet-baĥş-ı ķanā¤at AE. 
 Vezin bozuk. 
07 Ey Nüzheš İşlerini Allah’ın takdirine bırakan hiçbir işin önünü arkasını 

düşünmez.  
5
 AE: 51a, LFND: G.325 

01 Hiç kimse sevgilisini rakiple istemez; çalı çırpı gülün eteğinde bülbülü istemez.  
02 Neyler (çalgılar)/ ne eyler, gizli sırrımı başkalarına gösterir; (sevgili) gönlümü 

(sadece) nefesle çaldın, çalgıcıya (sevgiliye) ses gerekmez .(nefesi bile yeter) 
03 O goncaya siyah saçı takke oldu; meclisin kenarına gelse şarab renkli fes 

istemez. 
04 Aşk üstatları delikanlılar ile tazelenir; kendi iradesi ile yeni yetme (birini) 

istemeyen kimdir?  
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05. Tíġ-ı nigāha vėrse de ser ĥāmeveş raķíb  
 Yollar keser o ĥūní anı üskes istemez 

06. Yoķdur ĥavāŝ-ı lāmise dest-i ümíde 
 Degmez elüm o āteş-i ģüsne mes istemez 

07. Eyler küşāde revzen-i iĥlāŝ her šaraf 
 Beyt-i ĥayāl ol perí[ye] maģbes istemez 

08. Ĥāli degül-mi ŝaçma ķara Nāfiź ol kesüĳ 
 Püskürme beĳli cāriye-i Cerkes istemez 

09. Āŝaf nažír ģażret-i Rāġıb kerím-dil 
 Vaķtinde āh u zār ėder híç kes istemez 

6. 

Müştāķ-ı Bitlisí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Sāķiyā bāde bide v’āngeh efsāne bigū 
 Dāstānhā-yı ĥoş ez-cānib-i ĥumĥāne bigū 

02. Men-i bídil çe sitemhā ki keşidem ez-hür 
 Ey sebū ķıŝŝa-i mā bā mey peymāne bigū 

 
05 Rakib,(onun) bakış kılıcı için kalem gibi baş verse de o yolları kesen kan 

dökücü onu asla istemez. 
06 (Sevgiliye) dokunma özelliği (imkânı) yokken (ona) dokunmayı hayâl edemem, 

elim o güzellik âteşine dokunamaz, o (kendisine) dokunulmasını istemez. 
07 İhlas penceresi her yönü ferahlatır hayal evi o periyi hapsetmek istemez. 
 7b periye LFND, peri AE.  
08 Nâfiz, o kişinin (sevgilinin) beni (zaten)  saçma (püskürme) kara (ben) değil 

mi? Püskürme benli Cerkes cariyeye gerek yok. 
09 Âsaf benzeri, cömert gönüllü Hazreti Râgıp (kendi) döneminde ağlayıp 

inleyeyen birinin olmasını istemez.  
6 AE: 51a 
01 Ey saki! Şarap ver, ondan sonra masal anlat. Meyhaneden güzel hikayeler 

anlat. 
02 Aşık olan ben, o özgür (sevgilinin) elinden ne acılar çektim. Ey testi! Bizim 

hikayemizi şarap ve kadehle söyle. 
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03. Šaķāt u ŝabr u taģammül ne-küned ey bāde 
 Tu berev tesliyetí bā-dil-i dívāne bigü 

04. Şerm dārem ne-tüvānem-ki be-píşeş gūyem 
 Sāķiyā derd-i merā bā-şeh-i meyĥâne bigū 

05. Dānemet fikir ne-dārí be-suĥan ey Müştāķ 
 Saʿy kün yek ġazal-ı šurfa-i mestāne bigü 

7. 

Belíġ-i Yeĳişehrí 
Mefā¤ìlün fe¤ilātün mefā¤ìlün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

01. Keşíde tíġ-ı ķażā ġamze-i cefā-cūlar 
 İki ġılāf-ı siyehdür yanında ebrūlar 

02. Görince sāye-i zülfinde ŝanma dāne ĥāl 
 Döküldi gülşen-i ruĥsāra toĥm-ı şebbūlar 

03. Sipāh-ı ĥālden eyler güríz ķašre-i ĥūy 
 Ki šutdı ¤arŝa-ı iķlím-i Rūmı Hindūlar 

04. Ĥülāŝa çāre görüĳ şāne zülfine dolaşur 
 ¤Ažím başına ķayd oldı ol bütüĳ mūlar 

 
03 Ey şarap! Kuvvetim, sabrım ve gücüm kalmadı. Sen git ve deli gönlü avutacak 

bir şeyler söyle. 
04 Utanırım, onun yanında söyleyemem. Ey saki! Sen benim derdimi meyhanenin 

şahına söyle. 
05 . Ey Müştak! Seni bilerim, Sözlerini düşünmezsin ancak çabala ve sarhoşça 

nadide bir gazel söyle. 
7
 AE: 51b, MEBD: G. 87 

01 Çekilmiş kaza kılıcı (ve) eziyet eden bakışların yanındaki iki kaş, siyah kılıftır. 
02 Saçının gölgesinde tane görünce (onu) ben zannetme, (aslında) yanağın gül 

bahçesine şebboy tohumları dökülmüştür. 
03 Ter damlaları ben ordusundan kaçar; Anadolu topraklarını Hintliler istila 

ettiler. 
04 O putun saçları başına büyük bir bela oldu, tarak ise saçlarına dolanıyor, sözün 

kısası çaresine bakın. 
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05. Cihānda medģ ėdecek ĥašš-ı yār var ancaķ 
 Ne ķara günlere ķaldı yazuķ suĥan-gūlar 

06. Belíġ ¤aceb-mi görenler ķalursa ģayretde 
 Bu nažm-ı pāk-i selíse šurur aķan ŝular 

8. 

Nüzhet ¤Ömer-i Yeĳişehrí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Her mey-gulū-yı ĥumda ki cūşiş-nemāsı var 
 Mínā-keşāna neş¢e-i ģayret-fezāsı var 

02. Rā ķaşlarıyla ķaddümi dāl ėtdi şíveden 
 Fermān-berān-ı ¤ışķa o şūĥuĳ bu rāsı var 

03. Kūyuĳ yolında aġlayaraķ çeşm-i nā-tüvān 
 Almış elinde şevķ-ile yüz biĳ ¤aŝāsı var 

04. Tāc-ı fenāyı istemezem Ķays-ı ¤ālemüm 
 Bālā-yı serde bülbül-i ¤aşķuĳ yuvası var 

05. Her bí-günāh bendesine ķıymasun dėyü 
 Üftādegānuĳ ol şeh-i ģüsne recāsı var 

 
05 Dünyada sevgilinin ayva tüylerini (dahi) övecek olan var ancak söz ustaları ne 

kara günlere kaldı, yazık! 
06 Beliğ, bu akıcı temiz şiiri görenler donup kalsa buna şaşılır mı? (Bu şiir) Akan 

suları durdurur. 
8
 AE: 51b, MÜBD: s. 70 

01 Her şarap küpünün boğazında coşkunluğu arttırma ve şarap içenlerin 
şaşkınlığını arttıran neşe var. 

02 Ra kaşlarıyla (yaptığı) nazdan boyumu dal etti; o cilvelinin aşk fermanını 
taşıyanlara burası (bu güzelliği) /bu râsı (ra harfi gibi kaşları) var. 

03 Zayıf gözlerin, (senin) mahallenin yolunda ağlayarak heves ile eline aldığı 
binlerce asâsı var.  

04 Ölümlülük tacını istemem, ben âlemin Kays’ıyım, başın üstünde aşk 
bülbülünün yuvası var. 

05 Düşmüş olanların, o güzellik padişahına “Günahsız kölelerinin her birine 
kıymasın” diye ricası var. 
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06. Dilber ki zír-i fesde nihān ėtdi kālüli 
 ¤Uşşāķ-ı ĥasta-ģāle görinmez belāsı var 

07. Leb-ríz-i cūşiş oldı šarab-ĥāne-i ĥayāl 
 Ģaķķā ki Nüzhetüĳ yine rengín edāsı var 

9. 

Nažíf-i Şöhretí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Gül gibi vėrse küşāyiş dile encāmda cām 
 Lík olur bā¤iś-i derd-i ser-i nā-kāmda kām 

02. Çeşm-i maĥmūrı ķuş uyĥusı vėrir aldanma  
 Der-kemíndür nažar ėt laģža-ı bādāmda dām  

03. Ŝayd olınmaz zer ü sím ile o ser-keş āmmā 
 Olur elbet bir iki cām ile ibrāmda rām 

04. Pertev-efrūz olıcaķ bezme o ĥūrşíd-liķā 
 Görinür rūz u ŝāl çeşm-i mey-āşāmda şām 

05. Olamaz kimse Nažífā bu felek içre be-kām 
 Dālveş eylemeyince ķadin ālāmda lām 

 
06 Sevgili, hasta olan âşıklara görünmez belası olan kâkülünü fesinin altına 

sakladı. 
07 Hayâlin sevinç evi çoşkunlukla ağzına kadar doldu; doğrusu Nüzhet’in yine 

renkli bir üslubu var. 
9
 AE: 51b  

01 Kadeh, gönle gül gibi açılma/ferahlık verirse neticede nasipsiz başın derdinin 
sebebi lezzet olur. 

02 Süzgün gözleri “kuş uykusu” (izlenimi) verir, aldanma; (dikkatli) bak! Badem 
gözün bakışında tuzak vardır. 

03 O asi, altın ve gümüş ile avlanmaz; ama bir iki kadeh ile üstelersen elbet boyun 
eğer. 

04 O güneş yüzlü meclisi ışıkla aydınlatınca şarap içen gözde gece gündüz mum 
görünür. 

05 Ey Nafiź Bu felek içinde hiçbir insan, boyunu “dâl” (harfi) gibi sıkıntılarla 
“lâm” etmedikçe (eğmedik.) muradına eremez. 
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10. 

Sālim-i Şehrí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Rencídegāna olmış-iken pāydār dār 
 Oldı başıma ĥāne-i rāģat-medār dār 

02. Taģmíl ėder mi dā¤iye-i zārımı pādşeh  
 Ey dil yorulma nāfile çekmez kibār bār 

03. Ŝaģn-ı emelde bir yėtişilmez ġazāl ķoġup 
 Ģayfā ŝanursın anı-da sen bir şikār kār 

04. Kāküllerini kārıĳa atmış o mū-miyān 
 Gül gibi naķd-i cān-ile būyın ŝatar tār 

05. ¤Aġyārdan şu ġoncaĳı ben ŝaķlarum dėyü 
 Bí-çāre ¤andelíbe ėder iftiĥār ĥār 

06. ¤Işķ içre ĥāliŝüm dėyeni hep birer birer 
 Ėtdi mehekk-i fürķat-ile gör ¤ayār yār 

07. Šāķ-ı vefādan eyledi nežžāre şāhumuz 
 Ėtsün hemān raķíb-i ĥıyānet-şi¤ār ¤ār 

 
10

 AE: 52a 
01 Sıkıntılar, incinmiş (olanlar için) daimi olmuşken huzura vesile olan (huzur 

içinde yaşamam gereken) evim de bana dar oldu. 
02 Padişahda/ sevgilide (beni) ağlatan istekleri (kendinde) taşır mı? Ey gönül 

boşuna yorulma büyükler/ sevgililer (öyle bir) yük taşımaz. 
03 Ümit sahasında yetişilmeyen bir ceylan kovalayıp, ne yazık ki sen bu yaptığını 

bir avcılık işi zannediyorsun.  
04 O kıl gibi ince belli, kaküllerini omzuna atmış; saç telleri, gül gibi can parasıyla 

kokusunu satar. 
05 Diken, “ben, şu goncanı ellerden saklıyorum” diyerek çaresiz bülbüle karşı 

övünür. 
06 Sevgili, gör ki ayrılığın mihenk taşı “aşk içinde ben safım” diyenleri birer birer 

ayar etti. 
07 Padişahımız vefa kubbesinden izledi; vefasızlık eden rakip derhal utansın. 
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08.Tetimme 

 ¤Arż-ı cemāl-ı pāk-ile şād ėt gedāları 
 Bir būs-ı dāmen-içün ėderler hezār zār 

09. Sulšān-ı taĥt-ı dilsin efendüm amān amān 
 Yazuķ degül-mi Şehríĳe düşmiş yanar nār 

10. Sālim köleĳ ¤ašāya sezādur bugün şehā 
 Zírā ki bizde vech-ile ģaķķ-ı civār var 

11. 

Nesíb-i Şöhretí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Bir elinde bāde-i memzūc bir elinde enār 
 Sāķí-i meclis bize gör āb ile āteş ŝunar 

02. Bezm-i meyde tābiş-i la¤lin görüp ŝad şerm-ile 
 Cām-ı ŝahbā şu¤le-i cevvāleveş çizmiş kenār 

03. Māh ŝanma şevķ-ı kūy-ı dilber ile pír-i çarĥ 
 Ním-şeb çıķmış şitāb ile yola elde fenār 

04. Ģaşre dek yansa derūnı sūz-ı ģasretle n’ola 
 Çün ģarím-i gülşene destin dırāz ėtmiş çenār 

 
08 Temiz ve güzel yüzünü sunarak köleleri sevindir; (onlar) bir kere etek öpmek 

için bin kere ağlarlar. 
09 Efendim, (sen) gönül tahtının sultanısın, Şehrí’ne ateş düşmüş yanar, yazık 

değil mi? İnsaf et. 
10 Ey padişah, bugün kölen Sâlim ihsâna lâyıktır. Çünkü bizde komşu hakkı diye 

bir şey var. 
11

 AE: 52a, SMND: s. 13 
01 Gör ki sâkinin meclisi (sâkînin) bir elinde karışmış (kıvamını bulmuş) şarap 

(ve) bir elindeki nar (ile) bize su ve ateşi (aynı anda) sunuyor. 
02 Şarap kadehi, içki meclisinde (onun) dudağının parlaklığını görüp bin kez 

utanarak kıvrak bir ateş gibi kenara çekilmiş.  
03 (Görüneni) ay zannetme; feleğin üstadı, sevgilinin mahallesinin arzusuyla elde 

fener alelacele gece yarısı (dışarı) çıkmıştır. 
04 Çınarın yüreği hasret ateşi ile kıyamete dek yansa buna şaşılmaz çünkü elini 

gül bahçesinin haremine uzatmıştır. 
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05. Eyledüm āh-ı nedāmet dūdını dilden bülend 
 Ben o deyri mescid ėtdüm anda yapdım bir menār 

06. Sūmenāt-ı kişver-i ¤ışķ olmışam gūyā Nesíb 
 Ĥāne-i dilde söyünmez muttaŝıl āteş yanar 

12. 

¤İzzet-i Ķadím-i Şehrí 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ģükm-i taķdírde hüşyār ile ġāfil birdür 
 Ķısmet-i rūz-ı ezel ¤ālim ü cāhil birdür 

02. Sevķ-ı tevfíķde endāze ü mízān olmaz 
 Feyż-i Mevlāya göre nāķıŝ u kāmil birdür 

03. Māni¤-i devlet olur ādeme ifrāš-ı zekā 
 Cāh-ı iķbālde mecnūn ile ¤āķil birdür 

04. Ģaķķa teslím olagör sa¤y-ile olmaz devlet 
 Olsa tevfíķ-i Ĥudā muķdim ü cāhil birdür 

05. Bir olur ¤adl-i ilāhíde Süleymān ile mūr 
 Dergeh-i Ģaķda hemān şāh-ıla sā¢il birdür 

 
05 Gönülden pişmanlık âhının dumanını yükselttim ve bu manastırı mescit ettim; 

onda bir minare yaptım. 
06 Nesib, sanki aşk ülkesinin puthanesi olmuşum; gönül evinde sönmeyecek bir 

ateş sürekli yanıyor. 
12

 AE: 52b. 
01 Kaderin hükmünde ayık ile uykuda olan birdir; ezel günü kısmeti de âlim ile 

câhile birdir. 
02 Allah’ın yardımının gönderilmesinde ölçü olmaz; Allah’ın ihsanına göre eksik 

ile bütün birdir. 
03 Zekânın çok olması insanın mutluluğuna engel olur; mutluluk rütbesi deli ile 

akıllı için birdir. 
04 Çalışıp çabalama ile saadet olmaz, Allah’a teslim ol; Allah’ın yardım ettiği 

vakitte gayret eden ile tecrübesiz birdir.  
05 Allah’ın adaletinde Süleyman ile karınca birdir; Allah katında sultan ile dilenci 

birdir. 
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06. Ķuvvet-i šāli¤e baķ istemezüz isti’dād 
 Manŝıb-ı devlete ķābil ü nā-ķābil birdür 

07. Vāŝıl-ı nezd-i Ĥudā eyleyemez ķīl ile ķāl 
 Genc-i vaģdetde hemān sākit ü ķā¢il birdür 

08. Yine erbāb bilür ehl-i kemālüĳ ķadrini 
 Bezm-i cühhālde Ĥassān ile Bāķıl birdür 

09. ¤İzzetā raģmet-i Ģaķ ník ü bede yeksāndur 
 Yaġsa bārān-ı kerem baģr-ıla sāģil birdür 

13. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Cāme-i gül-penbe açmış ey gül-i ĥod-rū seni 
 Bir gümüşden serve döndürmiş ķad-i dil-cū seni 

02. ‘Işķ-ıla düşdük beyābān-zār-ı derd ü miģnete 
 Bir gözi āhūya dil vėrdük göĳül yā-hū seni 

03. Āteşín āyínedür gūyā baķılmaz ģüsnüĳe 
 Şöyle raĥşān gösterür ol síne-yi bí-mū seni 

 
06 Talihin  kuvvetine bak hele, kabiliyet istemeyiz; devlet görevinde kabiliyetli ile 

kabiliyetsiz birdir. 
 Vezin bozuk. 
07 Allah’ın huzuruna erişen dedikodu yapamaz; birlik hazinesinde konuşan ile 

susan birdir. 
08 Olgunluk ehlinin kıymetini üstatlar bilir; cahiller meclisinde Hassân İle Bâkıl 

birdir. 
09 Ey İzzet, Allah’ın rahmeti iyi ile kötüye eşittir; bereket yağmuru yağsa deniz ile 

göl birdir. 
13

 AE: 52b, İAPD: G. 134 
01 Ey yabanî gül! Gül gibi pembe olan elbise seni açmış; (senin) gönül çelen 

boy(un), seni gümüşten bir servi ağacına çevirmiş.  
02 Aşktan ötürü dert ve sıkıntı çölüne düşdük; gönül, seni bir gözleri âhûya 

verdik; elveda! 
03 O tüysüz sine, sanki ateşli bir aynadır, seni çok parlak gösterir; (o aynada) 

güzelliğine bakılmaz. 



 33 

04. Bir nigāhuĳ rub¤-ı meskūnı bütün tesĥír ėder 
 Bir murabba¤ vefķe döndürmiş o çār-ebrū seni 

05. Ķanda baķsaĳ dest-i ĥayret [¤aķla] dāmen-gír olur 
 Mū-be-mū siģr eylemiş ol ġamze-i cādū seni 

06. Ŝoģbet-i dūşíneyi <bí> ¤aġyāra ímā ėtmede 
 Ķorķarum rüsvā ėde ol díde-i āhū seni 

07. ¤Işķ-ıla ģüsn imtizāc ėtmiş görince ¤İzzetā 
 Sen o āhū gözleri ol gözleri āhū seni 

14. 

Aģmed Pāşā-zāde Nāşid 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Vėrme ¤ömrüm varı bezmüĳde meded aġyāra yėr 
 Šutmasun tā kim derūn-ı sínem üzre yara yėr 

02. Lušfuĳı íhāmda yek-cünbiş-i çeşmüĳ yeter 
 Ķalmasun cānā meded ol ġamze-i aġyāra yėr 

03. Pertev-i berķ-i cemālüĳ dilde olmaz müstaķar 
 Cāy-gāh olmaz ¤aceb ol şu’le-i seyyāra yėr 

 
04 Bir bakışın dünyayı ele geçirir; o dört kaş seni dört köşeli bir muskaya 

döndürmüş. 
05 Nereye baksan bak hayret eli (hayrete düşen) aklın eteğine yapışır; (ona 

başvurur) o gönül çeken bakışlar seni büyük bir dikkatle büyülemiş. (sen akla 
müracat etmiyorsun) 

 5b ĥayret ¤aķla dāmen-gír olur İAPD: ĥayret dāmen-gīr olur AE 
06 O âhû gözün, dün geceki sohbeti yabancılara îmâ etme konusunda seni rezil 

etmesinden korkarım. 
07 Ey İzzet! Sen o gözleri âhuyu, o gözleri âhû da seni görünceye kadar aşk ile 

güzellik kaynaşmış. 
 7b Sen ol āhū gözleri o gözleri āhū seni 
14

 AE:52b, APND: G.17 
01 Ey ömrümün serveti, yardım et! Yüreğimin derinliklerinde yara tutmaması için 

meclisinde başkalarına yer verme. 
02 Çömertliğinde şüpheye (şüphe edenlere) gözünün bir kıpırtısı yeter. Ey cân, 

yardım et, başkalarının göz kırpmasına yer verme! 
03 (Senin) güzelliğinin şimşeğinin ışığı gönülde barınmaz; o gezgin aleve 

(herhangi bir) yer, konak olmaz. 
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04. Naķd-ı cāna çünki seng-i āsitānuĳdur meģek 
 İmtiģān-ı ehl-i ¤ışķa ķalmadı mi¤yāre yėr 

05. Ey nedím-i bezm-i ĥāŝ-ı şāh-ı heft-iķlím-i nāz 
 Vaŝf ėderseĳ lušf ėdüp aġyārı bārí yāre yėr 

06. Nev-ĥırāmum nāz-ile reftāra āġāz eylese 
 Teng olur her ĥašvesinde şíve-i šayyāre yėr 

07. Düşme ķayd-ı külfete her dem tevāżu¤-píşe ol 
 Şān vėrmez çünki merd-i źírek ü hüşyāra yėr 

08. Muĥtelifdür çün ĥamír-i māye-i ehl-i zamān 
 Nāşidā teng oldı şimdi ülfet-i bisyāra yėr 

15. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Cām-ı ¤ışķuĳla hemān şūríde-ser bir ben-miyem 
 Dāne-i ĥālüĳ hevāsıyla gezer bir ben-miyem 

02. Gülşen-i kūyuĳda her şeb ŝubģa dek feryād olur 
 Bülbülāsā aġlayan ey verd-i ter bir ben-miyem 

 
04 (Senin) eşiğinin taşı, can parası için bir mihek (taşı)tir; aşk ehlinin imtihanını 

değerlendirecek bir yer kalmadı.  
05 Ey nazın yedi ikliminin sultanının özel meclisindeki sohbet arkadaşı, lutf edip 

de (rakibin) özelliklerini tarif edeceksen bârî (onu) (sevgiliye/ padişaha) kötüle.  
06 Yeni yetmem (sevgilim) naz ile yürümeye başlarsa her adımında hızlı gidişine 

(uçar gibi yürüyüşüne/süzülüşüne) yer dar olur. 
07 Büyük masraf/şaşaa derdine düşme, her zaman tevazu sahibi ol çünkü zeki, 

akıllı insana mevki şöhret vermez. 
08 Ey Naşid! Zamane halkının hamurunun mayası çok çeşitlidir; şimdi çoğu dosta 

(bu) yer dar oldu. 
15

 AE: 53a, APND: s. 472. 
01 (Senin) aşkının şarap kadehi ile öylece kafası karışmış sadece ben miyim; 

(senin) beninin arzusuyla gezen bir ben miyim? 
02 Ey taze gül! (Senin) mahallenin gül bahçesinde her gece sabaha kadar feryat 

edilir; bülbül gibi ağlayan bir ben miyim?l 



 35 

03. Bir ķul oġlu āfeti āteşin bıraķdı ¤āleme 
 Ģasretiyle niçeler serden geçer bir ben-miyem 

04. Ĥurdesin fehm ėtmede ¤ācizdür erbāb-ı ĥıred 
 Nükte-i ser-i feminden bí-ĥaber bir ben-miyem 

05. Síneler ķarşuĳda hep ammāç-gāh olmış šurur 
 Tír-i müjgānuĳla cānā zaģm açar bir ben-miyem 

06. Ķíl ū ķāl u güft-gū tā ģaşra dek olmaz berí 
 Diķķat-i mūy-ı meyānuĳ bahś ėder bir ben-miyem 

07. Tār u pūd-ı nükte ü inhāmdan Nāşid bütün 
 Şāhid-i mānāya nev-ĥil¤at biçer bir ben-miyem 

16. 

Ve-lehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Bir māh-ı ģüsne düşdi göĳül bí-bedel güzel 
 Esbāb-ı ģüsni cümle yerinde güzel güzel 

02. Baķdum hemíşe ¤ayn-ı ģakíķatle cismine 
 Bir serv boylı naĥl-i gül ammā ki bėl güzel 

 
03 Bir kul oğlunun belası/güzelliği âleme ateş bıraktı; özlemiyle pek çok kişi 

canından vazgeçer, bir ben miyim? 
04 Akıllı olanlar (onun) sözündeki ince anlamı kavramakta âcizdir; (onun) ağzının 

ucundaki nükteden habersiz olan sadece ben miyim? 
05 Ey sevgili! Bütün sineler karşında bir hedef tahtası olmuş duruyorken 

bakışlarının okuyla yaralanan sadece ben miyim?  
06 Kıyamete kadar dedikodu ve boş sözden uzak olunmaz; (senin) kıl belinin 

inceliğinden bahseden sadece ben miyim? 
07 Sözün kapalılığının ve inceliğinin ipi ve yününden mânâ sevgilisine yeni bir 

kaftan kesen sadece ben miyim? 
16

 AE: 53a 

01 Gönül, eşsiz bir güzellik ayına düştü; (o ayın) güzellik sebeplerinin hepsi 
yerinde, (hepsi) güzel. 

02 Hakikat gözüyle (onun) bedenine baktım; (sevgili) selvi boylu bir gül fidanıdır 
fakat en çok beli güzeldir. 
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03. Vaŝf-ı kemāl-i ģüsnini ta¤bíre yoķ mecāl 
 Şāyān-ı baģś-i ma¤reke ēarbu’l mesel güzel 

04. Bezm-i šarabda gül gibi açılsa var yėri 
 Çünki neşāš-ı meclise vėrmez kesel güzel 

05. Var pençesinde pençe-i mühre müşākele 
 İnŝāf olınsa yine efendi o el güzel 

06. Bir ¤anberiyye içmeli evvel şarābdan 
 Çünkim binā-yı şevķe gerekdür temel güzel 

07. Nāşid ümíd-ı vaŝlın ėdersen ol āfetüĳ 
 Mašlab yerinde ģaķ bu ki gāyet emel güzel 
 

17. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Künc-i ¤uzlet ķaŝr-ı gülşenzār-ı devletdür baĳa 
 Feyż-i künc-ı şāyegān naķd-ı ķanā¤atdür baĳa 

02. Bār-ı külfet-šab¤a kūh-ı Ķaf-ile hem-dūş olur  
 Kim kemāl-i şarš-ı ülfet terk-i külfetdür baĳa 

 
03 (Onun) güzelliğinin kemâlini anlatacak kuvvet yoktur; (bunun yerine) “şâyân-ı 

bahs-i mareke ? ” atasözünü söylenek yerindedir. ( Güzelliğini anlatma savaş 
maydanı gibi zordur, /bu konu savaş çıkartacak bir konudur, ciddi bir 
meseledir.) 

04 (O güzel), şenlik meclisinde gül gibi açılsa yeridir; çünkü (o) güzel, neşe 
meclisine ağırlık/rahatsızlık vermez. 

05 (Onun) elinde mühürdeki pençeye benzelik var; efendi, insanfla bakarsan o el 
güzeldir. 

06 Şaraptan önce anberli bir içki/rakı içilmelidir; çünkü şevk binasına güzel (bir) 
temel gerekir. 

07 Nāşid, gerçek şu ki o āfete kavuşmayı ümit edersen talep yerinde gayet güzel 
bir istek olur. 

17
 AE: 53a 

01 Yalnızlık köşesi benim için mutluluk köşkünün gül bahçeleridir; uygun bir 
bolluk köşesi bana kanaat parasıdır. 

02 Resmi karakterli (olmanın) yükü Kaf dağı ile eşittir; benim için sıkı 
muhabbetin şartı resmiyeti terk etmektir. 



 37 

03. Ník ü bed-evżā¤-ı ĥalķa eylemem ŝarf-ı şu¤ur 
 Maġz-ı sır kim penbe-i gūş-ı ģaķíķatdür baĳa 

04. Kesr-i ĥāšırdan n’ola ėtsem kemāl-i iģtirāz 
 Telĥ gūluķ mūcib-i fikr-i nedāmetdür baĳa 

05. Sāye-i zülfüĳ başumdan bir zamān dūr olmasun 
 Devlet-i ģüsnüĳde ol şehbāl-i rif¤atdür baĳa 

06. Źimmet ibrā eyledüm da¤vā-yı vaŝl-ı yārdan 
 Kim žuhūr-ı ĥaššı bir imżā-yı ģüccetdür baĳa 

07. Cāna te¢sír ėtdi feyż-i nušķı bir sāģib dilin 
 Nāşidā her ģarfi bir ta¤ríf-i hikmetdür baĳa 

18. 

Zülālí-i Buģārí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Āmed be-ķahr sūy-ı men ān kāfir-i Fereng 
 Der-dil ġubār-ı kíne vü der-ser hevā-yı ceng 

02. Ez-dūr çün resíd dilem-rā nişāne kerd 
 Tírí bi-zed zi-nāvek-i müjgān-ı çün ģadeng 

 
03 İnsanların iyi yahut kötü hallerine kafa yormam; sırrın özü benim için hakikat 

kulağına (tıkanan) pamuktur. 
04 Acı söylemek/ kötü konuşmak benim pişmanlık sebebşm olduğundan gönül 

kırmaktan son derece çekinsem buna şaşılır mı 
 AE: telĥ 
05 Kakülünün gölgesi başımdan bir an uzaklaşmasın; güzelliğinin devletinde o 

benim için yücelik kanadıdır. 
06 Sevgiliye kavuşma davasındaki borcumdan aklandım; (onun) ayva tüylerinin 

belirmesi benim için senettir. 
07 Ey Nâşid! Bir gönül sahibinin nutkunun irfanı ruhu etkiledi, (o nutkun) her 

harfi benim için hikmetin tanımıdır. 
18

 AE: 53b 

01 O Avrupalı kafir hışımla bana doğru geldi, gönlünde kin tozu ve başında kavga 
hevesi vardı. 

02 Uzaktan geldiğinde gönlümü hedef aldı. Hadeng oku gibi uzun kirpiklerinden 
bir ok fırlattı. 
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03. Raģmí ne-kerd híç be-ģāl-i ża¤íf-i men 
 Ān tünd ĥūn-ı şāhid-i bí-bāk-ı şūĥ-ı şeng 

04. Ŝad pāre kerd şíşe-i dil-rā ne-kerde būd 
 Zāhid sebū-yı ¤işret-i rindān [be-] ēarb-ı seng 

05. Çín der-cebín ü ber-leb düşnām píş ĥᵛānd 
 Der-ma¤raż-ı ĥišāb-ı Süleymān çü mūr-ı leng 

06. Cāyí güríz níst ez-ín deşt çünki hest 
 Perĥāş-cūy şír ü be-dil kíne-i peleng 

07. Ger ¤āşıkí bi-nih tu zi-dilí be-yek šaraf 
 Da¤vā-yı derd ü miģnet ü nāmūs u neng 

 

19. 

Ve-lehu 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ne-gíred rāh-ı ġurbet çün küned nükhet zi-gülşenhā 
 Ki mí-bāşed zi-ġurbet imtinān bāġ-bān müşkil 

02. Ez-ín pírān-ı ĥam-geşte suĥan çün tír mí-āyed 
 Nişesten çün be-def der-píş-i rūy-ı kemān müşkil 

 
03 O delikanlı, cesur, işveli ve neşeli sevgili güçsüz olan benim halime hiç 

acımadı 
04 Gönül camını bin parçaladı. Bu işi zahit, rintlerin işret testisine taş atarak bile 

yapmamıştı. 
05 Topallayan karıncayı Süleyman hazretlerinin huzuruna çağırması gibi kaş 

çatarak ve küfür savurarak beni yanına çağırdı. 
06 Bu ovadan (ortamdan) kaçacak bir yer yok çünkü karşımda gönlünde kaplan 

kini olan, savaşçı bir aslan var. 
07 Eğer aşık isen gönlünden dert, sıkıntı, arlanma, utanma kavgasını bir kenara 

bırak. 
19

 AE: 53b 
01 Gurbet eli yolunu tutmayıp da ne yapsın çünkü gül bahçelerinden güzel kokular 

gelir, bahçıvanın, gurbet eline gitmekten sakınması zordur. 
02 Bu beli bükülmüş yaşlılardan ok gibi sözler gelir. Yayın önünde nişan çemberi 

gibi oturmak zordur. 
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03. Zülālí Ģıżr-ı tevfíķ-i murādem yār şüd gam níst 
 Ne-bāşed ba¤d’ez-ín šayy-ı beyābān-ı beyān müşkil 

 

20. 

Şāh Mecnūn-ı Buģārí 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

01. Ķalenderí ki zi-ĥod kām-yāb mí-gerded 
 Benā-yı hestí-i ū çün ģabāb mí-gerded 

02. Eger be-kûy-ı seyāģat fütād rūzí çend 
 Gümān me-ber ki pey-i nān u āb mí-gerded 

03. Kesí ki pādşehí terk kerd źillet ĥāst 
 Díger kücā zi-pey-i fetģ-i bāb mí-gerded 

04. Her ānki bāliş-i ū seng ü bestereş ĥākest 
 Me-gû ki der-šalab-ı cāme-ĥvāb mí-gerded 

05. Eger su¢āl küned sā¢ilí zi-Mecnūní 
 Berāy-ı ū ġazel-i men cevāb mí-gerded 

 
03 Ey Zülali! Tevfik Hızırı bana yar oldu artık elem yok. Bundan sonra beyan 

çölünü katetmek zor olmaz. 
20

 AE: 53b 
01 Kendi muradına erişen dervişin varlığının binası su üzerindeki kabarcıklar gibi 

olur. 
02 Eğer birkaç gün seyahat mahalline düştüyse, ekmek ve su peşinde olduğunu 

zannetme. 
03 Padişahlığı terk eden kimse alçaklığa kalkar. O kişi artık kapıları fethetme 

peşinde dolaşır mı? 
04 Yastığı taştan ve döşeği topraktan olan kimsenin uyku elbisesi aradığını 

söyleme. 
05 Eğer bir mecnuna bir dilenci (soru soran kişi) soru sorarsa onun cevabı benim 

gazelim olacaktır. 
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21. 

Ve-lehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Yār-ı Leylā-veş ġayrı men Mecnūn níst 
 Şem¤ ez-dā¢ire-i pertev-i ĥod bírūn níst 

22. 

Ve-lehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Ān şūĥ bín ki şíşe-i mā-rā be-seng zed 
 Ŝayd-ı z¤a¤íf-râ be-şikār-ı peleng zed 

02. Āzürde būd síneem ez-tír-i ġamzeeş 
 Bār-ı deger zi-nāvek-i müjgān ĥadeng zed 

03. Nāşí be-rūy-ı ŝafģa-i dil tāze ber-nigāşt 
 Naķķāş-ı Çín be-ŝūret kār-ı Fereng zed 

04. Ez-ģüsn-i ním-reng ģaźer mí-nümūd dil 
 İ+n sāhirí tu bín ki be-ģüsn-i dü-reng zed 

05. Mecnūn be-kārvān-ı reh-i ¤ışķ reh-nümāst 
 Z¤ān-rū ki pāy ber-ser-i nāmūs u neng zed 

 
21

 AE: 53b 

01 Leyla gibi olan sevgilinin yarı Mecnun olan benden başka kimse değildir. Mum 
kendi ışığının çizgisinden dışarıda değildir 

22
 AE: 54a 

01 Bizim gönül camımızı taşla vuran o cilveli güzele bak. Güçsüz avı kaplan avı 
gibi avladı. 

02 Yan bakış okundan göğüsüm yaralanmıştı, o tekrar kirpik okları ile bir ok attı. 
03 Gönül sayfasının üzerine yeni bir resim çizdi. Çinli ressam, resimde Avrupa 

işini çizdi. 
04 Solan güzellikten (yarım kalan güzellikten) gönül sakınıyordu. Bu sihirbazlığa 

bak ki iki renginin güzelliğini gösterdi. 
05 Mecnun utanıp arlanmadan vazgeçtiği için aşk yolu kervanının yol 

göstericisidir. 
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23. 

Ve-lehu 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

01. Nasíģatí şinev emrūz ey cihān-ārā 
 Me-bāş ġāfil endíşe sāz ferdā-rā 

02. Künūn-ki ber-deret āmed ser-i irādet-i baht 
 Be-yād ār ġaríbān-ı bí-ser ü pā-rā 

Tetimme 

03. Hezār bār bigüftem tu-rā ne-kerd eśer  
 Nesím-i ŝubģ ne-yāred be-cūş deryā-rā 

04. Be-kiştzār-ı muģabbet zi-eşk-i ne-vmídí 
 Nihāl-i mihr ne-şüd sebz ez-dil-i ĥārā 

05. Muķarrarest ki ¤ālem be-ġayrı nāmí níst 
 Şinideí ki kücā menzilest ¤anķā-ra 

06. Be-hūş bāş ġanimet şümār fırŝat-rā 
 Me-gū zi-dünyí ü bügźār fikr-i ¤uķbā-rā 

07. Hezār şükür ki mā fāriġ ü sebük-bārím 
 Be-dūş-ı gāv nihādend dünyā-rā 

 
23

 AE: 54a 
01 Ey dünyayı süsleyen! bugün bir öğüt dinle. Gafletle gezme ve yarın için düşün. 
02 Bahtın kendi isteği ile kapına geldiği şu anda aciz olan garipleri hatırla 
03 Binlerce kez söyledim ancak seni etkilemedi, sabah meltemi denizi coşturmaz 

ki 
04 Sevgi tarlasına, umutsuzluk gözyaşı yüzünden sevgi fidanı taşın içinden 

yeşermedi 
05 Dünyanın bir isimden fazla bir şey olmadığı kesindir. Anka kuşunun menzili 

nerede olduğunu duymuşsundur. 
06 Dikkatli ol ve fırsatı kazanç olarak addet. Dünyadan konuşma ve ahiret 

düşüncesini bir kenara bırak. 
07 Binlerce şükür ki özgür ve hafif yüklüyüz. Dünya yükünü öküzün omuzuna 

atmışlar. 
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08. Resíd faŝl-ı bahār şiküft lāle vü gül 
 Ŝalā dehíd temāşā-yı kūh u ŝaģrā-rā 

09. Ĥoşest mevsim-i bí-bākí ü şiküfte-dilí 
 Kadeh be-kef nih ü der-hande âr mînâ-râ 

10. Dil ez-firāķ be-cān āmed ey vefā-kíşān 
 Ģaber dehíd be-Yūsuf ġam-ı Züleyģā-rā 

11. Ġulām-ı ān suĥan-ı Ĥāfızem k’ezū Mecnūn 
 Semā¤-i Zühre be-raķŝ āvered Mesíhā-rā 

24. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Raftí ü dil bí-raĥat lebríz-i berķ-i nāle şüd 
 Dūd-ı ū cūşíd ü bírûn tāht dāg-ı lāle şüd 

02. Tā-birūn ez-ĥayme şüd ĥūrşíd-i ¤ālem-tāb-ı men 
 Māh ez-şerm-i ruhaş ʿuzlet-nişín-i hāle şüd 

03. Ez-edā-yı cilve-i ān şūģ-ı bí-pervā ĥırām 
 Serv ber-cā mānd kebk ez-¤āşıķān-i vālih şüd 

 
08 Bahar mevsimi geldi ve lale ve gül açtı. Dağ ve ovayı seyretmek için seslenin. 
09 Cesurluk ve ferahlık mevsimi güzel zamanlardır. Eline kadeh al ve şarap 

şişesini güldür. 
10 Ey vefalı olanlar! Gönül ayrılıktan dolayı can çekişiyor. Züleyha’nın 

kederinden Yusuf’a bir haber götürün. (Yusuf’u haberdar edin) 
11 Hafızın o sözünün kölesiyim ki ondan dolayı Mecnun, Zühre’nin semaini 

Mesîhâ için oynattı. 
24

 AE: 54a 
01 Gittin ve gönül, senin yüzün olmadan inleme şimşeği ile dolup taştı. Onun 

etrafında coştu, dışarı koştu ve lalenin siyah damgası oldu. 
02 Benim dünyayı aydınlatan güneşim çadırdan çıktığından beri, ay onun 

yüzünden utanarak ayla köşesine çekildi 
03 O cesur, işveli güzelin cilveli salınmasından dolayı, servi bir yerde durdu ve 

keklik şaşkın aşıklardan oldu. 
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04. Yek tebessüm ez-lebeş bālíd ŝubģí der-çimen 
 Ez-ĥacālet hem ¤araķ gül kerd ü hem teb-ĥāle şüd 

05. Çeşm-i mesteş riĥt imşeb ĥūn-ı ŝad mínā şarāb 
 Cūşiş-i ĥūn-ı şehídān neş¢e-rā dünbāle şüd 

06. Bí-ķarārem bes-ki çün símāb-ı sūzānem çü şem¤ 
 Berķ-i āhem feyż-baĥş-ı āteş-i cevvāle şüd 

07. Tā-revān gerdíd ez-¤ışk-ı ruĥ-ı Leylā-veşí 
 Eşk-i Mecnūn der-çimen ĥaclet-fezā-yı jāle şüd 

25. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. ¤Işķ tā ta¤ab içre düşmiş síne micmer bilmişem 
 Belki cism-i nā-tūvānı cümle aĥker bilmişem 

02. Tā ĥayāl-i şu¤le-i dídāra dem-sāz olmışam 
 Āteş-i şevķ içre murġ-ı cān semender bilmişem 

03. Şān ü sān üstād-ı taķdírüm ĥōş ícād eylemiş 
 Tā müje okla[n]mışam zülf-i mu¤anber bilmişem 

 
04 Bir sabah çimenlikte dudağından bir gülücük ortaya çıktı. Gül onun utancından 

hem terledi ve hem uçuk çıkardı. 
05 Onun sarhoş gözleri bu gece yüz şarap şişesinin kanını döktü. Şehitlerin 

kanının coşması neşenin devamını getirdi. 
06 O kadar cıva gibi titrek ve mum gibi yanıyorum ki ahımın şimşeği, hareketli 

ateşin hararetini arttırdı. 
07 Leyla yüzlü birinin aşkından Mecnun, gözyaşı dökmeye başladığından beri 

onun gözyaşları çimenlikte şebnemin utancını daha da arttırdı. 
25

 AE: 54b 
01 Aşk, sıkıntıya kadar düşmüş, sineyi buhurdan olarak kabul etmişim; belki (o) 

zayıf bedenin tamamını bir ateş közü olarak kabul etmişim. 
 Vezin bozuk. 
02 (Sevgilinin) güzel yüzün(ün) alevinin hayâline dost olduğumda arzu ateşinin 

içindeki can kuşunu semender olarak kabul etmişim. 
03 Allah benim kişiliğimi öyle güzel yaratmış ki kirpikle oklandığım hâlde (o 

kirpiği) anberli bir saç (olarak) kabul etmişim. 
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04. Başımuĳ ¤uryānlıġı bā¤iś nedür sevdā-yı ¤ışķ 
 Šāķ-ı eflāki ser üzre tāc-ı aĥżar bilmişem 

05. Her [ne] ki ders-i maģabbet sır-ĥaš-ı ta¤lím ėder  
 Bí-tevaķķuf peyver-i dín-i peyember bilmişem 

06. Çün ģadíś-i faģr-ı dín ser-levh-i taŝdíķātdür 
 Evliyā’llah ķavmini evlād-ı Ģaydar bilmişem 

07. Lām-elif tā cevher-i tíġ-ı şehādet ķılmışam 
 Mā-sivā terk eyleyüp Allāhuekber bilmişem 

 

08. Ān-ķadar āşüfte-y-em ĥalķ-ı cihāndan münzevi 
 Her leb-i pür-ĥande[yi] ben kām-ı ejder bilmişem 

09. Bes ki şevķ-ı nāme-i dildārum ėtmiş intižār 
 Āmed ü reft-i müje bāl-i kebūter bilmişem 

10. Ehl-i ma¤nādan ĥacālet māye-em dest-i tehi 
 Z’ān-ki ben cevher şināsam ķadr-ı gevher bilmişem 

11. Pādşāh-ı mülk-i ¤uzlet lāyıķ-ı taĥt-ı cünūn 
 Leylí-i şírín-ı suĥan Mecnūn-ķalender bilmişem 

 
04 Başımın açık olmasının sebebi nedir? Aşk sevdası(dır); feleklerin kemerini 

başımın üzerinde yeşil bir taç olarak kabul etmişim. 
05 Muhabbet dersinde (Hz. Peygamber’in) ayva tüyünün sırrı öğretildiği için (ben 

de ) hiç durmadan/ şüphe etmeden dinimin peygamberini önder olarak kabul 
ettim. 

06 Mademki dinin övüncü olan hadisler tasdiklerin serlevhasıdır, (o hâlde) 
evliyalar topluluğunu Haydar (Hz. Ali)’ın çocukları olarak kabul ettim. 

07 Lâm elifi şehadet kılıcının özü yapmışım; Allah’tan gayrı her şeyi terk etmiş, 
“Allahuekber”i kabul etmişim. 

08 O kadar perişanım ki her gülen dudağı (yüze güleni) arzu ejderhası sayıp 
inzivaya çekildim. (onlardan uzaklaştım.) 

09 Sevgilinin (gelecek olan) mektubunun hevesi yeteri kadar bekledi; (sevgilinin) 
kirpiğin(in) gidip gelmesini (kırpılmasını) güvercinin kanadı olarak kabul 
ettim. 

10 Eli boş olan mânâ ehlinden utanmanır, fakat benim özüm cevherden anlar, ben 
cevherin kıymetini bilirim. 

11 Yalnızlık mülkünün padişahı delilik tahtına lâyıktır, tatlı sözlü Leyla’yı 
Kalender Mecnun olarak kabul ettim. 
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26. 

Ve-lehu 

[Rubai] 

01. Dārem šalebí zí-ģażret-i ¤Ālí-cāh 
 Yek muŝģaf u seccāde vü yek delk iy şāh 

02. Yek kert ü yek cāme żarūríst merd 
 V’er ín ne-dehí nihādeem rūy be-rāh 

27. 
Tercí¤-bend 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
I. 

01. Ey Müsülmānlar bugün ben yārdan ayrılmışam 
 Ŝubģ-ı ŝādıķ mašla¤-ı envārdan ayrılmışam 

02. Fi’l-ģaķíķat ma¤den-i esrārdan ayrılmışam 
 Bir melek-símā-yı meh-ruĥsārdan ayrılmışam  

03. Źerre-y-em ĥūrşíd-i pür-envārdan ayrılmışam 
 ¤Āşıķ-ı dil-ĥaste-y-em dídārdan ayrılmışam 

04. Aġla mey-i nílí ? ki ben dildārdan ayrılmışam 
 Nūr-ı mušlaķ Aģmed-i Muĥtārdan ayrılmışam 

 
26

 AE: 54b 
01 Yüksek mertebeli hazretlerinden bir dileğim vardır. Ey padişaĥ Bir Kuran-ı 

Kerim, seccade ve bir hırka isterim. 
02 İnsan için bir kert (?) ve bir giysi gereklidir. Eğer bunu vermezsen yola düşerim 

ve giderim. 
27

 AE: 55a 
01 Ey Müslümanlar! Ben, bugün sevgiliden ayrıldım; ikinci fecir vaktinde güneş 

ışıklarının doğuşundan ayrıldım. 
02 Doğrusu, sırların özünden ayrıldım; ay gibi parlak olan bir melek yüzlüden 

ayrıldım. 
03 Bir zerreyim, nûr ile dolu bir güneşten ayrıldım; gönlü yorgun bir âşığım, güzel 

bir yüzden ayrıldım. 
04 Nili ? şarabı ağla çünkü ben sevgiliden, mutlak nur olan Hz. Muhammed’den 

ayrıldım. 
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II.1 

01. Her zamān vird-i zebānum ibn-i ¤Abdullāhdur 
 Źikr-i ķalbüm ģırz-ı cānum ibn-i ¤Abdullāhdur 

02. Rāģat-ı rūģ-ı revānum ibn-i ¤Abdullāhdur 
 Maģrem-i sırr-ı nihānum ibn-i ¤Abdullāhdur 

03. Bā¤iś-i āh u fiġānum ibn-i ¤Abdullāhdur 
 Ģāŝıl-ı kevn ü mekānum ibn-i ¤Abdullāhdur 

04. Aġla mey-i níl ki ben dildārdan ayrılmışam 
 Nūr-ı mušlaķ Aģmed-i Muĥtārdan ayrılmışam 

III.III 
Tetimme 

01. Sürme ģālem yār-ı gül-ruĥsārdan dūr olmışam 
 Bülbül-i şūríde-y-em gülzārdan dūr olmışam 

02. Šūšíāsā pür-şeker güftārdan dūr olmışam 
 La¤l-i şekker-ríz ü gevher-bārdan dūr olmışam 

03. Ķumríyem bir serv-i ĥoş-reftārdan dūr olmışam 
 Ŝaçı sünbül šurre-i šarrārdan dūr olmışam 

 
II  AE: 54b 
01 Her zaman, dilimin zikri Abdullah’ın oğludur; kalbimin zikri, canımın sığınağı 

Abdullah’ın oğludur.  
02 Ruhumun huzuru Abdullah’ın oğludur; gizli sırrımın sırdaşı Abdullah’ın 

oğludur. 
03 Ağlayıp inlememin sebebi Abdullah’ın oğludur; kâinatın neticesi Abdullah’ın 

oğludur. 
04 Nili ? şarabı ağla çünkü ben sevgiliden, mutlak nur olan Hz. Muhammed’den 

ayrıldım. 
III

  AE: 55a 
01 (Yapay) sürme bir benim, gül yanaklı sevgiliden uzak kaldım; âşık bir 

bülbülüm, gül bahçesinden uzak kaldım. 
02 Papağan gibi(yim), tatlı sözlerden uzak kaldım; inci yağdıran ve şeker saçan lâl 

(dudak)dan uzak kaldım. 
03 (Ben) bir kumruyum, hoş yürüyüşlü bir selviden uzak kaldım; saçı sümbül, 

yankesici bir perçemden ayrı kaldım. 
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04. Aġla mey-i nílí ? ki ben dildārdan ayrılmışam 
 Nūr-ı mušlaķ Aģmed-i Muĥtārdan ayrılmışa 

IV.I 

01. Ey ŝabā šavf üzre gelseĳ gül-¤iźārum dārına 
 Cümle ādāb ol ŝaķın baķma gül-i ruĥsārına 

02. Hem šoķunma gísū-yı müşkín ü ¤anber-bārına 
 Baġludur yüz cān-ı ¤āşıḳ zülfinüĳ her tārına 

03. Raģm ķıl ¤āşıķlaruĳ cān u dil-i efkārına  
 Ey ŝabā ¤arż-ı du¤ā ķıl nergis-i bímārına 

04. Aġla mey-i nílí ? ki ben dildārdan ayrılmışam 
 Nūr-ı mušlaķ Aģmed-i Muĥtārdan ayrılmışa 

Tetimme 
V. 

01. Ka¤betü’l-¤uşşāķ ĥāk-ı āsitān-ı kūy-ı ūst 
 Ķıble-i ehl-i ŝafā šāķ-ı ĥam-ı ebrū-yı ūst 

02. Šūbí-yi Firdevs-i a¤lā ķāmet-i dil-cū-yı ūst 
 Māh u ĥūrşíd-i felek müştāķ-ı ģüsn-i rū-yı ūst 

03. Leylí-i mülk-i melāģat nergis-i cādū-yı ūst 
 Ŝad-hezārān hemçü mecnūn beste-yi yek-mū-yı ūst 

 
04 Nili ? şarabı ağla çünkü ben sevgiliden, mutlak nur olan Hz. Muhammed’den 

ayrıldım. 
IV

  AE: 55a 

01 Ey saba rüzgârı! Tavaf etmek için gül yanaklımın evine gelirsen baştan ayağa 
edepli ol, sakın (onun) yanağının gülüne bakma. 

02 Özellikle amber saçan, miskli saç örgüsüne dokunma; (onun) perçeminin her 
bir teline yüzlerce âşığın canı bağlıdır. 

03 Ey sabâ rüzgârı! Âşıkların gönüllerindeki üzüntüye merhamet et; (onun) baygın 
bakışlı nergisine (âşıkların) duaları (nı) arz et. 

04 Nili ? şarabı ağla çünkü ben sevgiliden, mutlak nur olan Hz. Muhammed’den 
ayrıldım 

01 Âşıkların Kâbe’si onun mahallesinin eşiğinin toprağıdır; temiz kalplilerin 
kıblesi onun eğri kaşının kemeridir.  

02 Firdevs cennetinin tûbâsı onun gönül çalan boyudur; gökyüzünün ayı ve güneşi 
onun yanağının güzelliğine hasrettir. 

03 Güzellik ülkesinin Leyla’sı onun cadı nergisidir; yüzlerce bülbül Mecnûn’a 
olduğu gibi onun tek bir saç teline bağlanmıştır.  
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04. Aġla mey-i nílí ?  ki ben dildārdan ayrılmışam 
 Nūr-ı mušlaķ Aģmed-i Muĥtārdan ayrılmışam 

28. 

Ve-lehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 
01. Dūş tír-i nigeí ķaŝd-ı dil ü cānem kerd 
 Berķ-i bídād-gerí rū be-neyistānem kerd 

02. Çend beyhūde zenem lāf-ı müselmāníhā 
 Küfr-i zülfín-i bütí ġāret-i ímānem kerd 

Tetimme 

03. Beski ¤ömrí zi-pey-i zühd ü riyā fersūdem 
 Šā¤at-ı nāķısem ālūde-i ¤iŝyānem kerd 

04. Müddetí der-šaleb-i menzil ü me¢vā būdem 
 Ríĥt sevdā be-ser ü bí-ser ü sāmānem kerd 

05. Ĥāᵛstem ĥāšır-ı cem¤í be-kef ārem ān māh 
 Zülf-rā şāne zed ü bāz períşānem kerd 

06. Güfte būdem be-heves mí-nigerem sūy-ı bütān 
 Zūr-ı ¤ışķ āmed ü ez-güfte peşímānem kerd 

 
04 Nili ? şarabı ağla çünkü ben sevgiliden, mutlak nur olan Hz. Muhammed’den 

ayrıldım. 
28

 AE: 55a 
01 Dün akşam bir bakış oku canım ve gönlüme kastetti. Zalimlik şimşeği 

kamışlığa yüz tutmama neden oldu. 
02 Müslümanlık hakkında ne zaman kadar boş laflar söylerim. Bir güzel putun 

saçlarının küfrü benim imanımı yağmaladı. 
03 Bir ömür boyu çok zahitlik ve iki yüzlülükle yıprandım. Eksik olan ibadetim 

beni itaatsizliğe bulaştırdı 
04 Bir süre menzil ve mesken peşindeydim, aşk başıma geldi ve perişan oldum. 
05 Cemʿiyyet-i hatır elde etmek istedim ancak o ay saçlarını taradı ve yine beni 

perişan etti. 
06 Arzuyla güzellere bakıyorum demiştim ancak aşk gücü geldi ve beni 

dediklerimden pişman etti. 
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07. Ģarf-ı rüsvāyı-ı men ĥānķeh ü deyr girift 
 ¤Işķ efsāne-i her gebr ü müselmānem kerd 

08. Ŝubģ-ı cān-baĥş-ı viŝāleş zi-Ĥudā mí-cüstem 
 Şām-ı hicrān be-ecel dest ü giríbānem kerd 

09. Çün künem mesken-i ĥod gūşe-i ¤üzlet Mecnūn 
 Yād-ı vaģşí-nigehí ser be-beyābānem kerd 

29. 

Ref¤í Āmidí 

 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Nėrdesin sevdicegüm görmezem eyvāh seni 
 Cüst-cū ėtmedeyem girye ile āh seni 

02. Mey-i gülfām baĳa ĥūn-ı cigerdür sensüz 
 Görmezem bezm-i ŝafāda her gāh seni 

03. Nice demdür ġam-ı hecrüĳle gözüm ķan aġlar 
 Severem cān u göĳülden hele ey māh seni 

04. Beni ¤aġyār-ı dení ėtse źem ü ġıybet 
 Ķılma aŝfā güzelüm ėtmeye güm-rāh seni 

 
07 Benim rezillik hikayemin lafı tekke ve manastırı kapsadı. Aşk beni her kafir ve 

müslümanın konuştuğu masala dönüştürdü. 
08 Allah’tan, can verici vuslat sabahına erişmeyi diliyordum ancak ayrılık akşamı 

beni ölümle boğuşturdu. 
09 İnziva köşesini nasıl mesken yapayım Mecnun? Çünkü yabani bir bakışın 

hatırası benim çöllere baş koymama neden oluyor. 
29

 AE: 55b, RAD: 263. G. 
01 Sevdiceğim, neredesin? Seni göremiyorum, eyvaĥ Ağlayarak seni arıyorum, aĥ 
02 Seni eğlence meclisinde her zaman göremiyorum; sensiz gül renkli şarap bana 

ciğer kanı olur. 
03 Ey ay! Uzun zamandır (senin) ayrılığının üzüntüsüyle gözlerim kan ağlıyor; 

seni candan ve gönülden seviyorum. 
04 Alçak rakipler benim dedikodumu yaparsa sen onlar kulak asma güzelim, 

(onlar) seni doğru yoldan saptırmasınlar. 
 Vezin bozuk. 
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05. Āteşe yansun o kāfir ki saĳa düşmen ola 
 Ģaķ bilür kim severem ey büt-i dil-ĥvāh seni 

06. Derd-i ¤ışķuĳla senüĳ cān u cihāndan geçerem 
 Neyleyem terk ėdemem ģāŝılı billāh seni 

Tetimme 

07. Ben ne ķanlar yušaram hecr<üĳ>ile bilmez misin 
 Āh kim baĥt-ı siyāh ėtmedi āgāh seni 

08. Ĥākisār olmadayam reh-güzerüĳde cānā 
 Göre bilsem dėyü bir kerre nāgāh seni 

09. Nār-ı cevrüĳle beni yaķma amān sulšānum 
 Ķorķaram incide bu āteş-i cān-gāh seni 

10. Rūzigāruĳ siteminden olasın āsūde 
 Ŝolmasun verd-i ruĥuĳ ŝaķlasun Allāh seni 

11. Cümle ĥūbān-ı zamān olsa Refí¤ā da rām 
 Yine ister dil-i sevdā-zede ey şāh seni 

 
05 Sana düşman olan kâfir ateşte yansın; ey gönlün arzu ettiği put, Allah biliyor ya 

seni seviyorum. 
06 Senin aşkının derdiyle canımdan da dünyadan da vazgeçerim; ne yapayım ki 

vallahi seni terk edemem. 
07 Ben ayrılıktan dolayı ne kanlar yuttum bilmez misin? Ne yazık ki kara bahtım 

seni (bu durumdan) haberdar etmedi. 
08 Ey can! Senin geçtiğin yolda seni bir an görebilmek için yerle bir oluyorum. 
09 Aman sultanım, zulmünün ateşi ile beni yakma; bu yüreğin ateşinin seni 

incitmesinden korkarım. 
10 Zamandan sitem etmekten uzak olasın; yanağının gülü solmasın, Allah seni 

korusun. 
11 Ey şaĥ Devrin bütün güzelleri Refi’ye boyun eğse de sevdaya tutulmuş gönül 

yine seni ister. 
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30. 
Ve-lehu 

Der-nažír-i Şevket 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. İlāhí feyż-i enfās-ı Mesíhā dih zebānem-rā 
 Be-āb-ı zindegí-i ¤ışķ cān baĥşā beyānem-rā 

02. Nezārem ez-siyeh-baĥtí çünān bā¤eynek-i ĥūrşíd 
 Hümā ne-tüvān ki bíned üstüĥān-ı bí-nişānem-rā 

03. Menem ān gül-zār-ı ķudsí Šūr-ı ma¤nā-rā 
 Ki kerd ber-ser-i naĥl-i tecellí āşyānem-rā 

04. Zí-bí-pervā gülí ümmíd-i Nükhet men nemí-dārem 
 Ki rengeş bi’şkened ger mí-zenem bād-ı figānem-rā 

05. Ümíd-i bū-yı yārí ez-gül-i bí-dād mí-kāvem 
 Küned gül-gūne-i ruĥsār ĥūn-ı çeşm-i cānem-rā 

06. Dehān-ı fikretem bā-āb-ı gevher gerçi mí-şüstem 
 Çisān gūyem ŝafā-yı la¤l-i yār-ı dil-nihānem-rā 

07. Nigāhem nergis-i sír-āb ez-seng-i siyeh çíned 
 Taĥayyül mí-künem ger çeşm-i şūĥ-ı dil-sitānem-rā 

 
30

 AE: 55b 
01 Ya Rabbim! Mesiha’nın nefesinin feyzini benim dilime ver. Beyanıma aşkın 

hayat suyu ile can ver. 
02 Talihsizlik yüzünden o kadar zayıf düşmüşüm ki Hüma kuşu, güneş gözlüğü ile 

bile benim belirsiz kemiklerimi göremeyecektir. 
03 Mana Tur’u ve kutsal gül bahçesini, tecelli ağacının üzerine koyup orada yuva 

yapan, kişi benim. 
04 Pervasız bir gülden güzel kolu almayı ümit etmiyorum çünkü eğer figan 

rüzgarımı gönderirsem onun rengi kalmaz solar. 
05 Zalim gülden yardım kokusunu almayı ümit ediyorum. Kanlı gözyaşlarım 

canımın yüzünün rengini kırmızıya boyar. 
06 Düşüncemin ağızını cevher suyuyla yıkıyordum. Gönlümde gizlediğim 

sevgilimin lal gibi kırmızı dudağının saflığını nasıl anlatayım? 
07 Sevgilimin cilveli gözlerini hayal ettiğimde bakışlarım, kara taştan taze nergis 

koparır. 



 52 

08. Refîʿā feyż-i šab¤-i ĥāᵛíş pürsídem zi-Şevket güft 
 Baģrí mî-çeked ger bi’fşürí berg-i hazānem-rā 

31. 

Ve-lehu 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Olur ¤ayyār-ı ġamze fitne-ĥíz-i ¤ālem-i rü¢yā  
 Varınca ĥvāb-ı nāze çeşm-i fettānı teġāfülden 

02. Zehí ģikmet-i Ĥudā ma¤cūn-la¤lin eylemiş terkíb 
 Şekerden ġoncadan āb-ı ģayāt-ı neş¢e-i mülden 

03. Küsūf-ı mihr ŝanma rū-be-rū olmış meger ol meh 
 Ĥacālet vėrdi mihre evc-i naĥvetde teķābülden 

04. Meyān-ı yār-ı vaŝfında yine nāzik ĥayāl olmaz 
 Ķılı ķırķ yarsa ¤āşıķ farš-ı bārík-i taĥayyülden 

05. Cemālin görmeyen ¤āşıķ yine ķalur şeb-i ġamda 
 Olursa şem¤-i bezmi nūr-ı māh u rūġan-ı gülden 

06. Giyinmiş çeşm-i bülbül ŝanma örtmiş díde-i ¤uşşāķ 
 Ol gül endāmı ŝaķlar tünd-i bād-ı āh-ı bülbülden 

 
08 Ey Refiʿi! Kendi tabʿimin feyzini Şevket’e sordum. Son bahar yaprağımı eğer 

sıkarsan ondan bahar damlar dedi. 
31

 AE: 56a, RAD:  208. G. 
01 (Sevgilinin) yan bakışlarının düzenbazı naz uykusuna yatınca (sevgilinin) 

fitneci gözleri uykuda gibi gözükür (fakat) rüya âleminde (bile) fitne saçar. 
02 Allah’ın hikmeti senin dudak macununı şekerden, goncadan, ölümsüzlük suyu 

olan neşe şarabından yapmış; ne güzel! 
03 (Görüneni) güneş tutulması sanma, aslında o ay (sevgili) ile (güneş) yüz yüze 

gelmiş; (sevgili) yüz yüze geldikleri için güneşi kibir burcunda utandırmış.  
04 Âşık, tasavvurunda incelik için aşırıyı kaçıp kılı kırk yarsa dahi sevgilinin 

belini anlatacak ince bir hayâl yoktur/bulamaz. 
05 Yüzünün güzelliğini gör(e)meyen âşığın meclisinin mumu (senin yüzün yerine) 

yine ay ışığından ve gül yağından olursa (âşık) gamlı gecelere düşer. 
06 (Sevgiliyi) çeşm-i bülbül (desenli kıyafet) giymiş zannetme; âşıkların gözü 

bülbülün ahının şiddetli rüzgarından (sevgiliyi) korur. 
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07. Neden reģm-verdedür ol şir-i mest āhū-yı istiġnā 
 Ķaçar murġ-ı dil-i bímār ü bí-tāb u taģammülden  

08. Refí¤ā ma¤ní-yi bigāne ile āşinā šab¤um 
 Olur yārān ģayrān lafž-ı rengínüm te¢emmülden 

32. 

Ve-lehu 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ŝaķın pek baķma ey dil incinür ol sím-ten nāzik 
 Nice ten-gülden elšaf penbeden nerm ābdan nāzik 

02. Ėdersem perde-i çeşmüm ķāba giymez ķabadur dėr 
 Aĳa tār-ı nigehden bāfta bu pírāhen-i nāzik 

03. N’ola bí-ķıymet olsa ķond u ġonca verd ile hem-síb 
 Suĥan şírín dehen terdür beden zíbā źeķan nāzik 

04. Ėder kālā-yı hūşı beyt-i dilden göz göre yaġma 
 Söz olmaz düzd-i ¤ayyār-ı nigāh-ı fitne-fen nāzik 

05. Nihāní mülk-i bābilde döker bir demde yüz biĳ ķan 
 Yine ĥvabíde baķsaĳ ġamze-i cādū-figen nāzik 

 
07 Şarhoş aslan neden (ceylan tarafından) tekmelenmiştir? (Çünkü) nazlı âhû 

(şarhoş aslan gibi) hasta, kuvvetsiz, tahammülsüz (olan) gönül kuşundan kaçar. 
08 Ey Refi! Benim mizacım âşina olunmayan anlamlara âşinadır; dostlar renkli 

sözlerimi etraflıca düşününce hayran kalırlar. 
32

 AE: 56a, RAD: G.157 
01 Ey gönül! (Sevgili) pek çok gül tenliden daha latif, pamuktan daha yumuşak, 

sudan daha nazik olduğu için sakın o nazik ve gümüş tenliye sert bakma, 
incinir! 

02 (Sevgiliye) göz kapaklarımdan bir üstlük diksem “bu kıyafet kalitesizdir” der, 
onu giymez; ona bakış iplikleriyle dokunmuş bu gömlek yakışır. 

03 (Onun) sözü tatlı, ağzı taze, bedeni güzel ve çenesi naziktir; (bunların yanında) 
elma ile şeker, gül ile gonca kıymetsiz olsa buna şaşılır mı? 

04 (O) gönül evinden akıl kumaşını göz göre göre yağmalar; (bu işe) laf 
söylenmez, (onun) fitneyi iyi bilen hilekar hırsızı naziktir. 

05 Uykudayken baksan, (onun) cadıları bile alt eden gözleri naziktir; (aslında) 
Babil memleketinde çaktırmadan bir anda binlerce kan döker. 
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06. Degüldür ġam-zede te¢sír belki tíġına aĳun 
 Olurmış müşk-sā ol çeşm-ı āhū-yı Ĥoten nāzik 

07. ¤Aceb-kim ejder-i pür-tāb iken zír-i külāhında 
 Nihāndur mevc-i būdan šurre-i ¤anber-şiken nāzik 

Tetimme 

08. Míyāne tār-ı zerrín-i ĥayālümden kemer olsa 
 Ķuşansa olur āzürde beli ol mū-beden nāzik 

09. Dür-i aŝdāf-ı cāndur dėr isem dendānına şāyān 
 Dėr ėdüm olsa ger anuĳ ķadar dürr-i ¤Aden nāzik 

10. Dil-i sengíni gerçi seng-i ĥārādan-da saĥt ammā 
 O ŝāf-ı āyíne-i síne çü berk-i yāsemín nāzik  

11. Ŝaķınma gül-¤iźārum baŝ ķadem [ķıl] rūşenā çeşmüm 
 Ķatı žan eyleme [ĥār-ı] müjem gibi bu diken nāzik 

12. Olur āşüfte-i ebkār-ı fikrüm şāhid-i ma¤nā  
 Ki ģüsn-ı lafž-ı rengínüm ruĥ-ı ĥūbāndan nāzik 

13. N’ola nüzhet-fezā-yı bāġ-ı ¤irfān olsa ebyātum 
 Ki her bir mıŝra¤-ı mevzūn çü naĥl-i nārven nāzik 

 
06 Hoten ülkesinin âhûsu gibi nâzik o gözün (kirpiklerinle) misk gibi güzel koku 

saçar, (âşık) sıkıntılardan incinmemiştir, (âşığa) tesir eden belki de (sevgilinin) 
kılıcıdır.  

07 Kıvrım kıvrım nâzik anberli saçı, külahının altında yakıcı bir ejderha iken dalga 
dalga kokusunu saklamasına şaşılır. 

08 Bel için hayâlimin altın telinden bir kemer olsa ve o ince ve nazik belli (bu 
kemeri bile) kuşansa (onun) beli incinir (beli son derece incedir.) 

09 (İnci) eğer onun (sevgilini dişi) kadar nazik olsaydı (ona) Aden incisi derdim; 
(sevgilinin dişine) can sedeflerinin incisi dersem yakışır. 

10 Gerçi (onun) taştan kalbi mermer taşından da serttir ama yasemin yaprağı gibi 
(beyaz) olan sinesinin saf aynası naziktir.  

11 Gül yanaklım; çekinme, ayağını bas ve gözümü aydınlat. Kirpiğimi dikenini 
sert zannetme, o diken naziktir. 

 11b ķadem ķıl rūşenā RAD: ķadem rūşenā çeşmüm AE 
 11b eyleme ĥār-ı müjem RAD: eyleme müjem gibi AE 
12 Fikrimin bakireleri açılır ve mânâ güzellerine dönüşür; çünkü renkli sözlerim 

güzellerin yanaklarından dolayı naziktir. 
13 Beyitlerim irfan bahçesinde eğlenceyi arttırırsa ne olur? (Çünkü) (Beyitlerimin) 

her bir vezinli mısrası nar ağacından naziktir. 
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14. Nedímāne Refí¤ya pür-nezāket bir ġazeldür bu 
 Edā nev lafž dil-keş ma¤nā bārík suĥan nazik 

33. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ķıble-gāh-ı ehl-i dildür Ka¤be-i ģüsni müdām 
 Kisve-i zíbāsıdur anuĳ o zülf-i müşk-fām 

02. Seng-i es¤ad-rükn ruĥsārındaki ĥāl-i siyeh 
 Ŝanki çār ebrūsı dört miģrāb-ı pāk-i çār-imām 

03. Kilk-i zerrín-i suĥan-verdür aĳa zer-nāvdān 
 Kim odur mecrā-yı feyż-i sırr-ı Mevlā-yı enām 

04. Çāh-ı zemzemdür aĳun çāh-ı zeneģdān[ı] velí 
 Seng-i píş-i āsitān-ı naģveti a¤lā maķām 

05. Ol ģaremde dūd-ı āh-ı ¤āşıķān bālā minār 
 Hem ezān-ı ¤ışķ-ı ŝít-i nāledür her ŝubģ u şām 

06. Anda Lebbeyk-ĥvan olur dil gūyiyā olmış delíl 
 Dergeh-i vālā-yı cānān ģaķ bu kim Bābü’s-selām 

 
14 Ey Refi! Bu sevgili nezaket dolu Nedîmâne tarzında bir gazeldir. Eda yeni, 

lafız gönül cezbediyor, mana ince ve söz naziktir.  
33

 AE: 56b, RAD: G.175 
01 (Onun) güzelliğinin Kâbesi gönül ehlinin daimi kıblesidir; onun misk renkli 

(siyah) saçları süslü elbisesidir.  
02 (Onun) yanağındaki siyah ben pek hayırlı sütunun taşıdır; sanki dört kaşı 

(kaşları ve bıyıkları) da tertemiz olan dört imamın mihrabıdır.  
03 Altın oluk onun için güzel konuşanların altın kalemidir; ki (o kalem) 

yaratılmışların Rabbi’nin sırrının bereketidir. 
04 Onun zemzem kuyusu olan çenesi çukurdur fakat kibir eşiğinin önündeki taş 

yüce bir makamdır. 
 4b çāh-ı zeneģdānı RAD, çāh-ı zeneģdān AE 
05 O haremde âşıkların âhının dumanı yüce bir minaredir; aşkın inilti sesleri ise 

sabah akşam (okunan) ezandır. 
06 Gönül orada sanki hacı rehberi olmuş, Lebbeyk duasını okur; gerçek şu ki 

sevgilinin yüce dergâhı (Kâbe’ye giriş kapılarından olan) Babüsselam’dır. 
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07. Mevc mevc dūd-ı dilden nerdübān olmış aĳa 
 Eylemiş bād-ı ŝabā ferraşlıġın hem iltizām 

08. Vaķfe-i kübrā tecelli-gāh-i bezm-i vaŝl-ı yār 
 Vaķf-i suġra daĥi píş-i derinde izdiģām 

Tetimme 

09. Būs-ı ĥāl ü síne vü ķand-ı leb ü zülfüĳ diler 
 Zümre-i ģuccāc-ı ¤ışķ-ı Hind ü Rūm ü Mıŝr ü Şām 

10. Zāhid ü engel raķíbe yeg biĳ šaş atmalı 
 Tā ola üç recm-i vācib ģacc-ı ¤ışķ içre tamām 

11. Ŝaģn-ı kūy-ı dil-rübā ¤uşşāķına deşt-i Minā 
 Cāna minnet anda ķurbān olmaķ ancaķ ¤ıyd-ı kām 

12. İzdiyād-ı ¤ömre bādídür dėyü kūy-ı ģabíb 
 ¤Āşıķ anı šavāf içün ėder sa¤y-ı ihtimām 

13. Dilde naķd-ı daġ-ı ¤ışķ olursa ol-dem farż olur 
 Kim bu ģacc-ı ĥāŝŝa niyyet ėtmesün her bir ¤avām 

14. Ŝoffa-ı eyvan-ı kūy-ı dil-rübā cāy-ı Safā 
 Merve şeng-i nerdübān-ı beyt-i şūh-ı ĥōş-ĥırām 

 
07 Gönülden (gelen) dalga dalga (âhın) duman ona merdiven olmuş; saba rüzgarı 

da (onun) süpürme işini yapmayı seçmiş. 
 Vezin bozuk. 
08 Büyük vakfe sevgiliye kavuşma meclisinin tecelli yeridir; küçük vakfe kapı 

önünde dahi izdiham vardır. 
09 Hind, Rum, Mısır ve Şam’ın aşk hacıları topluluğu; (senin) sineni ve benini 

öpmeği, saçının ve dudağının (da) şekerini ister. 
10 Zahit ve kaba olan rakibe kuvvetli (bir şekilde) bin taş atmalı; böylelikle aşk 

haccında vacip olan üçlü taşlama yerine getirilir. 
11 Gönül çelenin (sevgilnin) mahallesinin meydanı (onun) âşıklarına (Mekke 

yakınındaki) Mina’dır. Orada kurban olmak cana minnettir; bu ancak bayram 
sevinci olur. 

12 Sevgilinin mahallesi ömrün uzamasına sebep olur diye âşık onu tavaf etmek 
için titzlikle çalışıp çabalar.  

13 Gönülde aşk yarasının akçesi olursa o zaman (hac) farz olur. Bu yüzden halkın 
alt tabakasındakiler bu tertemiz olan hacca niyet etmesin. 

14 Sevgilinin mahallesindeki köşkün sofası Safa yeridir. Merve, güzel yürüyüşlü 
şuh (sevgilinin) evinin merdivenidir.  
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15. Ŝayd olınmaz āhū-yı deşt-i ģarem memnū¤dur 
 Çeşm-i yār anuĳ’çün olmaz ¤āşıķāna híç rām 

16. Hep sürūşān-ı me¤āní lafž-ı iģrāmın gėyüp 
 Beyt-i ma¤mūrum ėderler ¤arş-ı dilde iģtirām 

17. Dil-nişín nažm oldı bu efsūn-mıdur āyā Refí¤ 
 Sözlerüĳ siģr-i ģelāl ü beytlerüĳ Beytü’l-ģarām 

34. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ - - . / - . - - / - - . / - . - - 

01. Şāh-ı bülend ¤unvān şāhenşeh-i cihānbān 
 Sulšān Ģamíd-i zíşān ĥaķan-ı Cem menāķıb 

02. Vėrmek içün beġāyet mosķuluya hezímet 
 Ėtdükde ¤azm ü niyyet bā-fikr-i rūy-ı sā¢ib 

03. Bu müstemend-i kem-ter bí-çāre-yi muģaķķar 
 Göĳlüm çün oldı ĥōş-ter olmış idüm murāķıb 

04. Hātifden ėrdi peyġām oldı derūna ilhām 
 Tāríĥ-i sāldür nām ¤Abdülģamíd-i ġālib 

1202 

 
15 Harem ovasının ahusı avlanmaz, yasaktır; bu sebeple sevgilinin gözü âşıklara 

boyun eğmez. 
16 Anlam melekleri hep lafız ihramını giyip gökyüzünde bayındır evime /beyt-i 

mâmurum’a hürmet ederler. 
17 Ey Refí! Şiiri gönülde yer etti, acaba bu bir efsun mudur? Sözlerin sihr-i helal, 

beyitlerin Beytülharam’dır. 
34

 AE: 56b 

01 Unvanı ulu hakan olan cihanı koruyan hükümdar; şanlı Sultan Hamid, Hakan 
Cem gibi hikayesi olan. 

 1b Şeh-i bülend AE 
02 Moskolu ’yu ? mağlup etmek için yönünü doğru tarafa çevirme fikriyle yola 

çıktı.  
03 Bu hakir, çaresiz, değersi ve gamlı kişinin gönlü hoş oldu çünkü bekçi oldum. 
04 Gönle ilham geldi, gayıptan haber geldi, muzaffer olan Abdülhamit’e tarih 

söyledim. 
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35. 

Kāmil Ģasan Šāhir ¤Ömer-zāde eş-Şāmí  
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ŝunarsa sāķí-yi gül-çehre baĳa cām-ı Cem şimdi 
 Verür farš-ı kederden nūş-ı ŝahbā ķalbe ġam şimdi 

02. O şūĥ-ı pür-cefādan ėtme ümmíd-i vefā ey dil 
 Bu naĥvetle o bí-mihr eylemez terk-i sitem şimdi 

03. Olursa mívesi bāġuĳ dıraĥt-ı serv-i āzāde 
 Ser-efrāzān-ı ¤ālemden düşer fikr-i kerem şimdi 

04. Reģā yoķ ķayd u miĥnetden bu demde ehl-i idrāke 
 Miyān-ı nāsda nā-dān olanlar muģterem şimdi 

05. Bisāš-ı cūd bir šayy ėtdi bu ¤aŝruĳ buĥl-ı kārānı 
 Yemínüm rāst u cūd-ı Ĥātime etsem ķasem şimdi 

06. Kim eyler iltizām ma¤mūrí-yi virāne-i himmet 
 Hemān ta¤mír-i şehr-i ĥisset ābād mültezem şimdi 

07. Neden bí-hūde dökmek āb-rūy píş-i siyeh-rūyān  
 Sezā-yı serzenişdür ģaķ bu kim Kāmil ķalem şimdi 

 
35

 AE: 57a 
01 Gül yüzlü saki bana Cem’in kadehini şimdi sunarsa kederin fazlalığından 

dolayı şarap içmek kalbe gam verir. 
02 Ey gönül! O çok eziyet eden cilveliden vefa bekleme; o merhametsiz bu kibirle 

zulmetmekten vazgeçmez. 
03 Bahçenin âzade servi ağacında meyve olursa âlemin seçkinlerinden şimdi 

cömertlik fikri düşer. 
04 Bu zamanda idrak ehline endişe ve sıkıntıdan kurtuluş yok; halk içinde cahil 

olanlar şimdi saygın kişiler (oldular.) 
05 Bu zamanın pinti Kârûn’ı cömertlik halısını dürdü, sahabe Hâtime yemin etsem 

yaraşır.  
06 Yıkık olanı tamir etmek için (yapılan) yardımı kim gerekli görür? Bu zamanda 

cimrilik şehrini tamir etmek son derece lüzumludur. 
07 Boş yere yüzü kara olanların önünde övgüler düzmek nedendir? Kâmil! Gerçi 

şimdi kalem (bu durumdan) sitem etse yaraşır.  
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36. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. La¤l-i dilberden bugün bir cām-ı mey nūş eyledüm  
 Mest olup derd-i ser-ı dehrí ferāmūş eyledüm 

02. Ŝubģ olınca ėtdi bir būseyle o meh [kāmrān] 
 ¤Ālem-i rü¢yāda ĥūrşídi der-āġūş eyledüm 

03. Ol-ķadar dökdüm reh-i dildāra eşk-i çeşmi kim 
 Giryeden bülbülleri gülşende ĥāmūş eyledüm 

04. Āh u zār etdüm o deĳlü ¤arżıģāl-ı dilde kim 
 Sūzişümle yār-ı bí-pervāyı medhūş eyledüm 

05. Ŝanma ey Kāmil görinen gökde ebr-i bahār 
 Āsmānı dūd-ı āhumla siyāh-pūş eyledüm 

37. 

Ve-lehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Seni bir demde ¤azíz ėtse de mülk-ı Mıŝra 
 Nílveş āb-ı ruĥın dökme kibār-ı ¤aŝra 

 
36

 AE: 57a 
01 Bugün sevgilinin dudağından bir şarap kadehi içtim; mest olup dünya (nın 

verdiği) baş ağrısını unuttum.  
02 O ay, sabah oluncaya kadar beni bir öpücük ile mutlu etdi; rüya âleminde 

güneşi kucakladım. 
03 Sevgilinin yolunda o kadar çok gözyaşı döktüm ki gözyaşından dolayı 

gülbahçesindeki bülbülleri susturdum.  
04 Gönlün halini arz etmek için o kadar ağlayıp inledim ki ızdırabımdan ötürü 

korkusuz sevgiliyi dehşete düşürdüm. 
05 Ey Kâmil! Gökte görüneni bahar bulutu sanma; (ben) gökyüzünü âhımın 

dumanıyla kapkaranlık ettim.  
 sipāh- pūş AE 
37

 AE: 57a 
01 Seni Mısır ülkesine bir anda soylu dahi etse, Nil Nehri gibi yüz suyunu asrın 

seçkinlerine dökme. 
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02. Çarĥdan ümmíd-i vefā ¤ārife çıķmaķ gibidür  
 Süllem-i pertev-i ĥurşíd-ile bām-ı ķaŝra 

03. Yapdı Baġdād-ı dili ĥaššı gelince o şāh 
 Ķalmadı lušfı velí ba¤d-ı ĥarābül-Baŝr 

04. Leşker-i ġam ne-ķadar ėtse hücūm u tażyíķ 
 Ķal¤a-i fikri düşürdüm yine ķayd u ģaŝra 

05. Bir mi bārān-ıla seylāb-ı şirişküm Kāmil  
 Ki bunuĳ aķması vā-beste degüldür ¤aŝra 

38. 

Ve-lehu 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Neden bu rütbe ķaš¤-ı iltifāt ey meh-liķā benden 
 Neden tā bu ķadar ŝarf-ı nigāh-ı āşinā benden 

02. Nedür bilsem günāhum n’eyledüm ta¤zíre sāyeşte 
 Ki bir laģža diríġ ėtmezsin ālām u cefā benden 

03. Günāhum yoķ dėmek ol-daĥı bir gūne ķabāģatdür 
 Hemíşe ¤afv olur senden muķarrerdür ĥašā benden 

 
02 Arif olan için felekten medet ummak güneş ışığının merdiveniyle köşkün 

kubbesine çıkmak gibidir. 
03 O padişah ayva tüyleri belirince gönül’ün Bağdat’ını yaptı; fakat iş işten 

geçtikten sonra ise bir lütfu kalmadı.  
04 Keder askeri ne kadar hücüm etse de ben yine fikir kalesini kuşattım.  
05 Kâmil, yağmur ile benim göz yaşımın seli bir mi? Zira onun akması asra bağlı 

değildir. 
38

 AE: 57b 
01 Ey ay yüzlü, benden alâkanı neden bu denli kesiyorsun; dost bakışını bu kadar 

esirgiyorsun? 
02 Günahım nedir, bir bilsem. Azarlama gerektirecek ne yaptım? Benden bir an 

olsun eziyetini esirgemiyorsun.  
03 Benim günahım yok, demek de bir tür kabahattir. Benim hata yapacak olmam 

şüphesizdir, sen daima (hataları) affedersin. 
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04. Günāh ėtdüm ruĥ-ı pür-tābuĳa teşbíh ėdüp mehi 
 Ŝudūr ėtmiş efendüm sehv-ile bu iftirā benden 

05. Şeh-i ĥūbān-ı ¤ālem olduġuĳ ĥalķ-ı cihān söyler 
 Degüldür bu sitāyişler mücerred iddi¤ā benden 

06. Dil üzre mühr-i mihrüĳ urdum ey mihr-i żiyā-güster 
 Ŝaķın žann eyleme bu ¤arż-ı iĥlāsı riyā benden 

07. Degül ģaddüm o mehle baģśin ėtmek vaŝl-ı hicrānuĳ 
 Beni redd ėtse ey Ķāmil yine źill-i recā benden  

39. 

Ve-lehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Merģabā ey meh-i ferĥunde-liķā ĥoş geldüĳ 
 Maķdemüĳ dídelere vėrdi żiyā ĥoş geldüĳ 

02. Ģaķ bilür rūz-ı firāķuĳ baĳa tārik oldı 
 Rūşen ėtdüĳ şeb-i deycūrı şehā ĥoş geldüĳ 

03. Sensüz ey rūģ-ı revān başuma teng oldı cihān 
 Gele ey dilberi pākíze-edā ĥoş geldüĳ 

 
04 Güneşi senin pasparlak yüzüne benzetmekle günaha girdim. Efendim, bu iftira 

kaza ile benden çıkmış. 
05 (Senin) âlemin güzellerinin padişahı olduğunu cihan halkı söylüyor. Bu hâlis 

övgüler benden çıkan iddialar değildir.  
06 Ey ışık saçan güneś Gönlümün üzerine sevginin mührünü vurdum; hakiki 

sevgimi ikiyüzlülük zannetme.  
07 Ay (gibi güzel sevgili) ile ayrılık kavuşmasından bahsetmek benim haddim 

değil. Ey Kâmil! Beni reddetse de yine ümit etmek bendendir.  
39

 AE: 57b 
01 Merhaba, ey uğurlu ay yüzlü hoş geldin! Gelişin gözlere fer verdi, hoş geldin! 
02 Ey padişaĥ Allah biliyor ya ayrılık günü bana karanlık oldu; karanlık geceyi 

aydınlattın, hoş geldin! 
03 Ey sevgili! Sensiz bu cihan başıma dar oldu; haydi gel, ey gerçek sevgili, hoş 

geldin! 
 3b pākíze ammā AE.  
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04. Ey büt-i ¤íşve-nümā ġamzesi şemşír-i ķażā 
 Ey ruĥı āyíne esrār-ı Ĥudā ĥoş geldüĳ 

05. Leyle-i Ķadr-ı mübārek şeb-i teşrífüĳdür 
 Rūzına bayrām eger dėnse sezā ĥoş geldüĳ 

06. Sen sa¤ādetle gidelden berü ey şūĥ-ı cihān  
 Ĥalķ teşrífüĳe hep díde-güşā ĥoş geldüĳ 

07. Ālemüĳ cānısın ey mā-ģaŝal-ı mülket-i ģüsn 
 Saĳa Kāmil gibi çoķ kimse fedā ĥoş geldüĳ 

40. 

Ve-lehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. ¤Āşıķa bunca sitem bā¤iś-i efsūs oldı 
 Ķaš¤-ı ümmíd-i vefā eyledi me¢yūs oldı 

02. Ģabs ėdüp kíselere ķayd-ı ebedle ¤ālem 
 Acıdum dirhem-i bí-çāreye maģbūs oldı 

03. Nice ketm ėdebilür dil o siyeh çeşminden 
 Rāz-ı pinhān-ı dile ġamzesi cāsūs oldı 

 
04 Ey cilveli put, bakışları ölüm kılıcı olan, ey yanağı aynağı Allah’ın sırlarına 

ayna olan (sevgili) hoş geldin! 
05 Mübarek Kadir gecesi (Kur’an-ı Kerim’in) teşrif gecesidir; (o) güne eğer 

bayram denilirse uygundur, hoş geldin! 
06 Ey cihanın neşeli sevgilisi, sen mutlulukla gittiğinden beri halk (tekrar) teşrifini 

dört gözle bekliyor, hoş geldin! 
07 Ey güzellik ülkesini fetheden, (sen) âlemin canısın; Kâmil gibi pek çok kişi 

sana feda olsun, hoş geldin! 
40

 AE: 57b 
01 Âşığa bu kadar zulüm yazık sebebi oldu, vefadan ümidini kesti, üzüntüye 

düştü. 
02 Âlem (insanlar) (parayı) sonsuzluk endişesi ile keselere hapsetti; çaresiz 

dirheme acıdım, hapsedildi. 
03 Gönül, o siyah gözlüden nasıl saklanabilir; (onun) bakışları gönüldeki gizli sır 

için (o sırrı ortaya çıkaran) casus oldu. 
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04. Bulamam baĥt-ı siyehkāre ķabāģat yalĳız 
 ¤Ālemüĳ šāli¤-i bed yıldızı menģūs oldı 

05. Ĥašı geldükde seni şād ėdecekdür Kāmil 
 O ķadar noķša-i femden baĳa maģsūs oldı 

41. 

Ve-lehu 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Bir ¤ādeme nā¢il olmazdı viŝāl-i cennete hergiz 
 Bu rāh-ı teng ü bārikter ķıyāmetde Ŝırāš olsa 

02. Ŝudūr ėmezdi dūzaĥa vefķ-i muģāl iken  
 Behiştüĳ va¤desi bu rāh gibi semmü’l-ĥıyāš olsa 

42. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Híç kes ber-rūy-ı ġabrā hem-çü ín rāhí ne-díd 
 Gūyiyā maģsūs níst çün dehān-ı dilberest 

02. Tengter est ez-sāha-i himmet der-ín ¤ahd-i ĥasís 
 Hem-çü fikr-i ¤ākılān-ı hürde-bín bārikter est 

 
04 Suçlu bahta kabahat bulamam fakat âlemin kötü talihli yıldızı uğursuz oldu. 
05 Ayva tüyleri belirince (bu) seni mutlu edecektir Kâmil; o küçücük nokta 

ağızdan bana aşikâr oldu 
41

 AE: 57b 
01 Bu dar ve nazik yol kıyametde Sırat olsaydı, bir kişi dahi cennete asla 

kavuşamazdı.  
02 Cennet vaadi, bu yol gibi iğne deliği olsa, cehemmem için münasipliği 

imkansızken ortaya çıkmazdı. 
42

 AE: 57b 
01 Yeryüzünde hiç kimse bunun gibi bir yol görmedi. Sanki sevgililerin ağzı gibi 

belli değildir. 
02 Bu cimri dönemde himmet meydanından daha dardır ve ince gören akıllıların 

düşüncesi gibi incedir. 
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43. 

Ve-lehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . .- 

01. Şeyĥ efendi yine kürsíde ķıyāmet söyler 
 Rind n’eyler o dirāz ķıŝŝayı ķāmet söyler 

02. Yār-ı tenhā bulıcaķ söyle hemān rāz-ı dili 
 Söylemem dėrsen eger sendeki ģālet söyler 

03. Telĥí-yi cām-ı firāķ söyler içenler ammā 
 Bāde-nūşān-ı viŝāl özge ģalāvet [söyler] 

04. Görmedüm kimse ki dünyādan ola rū-gerdān  
 Her biri sözde yine çarĥa ¤adāvet söyler 

05. Ķalmadı rābıša ¤ālemde ne ķānūna nažar 
 Kimi söyletseĳ uŝūl üzre de ¤adāvet söyler 

06. Herkese rızkı<nı> vėren Ģażret-i Bārí-ken hep 
 Der-i ĥünkāra baķar sāģib-i devlet söyler 

07. Kām alan yoķ-mı bu dünyāda kimi gördümse  
 Çeşm-i pür-ĥūn-ıla aġlar da şikāyet söyler 

 
43

 AE: 58a 
01 Şeyh efendi kürsüde kıyamet (hakkında) konuşuyor; rint, o uzun kıssayı ne 

yapsın, (sevgilinin) boyu (hakkında) konuşur. 
02 Sevgiliyi yalnız bulunca hemen gönüldeki sırrı söyle; eğer söylemem dersen 

sendeki hal söyler. 
03 (Ayrılık şarabını) içenler, ayrılık kadehinin acılığından bahsederler ama vuslat 

şarabını içenler başka şeyler söyler.  
04 Dünyadan yüz çeviren kimseyi görmedim; (fakat) sözde yine her biri feleğe 

düşman olduklarını söyler. 
05 Âlemde ne düzen kaldı ne de kanuna bakan, kimi konuştursan âdetten 

düşmanlık anlatır. 
06 Herkesin rızkını veren Allah olduğu halde (insan) padişahın kapısına bakar ve 

(onun için) kudret sahibi der. 
 Vezin bozuk. 
07 Bu dünyadan zevk alan kimse yok mu? Kimi gördümse kan dolu gözlerle ağlar, 

şikayet eder. 
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Tetimme 

08. Ģüsn-i žann eyledügüĳ ādeme hem-bezm olsaĳ 
 Hep nifāķ baģśine dā¢ir saĳa ŝoģbet söyler 

09. Bu imiş ķā¤ide erbāb-ı suĥan beyninde 
 Diĳleyüp söze gelürse aĳa nevbet söyler 

10. Kime ¤arż eyleyelüm derd-i dil-bimārı 
 Kendi cisminde ešibbā daĥi ¤illet söyler 

11. Söyler evsāf-ı mey ü dilberi ammā herkes 
 Kāmil-i nādire-perdāz hele ģikmet söyler 

44. 

Ve-lehu 

I 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. Her dem felegüĳ cevrini şekvādan uŝanduķ 
02. Bir būse içün yār ile da¤vādan uŝanduķ 
03. Bunca ġam ile ģāŝılı dünyādan uŝanduķ 
04. Bir devlet içün çarĥa temannādan uŝanduķ 
05. Bir vaŝl içün ¤aġyāra müdārādan uŝanduķ 

 
08 Hakkında iyi düşündüğün insan ile meclis arkadaşı olsan ikiyüzlülük hakkında 

seninle konuşur. 
09 Söz sahibi kimseler (şâirler) arasında kural şuymuş; dinledikten sonra söz 

verilirse ona asker mızıkası çalarmış. 
10 Hasta gönlün derdini kime anlatalım? Hekimler dahi kendi bedenlerindeki 

hastalıktan söz ediyor. 
11 Herkes sevgilinin ve şarabın özelliklerinden bahseder ama zarif sözler söyleyen 

Kâmil, hikmet söyler.  
44

 AE: 58a 
I 

01 Her zaman feleğin zulmünden şikâyet etmekten usandık. 
02 Bir öpücük için sevgili ile didişmekten usandık. 
03 Sözün kısası bu kadar tasa ile dünyadan usandık. 
04 Bir talih için feleğe boyun bükmekten usandık. 
05 Bir kavuşma için ellere dalkavukluk etmekten usandık. 
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II 

01. Rūyuĳ görerek ŝafvet-i mir¢āti unutduķ 
02. Mey nūş ėderek ķayd-ı mübālātı unutduķ 
03. Cevrüĳle senüĳ leźźet-i mā-fātı unutduķ 
04. Hecrüĳ çekerek źevķ-ı mülāķātı unutduķ 
05. Maĥmūr olaraķ leźźet-i ŝahbādan uŝanduķ 

III 

01. Ķılduķ heves-i cāh ile bí-hūde temennā 
02. Geh devletüĳ erbābına geh çarĥa müdārā 
03. Ŝanma serümüzde ki hemān şimdi bu sevdā 
04. Düşdük ķatı çoķdan heves-i devlete ammā 
05. Ol dā¤iye-yi daġdaġa-fermādan uŝanduķ 

IV 

01. Āzāde-dilān śıķlet-i hicrāna šayanmaz 
02. Her sāde ruĥuĳ āteş-i ruĥsārına yanmaz 
03. Ben ġamdan uŝandum daĥı dildār inanmaz 
04. Dil ġamla daĥı dest-i giríbāndan uŝanmaz 
05. Bir yār ile ey dil hele ġavġādan uŝānduķ 

 
II 

01 Senin yüzünü görünce aynanın saflığını unuttuk. 
02 Şarap içip dertlerimizi (ve) ilgi alâka bağını unuttuk. 
03 Senin eziyetin yüzünden kaybolan lezzeti unuttuk. 
04 Ayrılığını çekerek görüşme lezzetini unuttuk. 
05 Sarhoş olup şarabın lezzetinden usandık. 

III 
01 Makam mevki hevesiyle boş yere boyun büktük. 
02 Kimi zaman devlet görevlilerine kimi zaman feleğe dalkavukluk (ettik.) 
03 Başımızdaki bu sevdanın yeni olduğunu sanma 
04 Çoktan, şiddetli bir şekilde devlet hevesine düştük ama 
05 O gereksiz telaşın arzusundan usandık.  

IV 
01 Hür gönüller ayrılık yüküne dayanmaz. 
02 Yanağın ateşine her tüysüz yüz yanmaz. 
03 Ben üzüntü (çekmek)ten usandım, sevgili usanmaz. 
04 Gönül üzüntüyle yaka yırtmaktan usanmaz. 
05 Ey gönül! Sevgili ile kavga etmekten usandık. 
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V 

01. Ėtsün dėr iseĳ sām¤iyaya sūzişi te¢śír 
02. Ķıl bārí ser-encām-ı dili Kāmil ta¤bír 
03. Gerçi ki degül ķābil-i günçāyiş-i taģrír 
04. Nābí ile ol āfetüĳ ėt ģālini taķrír 
05. Efsāne-i Mecnūn ile Leylādan uŝanduķ 

45. 
Ve-lehu 

Taĥmís-i Ġazel-i ¤Ārif 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

I 

01. Ol çeşm-i kemāndāra dilim šurfe nişāndur 
02. Dūzdíde ĥadeng-i nigehi menzil-i cāndur 
03. Hemvāre işüm anuĳ’çün āh u fiġāndur 
04. Derdüm yine bir şūĥ-ı kemān-keşle yamandur 
05. Kim ġamze vü ebrūsı hemān tír ü kemāndur 

II 

01. Her neyl-i ciger-dūzına ķandíl göĳüldür 
02. Sínem daĥı āteşle dögülmekde vühüldür 

 
V 

01 (Onun)yanışı, (onu) dinleyeni etkilesin dersen 
02 Kâmil’in gönlüne olanları anlat. 
03 Gerçi yazıya sığması mümkün değil. 
04 Nabi ile o âfetin halini anlat. 
05 Mecnun ve Leyl efsanesinden usandık. 
45

 AE: 58b 
I 

01 O yay tutan göze benim gönlüm eşsiz bir nişangâhtır. 
02 Aceleyle attığı bakış oku canın menzilidir. 
03 Bu sebeple işim her zaman ah edip haykırmaktır. 
04 Derdim bir ok atan cilveli (sevgili) ile fenadır. 
05 Çünkü onun kaşı yay, yan bakışları oktur. 

II 
01 Ciğer delen isteklerine gönül bir kandildir. 
02 Benim göğsüm de (aşk) ateşiyle terbiye edilmekte ardıç ağacı gibidir. 
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03. Ol şūĥ ise ālüfte vü āşüfte vü müldür 
04. Gerçi daĥı gülzār-ı lešāfetde dügüldür 
05. Líkin çilesiz eşbeh-edā ĥancer-i ķandur 

III 

01. Ol mūy-miyān çekmedür āġūşa nihānı 
02. Mānend-i kemān ĥam ķılan āşüfte-dilānı 
03. Bārík o ķadar kim göremez dídeler anı 
04. O zülfi kemendüĳ o ķadar ince miyānı 
05. Kim ģalķa-ı zihgír kemer olsa güzerāndur 

IV 

01. Sāģir midür oķ atmada çeşmi hele bilmem 
02. Kim çekdigi yayı çekemez Zāl ile Rüstem 
03. Ŝarŝar ėremez atduġı tíre ne ¤aceb hem 
04. Mānend-i ŝadef síne -i ¤uşşāķda her dem 
05. Āzmāyiş-i sehm-i nigehi toz ķoparandur 

V 

01. Herkes çekemez ķavs-ı ġam-ı miģneti ģāŝıl 
02. Ol pençe-i ġaddāra ķapılmaķ ķatı müşkil 

 
03 O işveli ise iffetsiz, hafif meşrep bir çiçektir. 
04 Gerçi (o) henüz letafet gülbahçesindeki bir tomurcuktur 
05 Fakat tavırları kanlı hançeri olan bir kabadayı gibidir. 

III 
01 O ince belli, gizlice kucağına çekmektedir. 
02 (O) çaresiz gönülleri yay gibi bükmektedir. 
03 (Onun beli) o kadar incedir ki gözler onu göremez. 
04 O kement saçlının (sevgilinin) beli o kadar incedir, 
05 (Ki) zihgir halkası (sevgilinin beline) kemer olsa yaraşır. 

IV 
01 (Onun) gözü ok atma konusunda büyücü müdür, bilmem. 
02 Ki (onun) çektiği yayı Rüstem ile Zâl çekemez. 
03 Onun attığı oka rüzgâr yetişemez, buna şaşılır. 
04 Her an âşıkların sinesindeki sedef gibi 
05 (Onun) bakışının azmayiş oku nam salmıştır. 

V 
01 Sözün özü sıkıntı yayını herkes çekemez. 
02 O vahşi pençeye kapılmak çok zor. 
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03. Āzādelik olmaz aĳa dil ü cān-ıla ķābil 
04. Üftāde yed-i cāźibe-i ¤ışķı olup dil 
05. Her laģža kebāde gibi bí-tāb u tuvāndur 

VI 

01. Dil keşmekeş-i cevr-ile mānend-i kebāde 
02. Yāruĳ sitemi <çoķ> śıķlet-i ¤aġyāra ziyāde 
03. Bulmasam anı tenhā olmasa híçkes arada 
04. Şaŝtın düşürüp bir kere aĳa ėtsem ifāde 
05. Dil ķabża-ı ¤ışķında ki feryād-künāndur 

Tetimme 

VII 

01. Ey āfet-i cān díde-i ģasret gilemendüĳ 
02. Deryūze ėder çünki giriftār-ı kemendüĳ 
03. Mir¤āt-ı mücellā gibi aç síneĳi kendüĳ 
04. Bir kerre güşād ėt hele çöz tügme vü bendüĳ 
05. Seyr ėtmeyeli síneĳi biz ĥaylī zamāndur 

 
03 (O pençeye kapılanın) gönlünün ve ruhunun özgür olması mümkün değildir. 
04 Gönül aşkın cazibesinin elinde zayıf düşüp 
05 Her an kepâze gibi güçsüz kalır. 

VI 
01 Gönül eziyet çekişmesi ile kepâze gibi(dir.) 
02 Yarın ellere zulmü çok fazladır. 
 Vezin bozuk. 
03 Onu yalnız bulsam, orada kimse olmasa. 
 Vezin bozuk 
04 Zihgirini düşürüp bir kere ona anlatsam. 
05 Gönül aşkın kabzasında/pençesinde feryat eder. 

VII 
 AE: 59a 
01 Ey canın felâketi! Hasretli gözler senden şikayetçidir. 
02 Kemendine yakalanmış olan dilencilik eder. 
03 Sen kendin cilalı ayna gibi olan sineni aç. 
04 Bir kere düğmeni aç, ipin düğümünü çöz. 
05 Biz senin sineni izlemeyeli hayli zaman geçti. 
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VIII 

01. Ey ķaşı kemān šut bir dil-i zārı yanuĳda 
02. Šutmaķ nedür aġyār-ı sitemkārı yanuĳda 
03. Terkeş gibi šaķma bu ķadar bārí yanuĳda 
04. Mānend-i sír gezdürüp āġyārı yanuĳda 
05. Nāvek gibi atma beni yabana ziyāndur 

IX 
01. Ne bu dil-i sevdā-zedenüĳdür ne o şāhuĳ 
02. Esrār-ı maģabbetde ķuŝūr baĥt-ı siyāhuĳ 
03. Yoĥsa ġam-ı ¤ışkuĳda ben ol ¤işve-penāhuĳ 
04. Ķalmam geri meydān-ı maģabbetde o māhuĳ 
05. Vaŝlına bedel vėrecegüm rūģ-ı revāndur 

Tetimme 

X 
01. Ģaķ çaġırup el çekdi kemāndan ki bu ma¤ní 
02. Nāz geçmege ġayrı dil-i ¤uşşāķa mebni 

03. degül raģmına üftādeye ya¤ni 
04. Atdı oķın yaŝdı yayın rāmi ģüsni 

 
VIII 

01 Ey keman (yay) kaşlı! İnleyen bir gönlü yanında tut. 
 Vezin bozuk 
02 Sitem eden yabancıları yanında tutmak nedir? 
03 (Onları) en azından sadak gibi yanında taşıma. 
04 Elleri tok gibi yanında gezdirip de 
05 Beni ok gibi yabana atma. 

IX 
01 Ne bu sevdaya düşmüş gönlündür ne de o padişahın(dır.) 
02 Muhabbetin esrarındaki kusur kara talihe âittir. 
03 Yoksa ben, (yani) aşk gamındaki görkemlin (görkemli âşığın) 
04 Muhabbet meydanından geri kalamam, o ayın; 
05 Vuslatına bedel olarak verdiğim (şey) canımdır. 

X 
01 Hak diyerek elini yaydan çekti, bunun manası 
02 Nazın geçmesi için aşıkların gönlü buna uygundur 
 Vezin bozuk. 
03 ? 
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05. Çün ol büte ceyş-i ĥašın gördigi revāndur 

XI 

01. Meydānı alup ģaķ bu ki üstād-ı süĥanver 
02. Píşrev olup zümre-i ¤irfāna serāser 
03. Peyrevlere Ķāmil ķodı ma¤ní-yi mükerrer 
04. Šaş dikdi alup menzili hem baŝdı hevālar 
05. Tír-i ¤ālem-i ¤Ārif ¤aceb murġ-ı begāndur 

46. 

Ve-lehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ģamdüli-llāh ki dem-i sūr u sürūr u ser sāl 
 Dil maģal olsa o dildāra heveskār-ı viŝāl 

02. Dehr rām olmada kām almada herkes ģālā 
 ¤Asker-i sūr-ile her sāģa-i dil māl-ā-māl 

03. Olmasa dilde revā vesvese-i šūl-ı emel  
 Ki murād olmada āmāde ger olursa maģāl 

 
04 Okçu güzellik okunu attı, (daha sonra) yayını gevşetti. 
05 Çünkü o putun ayva tüyü askerlerinin yaptıkları yaraşır. 

XI 
01 Usta binicilerin üstadı gerçek bu ki meydana egemen olarak 
02 Tamamıyla irfan zümresinin önde gelenlerinden oldu. 
03 Kâmil arkasından gelenlere iki kez inceltilmiş manalar bıraktı. 
04 Mezili alıp taş dikti, hava attı/ havacılar (ayaklarını) bastı. 
05 Ârif’in kaleminin oku ilginç (ve) eşsiz bir kuştur. 
46

 AE: 59a 
01 Allah’a hamd olsun ki dönem sevinç, neşe dönemidir; vuslatı arzulayan gönül 

sevgiliye makam olsa.  
02 Dünya boyun eğmektedir, herkes hâlâ istediğine erişmektedir; her gönül sahası 

sevinç askerleri ile dolup taşmaktadır. 
03 Gönülde hırs vesvesesinin olmaması münasiptir; eğer uygun olursa (gönül) 

istediğini almaya hazırdır. 
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04. Dem o dem-ki ola āsūde-i ālām her dil 
 Dem o dem-ki heme ¤ālem ola mesrūru’l-ģāl 

05. Vāŝıl-ı kām ola her ādem ü ma¤dūm ola hem 
 Kim ola dilde keder dehr ola kāma dellāl 

06. Devr ol devr-i dil-ārā ki ola ¤ālemde 
 Her gedā server ü her mu¤dim ola mālik-i māl  

07. ¤Ahd-i serdār ü mülūk dāver ü ekrem ki odur 
 Ģāris-i mülk ü medār düvvel ü ekmel-i āl 

Tetimme 

08. Ol-ki ¤ālemde müsellem aĳa ešvār-ı kerem 
 Her mekārimde ki var ģiŝŝe alur ¤ālu’l-¤alā 

09. Muŝliģ-i kār-ı düvel mā-ģaŝal-ı mülk ü milel 
 Ki görür emr-i kesel ¤adl u meģāmidde muģāl 

10. Odur ol dāver-i Dārā-dem ü mülk-ārā ki 
 ¤Ār görür her melik[e] ¤asker ü serdār irsāl 

11. ¤Āleme her ki gelür ¤usr olur aĳa sehil 
 Ģulv olur aĳa mekārimde sülūk-ı aģvāl 

 
04 Zaman öyle bir zamanki her gönül sıkıntılardan uzak olur; bütün âlem sevinç 

içindedir. 
05 Her insan istediğine kavuşsun ve gam ortadan kalksın; eğer gönülde üzüntü 

olursa dünya sevince tellal olur. 
06 Devir sevgilinin devridir; âlemde her köle reis olur, her nasipsiz mal mülk 

sahini olur. 
07 (O) cömert ve adâletli padişahların başkumandanının saltanatıdır; (o saltanat) 

memleketin bekçisi, devletlerin dayanağıdır, (o) mükemmel bir hânedandır.  
08 Onun cömert davranışları âlemde inkâr edilemez; (o) her cömertlik (hususunda) 

en yüksek payı alır. 
09 Devlet işlerinde ıslah edici; milletlerin ve memleketin hâsılı; gevşek emir, 

adalete ve övgüde zarar görür. 
10 O, Dârâ’nın adaletli hükümdarıdır, memleketi süsleyendir; (onu gören) her 

hükümdar, ona karşı komutan ve asker göndermeye utanır. 
 Vezin bozuk. 
11 Âleme kim gelirse kolaylık ona zor olur; güzel huylarla dünya yolculuğu ona 

tatlı gelir. 
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12. Gāh olur ki ol süvār elde ģüsām-ı ŝārim 
 Gök demür olsa da a¤dā dem-i dem¤a maģāl 

13. Ģamle-ger ger olsa dem-i ma¤rekede Kerrārvār 
 Ser-i ¤adā dökülür urmasa evvel derģāl 

14. Dāverā dādgerā server-i a¤lā-güherā 
 Melik-i ¤ālem ü memdūģ-ı dil ü ehl-i kemāl 

15. Dār-ı ¤ālem dem-i ¤adlüĳde serāser ma¤mūr 
 Keremüĳ ehl-i dile vāsıša-i emr-i delāl 

Tetimme 

16. Derüĳ ol dergeh-i a¤lā ki olur mašmaģ-ı kām 
 Ümerā aĳa revā olsa demādem rūmāl 

17. O-ki dergeh-i murād ü emel ü mašma¤-ı dil 
 Herkese muŝliģa-ı derk ü viŝāl-i āmāl 

18. Olmasa kimse mu¤ādil saĳa ¤ālemde maģal 
 Ki gedā vü melike dergehüĳ ola da māl 

19. Her kelāmuĳda ģikem vardur Aristo-āsā 
 Ki saĳa mülhem olur silk-i güher samš-ı lāl 

 
12 Kimi zaman usta binicinin elinde keskin bir kılıç olur, düşmana çelik demir de 

o yer kanlı göz yaşlarıyla dolar. 
 AE: dem-i dema maģāl 
13 (Eğer) savaş anında Hz. Ali gibi (düşmana) hücum etse (henüz) vurmadan 

düşmanların başı hemen (birer birer) dökülür. 
14 Ey adaletli hükümdar, insaflı, mükemmel inci, âlemin sultanı, gönlün 

methettiği; olgunluk sahibi! 
15 Âlem (senin) adalet devrinde baştan başa mamurdur; cömertliğin gönül ehline 

naz emri vasıtasıdır. 
16 (Senin) kapın öyle yüce bir dergâh ki arzular (arzusu olanlar) (o kapıya) göz 

diker, ona beyler her vakit yüzünü sürse yaraşır. 
17 O (dergah) ki murat ve arzu kapısıdır, gönül ona göz koyar; herkesin 

istediklerinin ulaştığı ve düşkünleri ıslah edendir. 
18 Âlemde kimse sana denk olamaz; (senin) dergâhın öyle bir yerdir ki (orada) 

sultana da köleye de kapı açıktır. 
19 Aristo gibi (senin de) her sözünde hikmetler vardır; sana incinin ipliği ve lalin 

dizilişi ilham edilir. (Söz incilerini nasıl dizeceğin sana ilham edilir.) 
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20. Dāverā medģüĳe ģad olsa olurdum vāŝıl 
 Aĳa ģad olsa gelür ģaŝra o dem ¤add-i rimāl 

21. Ola mühmelse de medģüĳde kelāmum mesmū¤ 
 Elem-i dehr ile dil memlū maģall olsam lāl 

22. Göĳül ālūde-i hemm serde [de] sevdālar var 
 Gelmemek emr-i muģāl rūģa hele dā¢-i kelāl 

23. Derd-i ser ehl-i dil-i ¤aŝra müdārā her dem 
 Ģükm-i dehr ehl-i kemāl ü dile derkār ihmal 

Tetimme 

24. Dem-i da¤vā degül ol emr-i du¤āda Kāmil 
 Saĳa da vāŝıl olur ģilm-i melek herkese ģāl 

25. ¤Ömr-i išvālle müsā¤id ola Allāh saĳa hem 
 Ola hemvāre umūruĳda saĳa Mevlā dāl 

26. Mihr ü mehle ola devvār süre her sāl ¤ömrüĳ 
 Māh-i devr-i keremüĳ olsa ģad-i sālde hilāl 

27. Hem du¤ā ģāŝıl u ¤ilm-i ¤aded-i sāl Kāmil 
 Dāvere ¤ömr ola ele her ser-i sāl  

 
20 Ey Dâver! Seni methetmenin bir sınırı olsaydı (ben o sınıra) ulaşırdım; ona bir 

sınır olsaydı o an tüm kum taneleri bir araya gelirdi. 
21 Benim sözüm ihmal edilmiş (beğenilmemiş) olsa da seni övmede işitilmeye 

değer olsun; gönül dünya derdi ile dolu olsa (ve) dilsiz olsam uygundur. 
22 Gönül gama bulaşmış, başta da sevdalar var, gelmemek imkânsız ruhta da 

tembellik hastalığı var. 
23 Zamanın gönül ehline yalakalık sürekli baş derdidir, dünyanın hükmü gönül ve 

olgunluk ehlini apaçık kendi hâline bırakmaktır. 
 23b ehl-i dile AE 
24 Kâmil, dava vakti değil, o dua işinde herkes hâl, sana da melek gibi 

yumuşaklığı ulaşır. 
25 Allah ömrünü uzatarak sana yardım etsin, Allah sana her zaman işlerinde yol 

göstersin. 
26 Güneş ile ayın döndüğü gibi her yıl ömrün devam etsin. Cömertliğin, dolan ay, 

yaşının sınırı da hilâl olsun. 
27 ? 
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47. 

Fāżıl-ı Şāmí Šāhirü’l-¤Ömer-zāde 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Āteş-i ġam dilde efrūz eylemiş germiyyetüĳ 
 Ŝarŝar-ı şādí períşān eylesün cem¤iyyetüĳ 

02. Bu cefālar bir iki gün ¤ömr içün çoķdur bize 
 ¤Āķıbet ey dehr cān almaķ degül-mi niyyetüĳ 

03. Neş¢e-cūlar ser-nigūn olur bu miģnet-ĥānede 
 Gör saĳa ¤ālemde tiryākílerüĳ keyfiyyetüĳ 

04. Yemmde māhíler felekde māh ģüsnüĳ fikr ėder 
 Bāliġ olmış yoķ netíce künhine māhiyyetüĳ 

05. Ķan yoķ bikrüĳde ammā ĥūn gelmiş çeşmüĳe 
 Ġālibā ġamlarla Fāżıl vardur ünsiyyetüĳ 

48. 

Müstezad 
01. Tír atmada ol ķaşı kemān hey-ki yamandur 
 Gūyāki bir āteş 
 Dil ġamzesinüĳ oķlarına şimdi nişāndur 
 Sínem daĥi tír-keş 

 
47

 AE: 60a, EFD: G.93 
01 Gam ateşi, gönülde senin şevkini yakmış, sevincin soğuk rüzgārı senin 

cemiyetini perişan etsin. 
02 Ey dünya! Bize (yaptığın) bu eziyetler bir iki günlük ömür için çoktur; neticede 

niyetin can almak değil midir? 
03 Bu mihnethânede/ dünyada neşe arayanlar tepetaklak olurlar, âlemde sana 

tiryaki olanların hâllerini gör. 
 3b neş¢e-cū EFD, neş¢e AE. 
04 Denizde balıklar, gökte (ise) ay (senin) güzelliğini düşünürler, (fakat) (bu işin 

neticesinde) senin niteliklerinin aslını/ sırrını anlayan yoktur. 
05 Fâzıl, hiç söylenmemiş sözlerinde kan yok ama gözlerine kan gelmiş; galiba 

üzüntülerle ahbaplığın var. 
48

 AE: 60a 
01 Ok atma konusunda o kaşı keman olan sevgili fenadır, sanki bir ateştir; gönül 

yan bakışını oklarına nişangâhtır, göğsüm ise sadaktır. 
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02. Bāzūsı ķalın şaŝtı güzel nāveki dildür 
 Ammā çilesüzdür 
 Müjgānı ĥadeng -i dil ü cānı kaşı kemāndur 
 Ġāyet ile ser-keş 

03. Zihgír ķadar oldı begüm çeşmüme ¤ālem 
 Bir kez baĳa raģm ėt 
 Zírā ki seni görmeyeli ĥaylí zamāndur 
 Ey şūĥ-ı kemān-keş 

04. Bu ķuvvet-i bāzū ile miślüĳ bulınur mı 
 Dünyāda bulınmaz 
 Zírā ki ġubār-ı ķademüĳ toz ķoparandur 
 Rüstem ile söyleş 

05. Tír-i siteme Fāżıl-ı zār-ı siper ėtme 
 Raģm eyle efendüm 
 Çekdigi elem gördigi ġam dökdigi ķandur 
 Ġayetle müşevveş 

49. 

Ve-lehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ġamı ģayķırmaķ içün bezm-i neşāš-efzādan 
 Dėdi çārpāresi ol çengí-cūvānuĳ çıķ çıķ 

 
02 Onun pazuları kalın, zihgiri güzel, oku gönüldür, ama çilesi yoktur; kirpiği 

gönle (gelen) ok, kaşı cana (vuran) yaydır; oldukça serseridir. 
03 Beyim, âlem gözümde zihgir kadar küçüldü, bana bir kere merhamet et çünkü 

ey keman çeken sevgili, seni görmeyeli uzun zaman oldu! 
04 Pazundaki bu kuvvet ile senin bir benzerin bulunurmu? Dünyada bulunmaz 

çünkü yağanın tozu, tozkoparandır.  
05 Sitem okuna inleyen Fazıl’ı siper etme, merhamet et. Fazıl’ın çektiği ele, 

gördüğü keder, dökdüğü kanlı göz yaşıdır, (hâli) çok perişandır. 
49

 AE: 60a 
01 Neşeyi arttıran eğlence meclisinde gamını haykırmak için o genç çenginin zili 

“yok yok” dedi. 
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50. 

Ve-lehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün /fe¤ilün 
Remel . . - - / . . - - / . . - 

01. Ķufl-ı rāz açdı bu şeb zen-pāre 
 Dedi ŝanduķçı ķızı sehhāre 

51. 

Ve-lehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Āgāh oluĳ ki şimdi eyā dilberān-ı Rūm 
 Mir-i livā-yı ģüsn-i ¤Alemdār-zādedür 

02. Şāh-ı ¤alem-firāz-ı maģabbet ki ardına 
 Ŝaf ŝaf sipāh-fitne süvār ü piyādedür 

03. Vālí-yi sancaķ-ı dil ü erbāb-ı ¤ışķ-kim 
 Rāyāt-ı fetģ ü nuŝret öĳince güşādedür 

52. 

Ve-lehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Biz aĥter-i sa¤ādeti görmiş geçürmişüz 
 Engüşte mühr-i devleti görmiş geçürmişüz 

 
50

 AE: 60a 
01 Bu gece zanpara sır kilidini açdı; sandıkçı kızı büyücüdür, dedi. 
51

 AE: 60a 
01 Ey Anadolu güzelleri! Şundan haberdar olun: (o), Alemdarzâde’nin 

güzelliğinin sancak beyidir. 
02 (O) muhabbet bayrağını yükselten padişahtır; (onun) arkasında fitne ordusu saf 

saf (durmuş) yaya ve atlı askerlerdir. 
03 (O) gönül sancağının valisi ve aşk erbabıdır; önünde Allah’ın yardımı ve fetih 

sancakları açılmıştır.  
52

 AE: 60b, EFD: G.65 
01 Biz saadet yıldızını görmüş geçirmişiz; devlet mührünü görmüş, ele geçirmişiz. 
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02. Gerçi ki ĥurde sāleyüz ammā Mesíģveş 
 Mehd içinde her ¤ināyeti görmiş geçürmişüz 

03. Dilde ne ĥavf-ı nâr u ne fiķr-i ģisāb var 
 Biz vaķ¤a-yı ķıyāmeti görmiş geçürmişüz 

04. Gerdūn ŝanmasun bizi dil-teşne-i ümíd 
 Biz cūybār-ı ¤izzeti görmiş geçürmişüz 

05. Ġarķ-āb-ı lücce-i ġam u šurfān-ı dídeyüz 
 Ŝad ebr-i derd ü miģneti görmiş geçürmişüz 

06. Bir vaķt-ile felek daĥı raķŝ ėder bize 
 Ceyb-i dile o sā¤ati görmiş geçürmişüz 

07. Fāżıl piyāle növbeti leb-teşnegânedür 
 Biz devr-i cām-ı ¤işreti görmiş geçürmişüz 

53. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Çarĥ-ı yār olmaġa ey māh ān lāzım saĳa 
 Rūž u şeb bir ¤ārıż-ı pertev-feşān lāzım saĳa 

 
02 Gerçi bizim yaşımız çok küçük ama Mesih gibi beşikte lütfu görmüş 

geçirmişiz. 
 Vezin bozuk. 
03 Gönülde ne ateş korkusu ne de hesap endişesi var; biz kıyamet vakasını görmüş 

geçirmişiz. 
04 Felek bizi gönlü ümide susamış sanmasın; biz ikram nehrini görmüş geçirmişiz. 
05 Biz gözyaşı fırtınasında ve gam okyanusunda boğulmuşuz; yüzlerce mihnet ve 

dert bulutunu görmüş geçirmişiz. 
06 Bir zamanlar bize felek bile dans ederdi, gönül kesesinde o saadeti görmüş 

geçirmişiz 
07 Fâzıl, şarap kadehi nöbetine susamışlardandır; biz içki kadehinin devrini 

görmüş geçirmişiz. 
53

 AE: 60b, EFD: G.7 
01 Ey ay! Sevgilinin gökyüzü/gök yüzünde olmak için sana lazım olan şudur; gece 

ve gündüz ışık saçan bir yanak. 
 Vezin bozuk. 
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02. Ĥurde-bínān ėtmediler híç saĳa iśbāt-ı fem 
 Mā-ģaŝal şírín zebānum bir dehān lāzım saĳa  

03. Kāle-i ¤ışķuĳ nihān ėtdüm derūn-ı sínede 
 Hvāce-i sūķ-ı maģabbetsin dükān lāzım saĳa 

04. Var esír ol dām-ı gísūsına bārí dilberüĳ 
 Murġ-i dil-āvāresin bir āşiyān lāzım saĳa 

05. İkisüĳ yaķdum ĥarāb ėtdüm fiġān u āh ile 
 Ey cihān başķa zemín ü āsumān lāzım saĳa 

06. Fāżılā ¤ışķ içre ķaŝduĳ rütbe-i vālā ise 
 Dest-būs-ı mürşid-i ¤ālí-mekān lāzım saĳa 

07. Ģażret-i üstād kim evŝāfını taķrír içün 
 Ĥancer-i ebrū-yı dilberden zebān lāzım saĳa 

08. İrtiķā ėtmek içün evc-i sipihr-i medģine 
 Ķāmet-i dildārveş bir nerdübān lāzım saĳa 

09. Šab¤-ı pāki nažmına taģsín ėderse ba¤de-zā 
 Da¤vâ-yı ilhām u ¤icāz u beyān lāzım saĳa 

 
02 Dikkat sahibi olanlar sana hiçbir zaman dudağın varlığını ispat etmediler; 

sözün özü, tatlı dillim sana bir ağız lazım. 
03 Sinemin derininde (senin) aşkının kumaşını gizledim, muhabbet çarşısının 

tüccarısın, sana (bir) dükkân lazım. 
04 Bari git de sevgilinin saçının tuzağında esir ol; (sen) başıboş bir kuşsun sana bir 

kuş yuvası lazım. 
05 Ey dünya! Âhımın ateşi ve feryadımla (yeryüzünü ve gökyüzünün) ikisini de 

yaktım, sana başka bir yeryüzü ve gökyüzü lazım. 
06 Ey Fâzıl! Aşkta hedefin yüce bir rütbe ise sana yüce makamlı ve eli öpülesi bir 

şeyh lazım. 
07 O yüce üstadın niteliklerini anlatmak için sana sevgilinin kaş hançerinden bir 

dil lazım. 
 7b hazret EFD, neşāt AE 
08 (Sevgiliyi) övmede gökyüzünün doruğuna yükselmek için sana sevgilinin boyu 

gibi bir merdiven lazım. 
09 (Eğer o) temiz yaratılışlı şiirini beğenirse bundan sonra sana beyan, icaz ve 

ilham davası lazımdır. 
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54. 

Ve-lehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - 

01. Ey felek-mertebe ferĥunde-neseb ĥoş geldiĳ 
 Ced-be-ced bārgeh-i cāh ü ģaseb ĥoş geldiĳ 

02. Maķdemüĳle dil ü cān eyledi raķŝa āġāz 
 Dėdiler zemzeme-pírā-yı šarab ĥoş geldiĳ 

03. Dėdi ģāl-i dil-ile şehr-i Sitānbūl daĥı 
 Buyur ey münteģab-ı Rūm u ¤Arab ĥoş geldiĳ 

04. Şā¤irān ķarşılayıp oldı ķaŝíde ber-gū 
 Dėdiler ey meded ehl-i edeb ĥoş geldiĳ 

05. Vėrdi eşyāya ķudūmuĳ o ķadar şevķ u neşāš 
 Dėdi ĥumlarda daĥı bint-i ¤ineb ĥoş geldiĳ 

06. Rūmíyān źerre ķadar cem¤ olup aĳa dėyerek 
 Āfitāb-ı ufuķ u Şām u Ģalep ĥoş geldiĳ 

07. Çıķdı Fāżıl daĥı taķbíl-i rikāba diyerek 
 Müteyemmin ėde teşrífüĳi Rabb ĥoş geldiĳ 

 
54

 AE: 60b 

01 Ey rütbesi felekte, soyu kutlu (olan sevgili); nesiller boyunca makamı ve 
nitelikleri zengin olan hoş geldin!  

02 Gelişinle gönül ve ruh dansa başladı; sevinç ile şarkı söyleyerek hoş geldin, 
dediler. 

03 İstanbul bile gönül diliyle “Ey Anadolu’nun ve Arab’ın güzidesi, hoş geldin!” 
dedi. 

04 Şâirler onu karşılayıp kasideler söylediler; “Ey edep ehli, insaf et, hoş 
geldin!”dediler. 

 4b ber-kef AE 
05 Senin gelişin varlıklara sevinç verdi; küplerdeki üzüm kızı (şarap) dahi hoş 

geldin, dedi. 
06 Rumîler tozlar gibi bir araya gelip “ Halep’in, Şam’ın ve ufkun güneşi hoş 

geldin!” dediler. 
07 Fâzıl dahi “Allah teşrifini kutsallaştırsın, hoş geldin!” diyerek huzura çıkıp etek 

öptü. 
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55. 
Ve-lehu 

Ģammāmiyye 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 
Remel - . - - / - . - -/ - . - 

01. Eyyühe’n-nās ėşidüĳ bu süĥanı 
 Ya¤ní ģāl-i dil-i āteş-figeni 

02. Düşdi bir pāre bamuķ nāmında 
 Yaķdı ateşlere encāmında 

03. Penbedür çünki ser-ā-pā cismi 
 Ne güzel cismine uymış ismi 

04. Eylemiş cismini ģallāc-ı ķader 
 Penbeden pākizeter ü nāzikter 

05. Ārzū-yı ecel ėtdüm ez-cān 
 Belki ol penbe olur ģaşv-i dehān 

06. Anı gözden ŝaķınurlar her dem 
 ¤Āşıķānı anın’çün yek çeşm 

07. Cismini her ki temāşā eyler 
 Ne imiş penbe-i mínā aĳlar 

Tetimme 

08. Penbeden gerçi nāzik ol ten 
 Deli ammā ki miśāl-i āhen 

 
55

 AE: 61a 
01 Ey insanlar bu sözü işitin; yani ateş saçan gönlün hâlini. 
02 Pamuk adında bir parça düştü, neticesinde ateş yaktı. 
03 Baştan ayağı bedeni pamuk gibi olduğu için cismine ismi çok güzel 

yakışmıştır. 
04 Kader hallacı (onun) bedenini pamuktan daha nazik ve temiz yapmış. 
05 Belki o pamuğun ağzı gereksiz sözlerle dolar (diye), ecelin gelmesini candan 

arzuladım. 
06 Âşıkları onu her daim göz(ler)den sakındığı için onlar (âşıklar) tek gözlüdür 

(bir gözleri kördür).  
07 Onun cismini kim hayranlıkla seyrederse gülün aslında ne olduğunu anlar. 
08 Aslında o ten, pamuktan naziktir; delidir (askerdir) fakat (aynı zamanda) demir 

gibidir. 
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09. Cins-i ehl-i dile nāzende olur 
 Sifleler zümresine bende olur 

10. Ķıymet-i şā¤iri aŝlā bilmez 
 Kendinüĳ ķadrini ģattā bilmez 

11. Penbeveş olmış-iken çāk-ı dehen 
 Ėrmedüm devlet-i pābūsına ben 

12. ¤Ālemde olur-iken kūn-fürūş 
 Āh-ı ¤ışķdan olur penbe be-gūş 

13. Kūnı āfāķa vėrürken müfte 
 Yine sözde geçünür nā-süfte 

14. Kūnına ģādiśeler üşüşdikçe 
 Ķašre-i āb-ı mení düşdikçe 

Tetimme 

15. Ol-ķadar ŝāf o kūn-i semín 
 Ki ėder ķatreleri dürr-i śemín 

16. Ramażān içre ėdüp beźl-i viŝāl 
 Ķāmeti oldı ĥamíde çü hilāl 

17. Rūze-i hecrini eylerken edā 
 ¤Iyd-ı vaŝlına ėrişdi a¤dā 

18. Vaķt-i imsākda yoķdur baĥli 
 Her gėce leyle-i ķadr u visāli 

 
09 Gönül ehline nazlanır; alçaklar topluluğuna köle olur. 
10 Şairin kıymetini bilmez, hatta kendi kıymetini de bilmez. 
11 Pamuk (bitkisi) gibi ağzı yarık olduğu hâlde ben (onun) ayağını (bile) öpme 

saadetine eremedim. 
12 Âleme k.ç sattığı hâlde âşıkların feryadına kulaklarını tıkar. 
13 Herkese beleşe göt verirken, yine sözde delinmemiş (inci) geçinir. 
14 (Onun) k.çında hadiseler meydana geldikçe, meni suyunun damlası düştükçe,  
15 O kıymetli k.ç o kadar temiz ki (onun) damlaları değerli birer inciye değerdir. 
16 Ramazanda bol bol vuslat dağıttığı için (onun) boyu hilal gibi iki büklüm oldu. 
17 (Ben onun) ayrılık orucunu tutuyorken rakipler onun vuslat bayramına erişti. 
18 İmsak vaktinde cimri kimse olmaz; her gece kavuşma ve Kadir gecesidir. 
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19. Evvel-i semt-i Ķāsım-pāşāda 
 Bir zamān olmış idi kün dāda 

20. Oldı çoķ kerre ŝanduķcılarda 
 Yüzi ol dişleri incü yėrde 

21. Daĥı ķurbān olacaķ İsma¤íl 
 Ya¤ní Ģammācı-zāde o śaķíl 

Tetimme 

22. O da bir míd-i hi[n]d-i ķaģbe-edā  
 O da bir mübteźel-i bí-pervā 

23. Aldı cānānemi bir ģammāma 
 Kūnını ah çevirdi ama 

24. Peştemāli ķuşanup ince bele 
 Vėrdiler her birisi-de el ele 

25. Kāşki pāyına bu ķalb-i ģazín 
 Ol-zamān olmış olsaydı na¤lín 

26. ¤Anberín šurreleri başında 
 Nāfe-ríz oldı göbek šaşında 

27. Ĥalvetí rāh-ı sülūk eylediler 
 Münker-i ehl-i šaríķat gidiler  

28. O ķuzı yatdı hemān yüzi ķoyun 
 Oldı maģrem buna ancaķ ŝābūn 

 
19 Birinci Kasım Paşa semtinde k.ç vermişti 
20 O dişleri incinin yüzü çok defa sandıkçılarda yere geldi. 
 Vezin bozuk. 
21 İsmail, yani o kaba Hamamcızâde, de (ona) kurban olacak. 
22 O da kahbe kadın peşine düşen edepsiz bir aşağılık. 
23 Sevgilimi bir hamama aldı; vah ki k.çını a.a çevirdi. 
24 Peştemali ince bele kuşanıp her birisi el ele verdi. 
25 O vakitte keşke bu hüzünlü kalp (onun) ayağına takunya olsaydı. 
26 Başındaki anberli saçları göbek taşında misk saçtı. 
27 Tarikat ehlinin makbul olmayan deyyusları yolu tenhalaştırdılar. 
28 O kuzu hemen yüzü koyun yattı; buna sadece sabun mahrem oldu. 
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Tetimme 

29. Peştemālinden olup kír nümūd 
 Gėceden ŝubģ ¤ayān ėtdi ¤amūd 

30. Baŝdı cānānuma bir šurfe yaraķ 
 Bir çuvāl penbeye ŝoķdı mızrāķ 

31. Çeşm-i šās oldı çü ke¢s-i ģaccām 
 Şermden terledi cism-i ģammām 

32. Muŝluġuĳ dídesi giryān oldı 
 Dil-i ģammām-da sūzān oldı 

33. Líf ŝanma görüp ol mübteźeli 
 Pír-i ģammāmuĳ aġardı ŝaķalı 

34. Üsini sökdigüĳ içün yāruĳ 
 Bamuķ ipliğine boġsam yārı 

35. Seni-de ¤ışķla zār ėde felek 
 Gözüĳ yaşına bulma silecek 

Tetimme 

36. Sen-de bir ot ile yansun cigerüĳ 
 Külĥan olsun ol dil-i pür-şererüĳ 

37. Saĳa pír-i ramażān ĥaŝm olsun 
 Rūy-ı sā’im gibi beĳzüĳ ŝolsun 

 
29 (Onun) peştamâlinden erkeklik organı göründü; geceden sabah güneşinin 

ışınları ortaya çıktı. 
30 Sevgilime garip bir y.rak bastı; bir çuval pamuğa mızrak soktu. 
31 Tasın gözü hacamatçının kadehi gibi oldu; utançtan hamamın cismi (duvarları, 

taşları) terledi. 
32 Musluğun gözü yaşla doldu; hamamın da gönlü yandı. 
33 O itibarsızı görüp de lif sanma; (aslında) hamamın pirinin sakalları ağardı. 
34 Sevgilinin kıyafetlerini söktüğünden dolayı hiç olmazsa (onu) pamuk ipliğiyle 

boğsam. 
35 Felek seni de aşk ile ağlatsın; göz yaşını silecek bir şey bulamayasın! 
36 Senin ciğerin de bir ateşle yansın; o kıvılcım dolu yüreğin külhan olsun. 
37 Sana Ramazan’ın piri düşman olsun; oruçlu insan gibi benzin solsun! 
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38. Sen-daĥı söyle a nāzük çelebí 
 Buna göt vėrmenüĳ āyā sebebi 

39. Seni ėtmekde cihāna rüsvā 
 ¤Āleme ķılmada sırruĳ ifşā 

40. Bamuġuĳ ismini ėtdüm ķara 
 Çıķarup ipligini bāzāra 

41. Nice ėtdüĳ bular āyā iķdām 
 Bunca gözlerle baķarken ģammām 

42. Tepe gözdür diyelüm germābe 
 Fem-i lüle dėr ise aģbāba 

Tetimme 

43. Dikişüĳ olmış olaydı bārí 
 Dėr idüm bey¤ ü şirā bāzārı 

44. Penbe oldı saĳa çün nām u nişān 
 Ne geçer üstüĳe ŝof ü kettān 

45. Ėdecek ¤āşıķı tekmíl-i ¤itāb 
 Dėdi ol ķaģbe-i bí-¤ar u ģicāb 

46. Sik anuĳ göt-de benüm oturaġum 
 Arada sen necisin hey šaşaġum 

47. Saĳa ma¤lūm ola şaşķın ķoyun  
 Āteş ü penbe ile olmaz oyun  

 
38 Ey nazik çelebi (oğlancı) sen de konuş; buna g.t vermenin sebebi nedir, söyle. 
39 (O) seni dünyaya rezil ediyor; âleme sırrını ifşâ ediyor. 
40 İpliğini pazara çıkararak pamuğun ismini kirlettim. 
41 Hamam yüzlerce gözle bakarken bunca şeyi nasıl yaptın? 
42 Ahbaba lülenin ağzı der ise hamama tepegöz diyelim. 
43 En azından dikişin olsaydı buna pazar alışverişi derdim. 
44 Pamuk senin namın ve işaretin oldu; üstüne yün ve keten geçirmek de nedir? 
45 Âşığı iyice azarlayınca o utanmaz arlanmaz kahbe şunu dedi:  
46 “S.k onun g.t de benim oturağım; ey t.şağım arada sen necisin? 
47 Şaşkın koyun sana malum olsun; ateş ve pamuk ile oyun olmaz. 
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48. Fāżılā kendüĳe śıķlet vėrme 
 Öyle ģízāne naŝiģat vėrme 

49. Gūşına míĥ-i naŝiģat ķaķmaķ 
 Ölinüĳ götine pamuķ ŝokmaķ 

50. Ėde bu demde bi-ģaķķ-ı iĥlāŝ 
 Seni bu ķayddan Allāh ĥalāŝ 

56. 

Māhir-i Şehrí 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. Ėtdi yine peyrev bizi naġme-i serāya 
 Beĳzer dil-i sevdā-zedemüz perde-i nāya 

02. Eylese ģicāz ile o şehnāz terennüm 
 Baġlar dil-i ¤uşşāķını zencír-i ŝabāya 

03. Mānend-i sihām devr ėdeli ķavs-i viŝāli 
 Źikrüm heme yā ģaķladur o ķaşları yaya 

04. Dil ķayd olalı silsile-i zülfüĳe cānā 
 Güĳden güne bulmaķda o zencír ile pāye 

05. Üftādeĳe raģm eyle gel ey ĥüsrev-i ĥūbān 
 Rüsvālıġı vāŝıl olayor şāh ü gedāya 

 
48 Ey Fâzıl kendine yüklenme; öyle ibnelere nasihat verme! 
49 Kulağına nasihat çivisi kakmak; ölünün g.tüne pamuk sokmak. 
50 Seni bu anda samimiyetsiz yapsın,Allah seni bu endişeden kurtarsın. 
56

 AE: 62a 
01 Sevdaya vurulmuş gönlümüz ney perdesine benzer; (o) bize yine şarkı 

söyleyenleri taklit ettirdi. 
02 O şehnaz, hicaz ile şakısa/ mırıldansa âşıkların gönlünü saba zincirine bağlar.  
03 Vuslat yayı, oklar gibi devr ettiğinden beri o kaşları yay (sevgiliyi) “Ya Hakk” 

diyerek zikr ederim. 
04 Ey sevgili! Gönül, (senin) saçının zincirine bağlandığı için günden güne o 

zincir ile paye edinmektedir. 
05 Ey güzellerin padişahı (şu) âşığına merhamet et; (onun) rüsvalığı hem sultana 

hem de köleye kadar gidiyor. 
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06. Dil-i ĥvāhiş-i germ-ülfeti gelmez mi o ser-keş 
 Vādí-yi cefāda ¤acebā semt-i Vefāya 

07. Māhir bulunmaz ¤ışķ-ı mecāzíde ģaķíķat 
 Maģv eyle ten-i źerreĳi bir mihr-likāya57. 

Ve-lehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ķanı ol-dem-ki o şūĥ ile görüşdüklerümüz 
 Aĳa üftāde olup pāyına düşdüklerümüz 

02. Ķanı ol-bezm-i nev-āyín ile meyler çekilüp 
 ¤Ahd ü peymān ile peymāne bölüşdüklerümüz 

03. Ķanı ol gül gülerek geldigi günler şimdi 
 Aġlaruz ĥāšıra geldükde gülüşdüklerümüz 

04. Ķanı ol ka¤be-i kūyında gelen ¤ömre ŝafā  
 Ķanı ol lušfına sa¤y ėdüp dönüşdüklerümüz 

05. Ķanı ol şevķ-i cemāliyle o şūĥuĳ Māhir 
 Sūziş-i ¤ışķ-ile o bāde süzüştüklerümüz 

 
06 Acaba o dik kafalının sıcak ve arzulu gönlünün dostluğu cefa vadisindeki vefa 

semtine gelmez mi? 
07 Mâhir, mecazi (sahte) aşkta hakikat bulunmaz; her bir parçanı/ tüm bedenini bir 

güneş yüzlüye (güneş yüzlü için) yok et. 
57

 AE: 62a 
01 Hani, o cilveli (sevgili) ile görüştüğümüz; onun aşığı olup ayaklarına 

kapandığımız günler nerede? 
02 Hani, o yeni usül meclislerde şarap içip yeminler edip bir kadehi bölüştüğümüz 

günler nerede? 
03 Hani şimdi o gülün gülerek geldiği günler nerede?. Gülüşmelerimiz aklımıza 

geldikçe ağlarız. 
04 Hani mahallenin Kâbe’sinde ömre huzur veriliyordu, hani senin lütfunun 

atrafında dönüp say yapmamıza ne oldu. 
05 Hani Mâhir, o cilvelinin yüzünün arzusundan aşk ateşiyle şarap içtiğimiz 

günler nerede? 
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58. 

Ve-lehu 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ŝarılmış gerden-i símine zülf-i yār píç-ā-píç 
 Musallaš genc-i ģüsne ŝanki olmış mār píç-ā-píç 

02. O gendüm-gūn güzel ĥālíçe ĥvāb-ı nāze vardıķça 
 Hevādan āsiyāb-ı dil döner bí-dār píç-ā-píç 

03. Muģíš-i ģüsn ü ānmış gerçi ol dür-dāne[yi] gördüm 
 Ĥurūş u ceźbelerden mevce-i ruĥsār píç-ā-píç 

04. Görinür levn diger díde-i ĥoş dídeye her-dem 
 Nev-ā-nev ģüsni reng-efzā vü cevher-dār píç-ā-píç 

05. Degüldür lüknetinden nükte-çíndür yā lisānında 
 Hirās-ı hecr içün píçídedür güftār píç-ā-píç 

06. Gidince perçem-i pür-çíni būy-ı Çín ü Māçíne  
 Hep oldı nāfe-i āhūları nā-çār píç-ā-píç 

07. Raķíb-i bí-amān gül-geşt-i bāġ içre ŝarılmışdur 
 Ol serv-i ķamete çün tāk-i nā-hemvār píç-ā-píç 

 
58

 AE: 62b 
01 Beyaz gerdana sevgilinin zülfü kıvrım kıvrım sarılmış; sanki güzellik 

hazinesine bir yılan kıvrım kıvrım sarılmış. 
02 O buğday tenli güzel, ipek örtüsünde güzellik uykusuna vardıkça gönül 

değirmeni aşktan dolayı uykusuz bir şekilde kıvrım kıvrım döner. 
03 Gördüm ki aslında o inci tanesi güzellik (okyanusunu) çepeçevre kuşatmış; 

coşkunluktan dolayı yanağındaki dalgalar (perçemler) kıvrım kıvrımdır. 
04 Her an onun güzel gözü diğer gözlere renkli görünür, onun taze güzelliği 

rengârenk ve mücevheri alacalıdır. 
05 Sözlerinin dolaşmasının sebebi kekemelikten değildir, ya dilinde nükte 

topluyordur ya da ayrılıktan korktuğu için sözleri birbirine dolanmıştır. 
06 (Sevgilinin) kıvrım kıvrım perçemi Çin ve Güney Çin’in kokusuna gidince 

âhuların nâfeleri çaresiz bir şekilde kıvrım kıvrım oldu. 
07 Acımasız rakip bağ gezintisinde o servi boyluya sarılmıştır; (bu durum) 

uygunsuz/istenilmeyen bir sarmaşığın kıvrım kıvrım sarılması gibidir. 
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08. Gel ėšme cūybār-ı cevri icrā nār-ı ¤ışķ üzre 
 Çıķarma dūd-ı āh-ı Māhiri her bār píç-ā-píç 

59. 

Ġālib-i Arnabūdí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Çeşm-i bímāruĳ ķaví dil-ĥastası bí-çāre ben 
 Ģāŝılı bir rūy-ı dil-tímārına āvāre ben 

02. Sen hilāl-ebrūya şām āfāķına bedr olmadın 
 Māh-ı nevken şehre şöhretler vėren meh-pāre ben 

03. Ĥaš ġubār ėtdiyse de ģüsni ķumāşına bahā 
 Naķd-i dil naķdine ģāżır müşterí bāzāra ben 

04. Bes ne-demlerde bulursam zülf-i şāmíden rehā 
 Şír-i şehbā-yı Ģaleb leb-teşneyem bir yāre ben 

05. Ben degül biĳ beĳ gibi püskürme ¤āşıķ yüzdedür 
 el-Amān ey fitne-cū raģm eyle Ġālib -zāre ben 

 
08 Gel, aşk ateşi üstüne cefa nehrini akıtma; her seferinde Mâhir’in âhının 

dumanını kıvrım kıvrım çıkarma. 
59

 AE: 62b 
01 (Senin) baygın bakışlarının sâdık (ve) çâresiz hastası benim; sözün özü gönlü 

tedavi edecek bir yüze âvâre oldum. 
02 Sen hilal kaşlıya, akşam ufkunda hiç dolunay olmadan yeni ayken şehre şöhret 

veren ay parçasıyım. 
03 (Onun) güzelliğinin kumaşına ayva tüylerinin çıkması (daha fazla) kıymet 

katmış olsa da ben o alışverişe gönül parasını (verecek) hazır müşteriyim. 
04 Her ne zaman siyah (Şâmî) zülfünden kurtuluş bulursam (bu) kâfidir; Haleb’in 

sütü (gibi beyaz) sevgiliye susadım. 
05 (Sevgilinin yüzünde olan) ben değilim, yüzdeki bin (tane) ben (leke) püskürme 

ben gibi olan âşıklardır; ben inleyen Gâlibe merhamet et. 
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60. 

Ģamdullāh Şehrí 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Be-ģaddí nā-ümídí ez-feyż-i āb-ı rūy-ı men bāşed 
 Gül-i ümmíd-i men hem-reng-i hażrā-yı demen bāşed 

02. Kesí der-ĥāk-ı źillet yāft āsāyiş ne-mí-ĥᵛāhed 
 Ger ū-rā istebraķ ez-bester-i sebz-i çimen bāşed 

03. Zi-dest-ı ĥār bülbül der-gülistān mî-küned feryād 
 Der-ān mülket kocā rāģat ki ĥā¢in mü¢temen bāşed 

04. Be-rūyet zi’frūzíş bínem ez-píşāní-bendāreş 
 Ki der-çín šurra-i Hind ü nihādet Berhemen bāşed 

61. 

Ve-lehu 

Tāríĥ-i Tír-endāĥten Mír-Meģemmed ¤Arif pür-i pür-zūr-i Vezír-
i A¤žam Ĥalíl Ģamíd Paşa 1197 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 
Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

0
1. Müşír-i şír-i ŝalābet Ĥalíl Paşa kim 

 Tamām-ı ķabża-i hükmindedür bu mülk-i mecāz 

 
60

 AE: 62b 

01 Benim yüz suyumun feyzi öyle bir umutsuz ki benim umut gülüm çöplükteki 
yeşil renkle aynı olmuş. 

02 Kimse alçaklık toprağında rahatlık bulmak istemez. Eğer o kişinin yeşil çimen 
kumaşından bir yatağı olsa. 

03 Gül bahçesinde dikenin elinden bülbül feryat eder. Hain insanın güvenilir kişi 
olduğu bir ülkede rahat edilebilir mi ki? 

04 Senin yüzündeki peçenden fazlaca yüzünü görürüm çünkü saçın kıvrımında 
siyah lüle saçların ve zamirinde (içinde) bir Brahman vardır. 

61
 AE: 63a 

01 Bu mecaz diyarı, metanetin yol gösterici aslanı olan Halil Paşa’nın hükmünün 
kabzasındadır. 
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0
2. Felek kebāde gibi dest-i iķtidārında 

 Sihām-ı himmetine gelmede bu meydān az 
0
3. O ŝadra olmaġa zihgír ģasret ile olur 

 Tamām-ı devreye maķdem hilāl dā¢ire-ŝaz 
0
4. Ĥalāŝ-ı pençe-i ķahrı ne-mümkin olmaķ ¤adū 

 Siper olursa da aĳa sipihr-i şa¤bede-bāz 
0
5. Revān o mertebede rūzigāra fermānı 

 Muĥālefet ėdemez emrine lodos u boyrāz 
0
6. Düşürdi şaŝtına ¤adli yürütdi āfāķa 

 Olup muvaffaķ o ŝāģib-ķırān-ı dād-nüvāz 
Tetimme 

0
7. Ĥadeng-i fikrinüĳ oldı hemíşe peykānı 

 Ĥalíde-i dil-i tersān u düşmen-i nāsāz 
0
8. Kemān gibi ķad-i gerden-firāzı ĥam eyler 

 Kemend-i ĥalķ-ı Ģamídiyile gösterüp i¤cāz 
0
9. O Ķahramān-ı zamāne Rüstem-i devrān 

 Sa¤ādetle ne-dem-kim olursa tír-endāz 
10

. Nişāngāh u hedef hep vücūd-i a¤dādur 
 Ceresdür aĳa o ėtdigi nāle vü āvāz 

 
02 Felek, onun iktidarının elinde kepâde yayı gibidir; ihsanının oklarına bu 

meydan dar gelmektedir. 
03 Hilal, o sadrazaman zihgir olmak için hasretle devrinin tamamlayıp bir dâire 

olur. 
04 Hokkabaz gökyüzü (düşmana) siper olsa bile düşmanın (sadrazamın) kahrının 

pençesinden kurtulması mümkün değildir. 
05 O rütbede, rüzgâra fermanı akıp gider; ona lodos ve poyraz muhalefet edemez. 
06 O adaleti okşayan kutlu hükümdar başarılı oldu ve adaleti zihgirine düşürüp 

ufuklara fırlattı. 
07 Düşünce okunun, muhalif korkak düşmanın gönlüne saplanan temreni oldu. 
08 Hamid halkının kemendi ile mucize gösterip kibirlilerinin boyunu/boynunu yay 

gibi büker. 
09 O zamanın Kahramanı, devrin Rüstem’i her ne zaman saadetle ok atarsa, 
10 Nişangahı da hedefi de her zaman düşmanın vücudu olur; (düşmanın) inleyip 

bağırmaları (sadrazam için) bir şeref çanıdır/ nişanıdır. 
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11. Netíce emr-i vezāretde šaş dikdi hele 
 Ģamiyyet ile ėdüp nāsa cevherín ibrāz 
12

. Sirāyet ėtdi cihāna şecā¤ati ķıldı 
 Ta¤allüm-i oķ u yay u tüfenge ĥalķ āgāz 
13. O ŝadr-ı müģteremüĳ necl-i mehterini daĥı 
 Olınca cümle hünerde müsellem ü mümtāz 

Tetimme 
14

. Müderrisín-i kirāmuĳ be-nām u sertācı 
 Meģemmed ¤Ārif Efendi o mekremet perdāz 
15. Hevā-yı demi sihām oldı šab¤ına lāyıģ 
 Hemān eyledi tír ü kemāna dest-i dırāz 
16

. Ayaķ yėrine tevāżu¤ ile varup šurdı 
 Ĥużū¤-ı ķalb ile olca ėtdi Ģaķķa niyāz 
17. Çeküp kemānı çü nerím vėrince tíre güşād 
 Ėrişdi menzil-i maķŝūda bí-tekellüf ü nāz 
18

. Ĥoşā ki şād ķılup rūģ-ı Sa¤d-i Vakkāsı 
 Ucūr-ı sünnet-i Sa¤d ola eyledi iģrāz 
19. Az āzmāyiş ü idmān ile šokuz yüz kez 
 Oķ atup oldı mír-i necíb maģrem-rāz 

 
11 (O) vezirlik makamında hamiyetiyle mücevherli bir taş dikti ve (bunu) halka 

gösterdi. 
12 (Onun) yiğitliği cihana tesir etti; halk yay, tüfek ve ok talimine başladı. 
13 O saygıdeğer sadramazın yüksek rütbeli sülalesinin hepsi de dürüst ve 

seçkindir. 
14 Hocaların ve soyluların baş tacı edilen, o ihsanlarda bulunan Mehmet Ârif, 
15 Okun sivri ucunun arzusuyla okları yaratılışına uygun oldu (o) hemen ok ve 

yaya el uzattı 
16 Ayak  yerine tevazu ile geldi ve durdu; alçakgönüllülükle Allah’a çokça 

yalvardı. 
17 O pehlivan yayı çekip oku atınca (o ok) hiç nazlanmadan istenilen hedefe 

ulaşdı. 
 Vezin bozuk. 
18 Ne hoş ki Sad-i Vakkas’ın ruhunu şâd etti, Sad’ın sünnet olan iyi davranışlarına 

erişsin. 
19 O soylu hükümdar çok az tecrübe ve idmanla dokuz yüz kere ok atıp sırra vâkıf 

oldu. 
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20. O píşrev-i küremā ile ėdemez aŝlā 
 Mücādele ne-kadar olsa ĥaŝm ¤anūd-endāz 

Tetimme 

21. Kemān-ı saĥtını görse yedinde nerm idigün 
 Ėder kemāl ile pervāne ¤arż sūz u güdāz 

22. Bilürdi neydigini tír mír -i¤ālemde 
 Olaydı zinde şu üç pehlevān-ı tír-endāz 

23. Bıraķdırup oķ u yay[ı] Hevācı eyler idi 

 Şücā¤-i mír-i¤alemle o zūr-ı bí  

24. İzin degül tozını cüst-cüda Toz Koparan 
 Ėderdi ¤ömri olınca bu ¤ālemi teg ü tāz 

25. Vėre Ĥudā berekāt-ı Ĥalíl İbrāhím 
 Żiyāfetine yetişmez cihān cihān-rikāz 

26. Cihān šurınca bula mesnedinde istiķlāl 
 Ol Āŝafı ėde dā¢im Ĥudā-yı bí-enbāz 

27. Niçe niçe göre evlādınuĳ sürūrların 
 O mírüĳ ola kemāli füzūn ¤ömri dırāz 

28. Tamāmca iki tāríĥi bende Ģamdullāh 
 Bu demde ¤arż ėder tíre-i icāz  

 
20 Düşman ne kadar inatla (ok) atsa da o soyluların önde geleniyle (sadrazamla) 

mücadele edemez. 
21 Pervâne, (onun) elinde sert yayı yumuşattığını görürse tamamen yanıp tutuşur. 
22 Şu ok atan üç pehlivan canlı olsaydı ok, âlemin beyinin ne/ kim olduğunu 

anlardı. 
23 Havacı ok ile yayı bırakıp ? 
24 O Toz Koparan İskender izini değil tozunu (da) araştırır; bu âlemde ömrü 

oldukça koşturup durur. 
25 Allah Halil İbrahim bereketi versin; (onun) ziyafetine (ne) dünyadaki (ne de) 

yer altındaki hazineler denk olamaz. 
26 Dünya durana kadar makamında bağımsız olsun; benzeri olmayan Allah o 

veziri dâim eylesin. (Uzun ömürler versin) 
27 Evlatlarının nice nice sevinçlerini görsün; o beyin olgunluğu çok ömrü uzun 

olsun. 
28 Köle Hamdullah iki tarihi tamamladı; şu anda da bu insanı aciz bırakan şiiri 

sunar. 
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29. Šokuz yüz adım oķ atdı Mehemmed ¤Arif Beg 
 O mír oldı eģaķ pehlivān-ı tír-endāz 

62. 

Āgāh-ı Buhārí 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Híç ŝorma mübtelālaruĳ aģvāli bellidür 
 Sen bí-vefāya dil vėrenüĳ ģāli bellidür 

02. Ķālinden aĳla ehl-i dilüĳ ģasb-i ģālin 
 Remmāl-ı ¤ışķ ķur¤asınuĳ fāli bellidür 

03. Çarĥuĳ ŝayılmaduķ nesi ķaldı ģesābda 
 Bir rūz-nāmedür ki meh ü sāli bellidür 

04. Mümtāz ėdüp mülāyemet-i šab¤-ı ādemi 
 Hindüĳ ne deĳlü sādesi-se şālı bellidür 

05. ¤Asrında Bāyezíd ise ķorlar mı ģāline 
 Āgāh şehr-i Âmedüĳ ešfāli bellidür 

 
29 Mehmet Arif Bey dokuz yüz adım (uzağa) ok attı; o bey münasip bir okçu oldu. 
62

 AE: 63b, AGD: G. 91 
01 Bağımlıların hâlini hiç sorma, (onların hâli) bellidir; sen vefasıza gönül verenin 

hâli bellidir. 
02 Gönül ehlinin sözlerinden dertleşmelerini anla; aşk remilcisinin kurasının falı 

bellidir. 
03 Feleğin hesapta sayılmayan nesi kaldı; (o) ayı ve yılı belli olan bir günlüktür. 
04 İnsanın yaratılışındaki mülayimlik öne çıkarılsa da Hint’in ne kadar sade olursa 

olsun şalı bellidür. 
05 Âgâh, Amed şehrinin çocukları bellidir, Beyazıd zamanında onu dayısına 

bırakırlar mı? 
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63. 

Ve-lehu 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - - 

01. O şūĥ āyine-veş ġayra rūz u şeb görinür 
 Bize ¤ucub-ki nigāh ėylesek ¤aceb görinür 

02. Felekde šāli¤-i ĥvāhiş görinmedi Āgāh 
 Hemān ¤ıyde nigāh ėylesem Receb görinür 

64. 

Ve-lehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 
Remel . . - - / . . - - / . . - - 

01. Ĥašı geldikde bize rām oldı 
 Ne yaman yėrde gün aĥşām oldı 

02. Yār ile ŝoģbetüm Agāh bu şeb 
 Şöyle germ oldı-ki ģammām oldı 

 
63

 AE: 63b, AGD: G.53 
01 O cilveli (sevgili) ellere gece gündüz ayna gibi görünür; fakat (biz ona) baksak 

(sevgili) bize garip görünür.  
02 Ey Âgâh, felekte arzunun doğuşu görünmedi; bayram için (gökyüzüne) baksam 

hemen recep (ayı) görünür.  
64

 AE: 63b, AGD: G. 357 
01 Ayva tüyleri çıkınca bize boyun eğdi; ne kadar kötü bir yerde gündüz akşama 

döndü. 
02 Âgâh Bu gece alev ile sohbetim o kadar sıcak oldu ki (ortalık) hamam (gibi) 

oldu. 
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65. 

Ve-lehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Gördi taģammül eyleyemez ¤ışķ dāġına 
 Pervāne düşdi dün gėce şem¤ün ocaġına 

02. Bir ĥvahişe ķarar mı var bí-ķarārunuĳ 
 Biĳ kerre düşdi būse elinden ayaġına 

03. Biĳ kerre açsa kāse-i deryūzesin felek 
 Çarĥ-ı dení bir aķça bıraķmaz çanaġına 

04. ¤Aġyāruĳ inkisārına Āgāh kim baķar 
 O şūĥ-ile mu¤āmelemüz olsa ŝaġına 

66. 

Ve-lehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Dil ĥayālinde ĥayālüĳ dil-i bí-tābdadur 
 Gehí mey-i şíşe geh şíşe mey-i nābdadür 

02. Çarhuĳ evżā¤-ı ġalaš-baĥşını seyr ėt Āgāh 
 Bizi bir şem¤ ile yād ėtse de mehtābdadur 

 
65

 AE: 64a, AGD: G. 326 
01 Pervâne aşk ateşinin yarasına tahammül edemeyeceğini anlayınca dün gece 

mumun ocağına düşdü. 
02 Huzursuzunun (huzursuz âşığının) bir arzuda sebatı mı var? Öpücük (onun) 

elinden kadehine bin kere düştü. 
03 Felek, dilencilik kâsesini bin kere açsa dahi alçak çarh (feleğin) çanağına bir 

akçe bile bırakmaz. 
04 Agâh, o cilveli sevgili ile bir ilişkimiz olsa sağına soluna, rakibin kalbinin 

kırılıp kırılmadığına kim bakar? 
66

 AE: 64a, AGD: G. 61 
01 Gönül hayâlinde, hayâlin bitkin gönüldedir; kimi zaman şişe şarabı saf şarap 

şişesindedir 
02 Agâh, feleğin yanlış hâller bahşettiğini seyret (buna şâhit ol) ; bizi bir mum ile 

ansa da (kendisi) mehtaptadır. 
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03. Çekilür mi sitemi ol meh-i çār-ebrūnuĳ 
 Ģüsninüĳ arķası şimdi iki miģrābdadur 

67. 

Ģāmí-i Āmedí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Sükker-i la¤l-i lebüĳden behre-yāb ėtdüĳ beni 
 Mıŝra sulšān ey şeh-i ¤ālicenāb ėtdüĳ beni 

02. Bed-du¤ā ėtmem saĳa yārumdan ey meh sen-daĥı 
 Kām-yāb ol her ne deĳlü kāmyāb ėtdüĳ beni 

03. Ey ķamer-šal¤at vefā bābında sen kendüĳ gibi 
 Nā-tamām idrāk ėdüp nāķıŝ ģesāb ėtdüĳ beni 

04. Devr-i nā-sāz felekden sūz u tāb giryeden 
 Aġlama ģālüĳ yeter Ģāmí kebāb ėšdüĳ beni 

68. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Neş’e-i mey ġāze-i ruĥsār-ı āl olmış saĳa 
 Revġan<a>-i gül dühn-i ķandíl-i cemāl olmış saĳa 

 
03 O dört kaşlı, ay yüzlü (sevgilinin) sitemi çekilir mi? (Onun) güzelliğinin arkası 

şimdi iki mihraptadır. 
67

 AE: 64a, HAD: G.63. 
01 Lal dudağının şekerinden bana da bir pay verdin; ey şerefli sultan , (bunu 

yaparak) beni Mısır’a sultan etti. 
02 Ey ay! Sana sevgilimden dolayı beddua etmem; beni o kadar bahtiyar ettin ki 

sen de bahtiyar ol! 
03 Ey ay yüzlü, vefa kapısında beni kendin gibi yetersiz zannedip bana eksik 

hesap kestin! 
04 Kötü felekten, yakıcı göz yaşından ağladığın yeter Hâmî, beni (ciğerimi) kebap 

ettin. 
68

 AE: 64a, HAD: G.1. 
01 Şarabın neşesi (ve) yanağının allığı (senin için) hile (vesilesi) olmuş; gül yağı 

senin güzel yüzünün kandilinin yağı olmuş. 
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02. Oldı zír-i lebde fikr-i būse ġarķ-āb dihí 
 Leb şeker ġabġab turunc-ı pür-miśāl olmış saĳa 

Tetimme 

03. Ġayra ģalvā gibi ģāżır ŝulģa mūm ol şehd-leb 
 Yan yaķıl ey-dil ne mūm olmış ne bal olmış saĳa 

04. Ģüsnini taŝvír ėden naķķāş dest-efşān olup 
 Reşģa-pāş olmış ķalem püskürme ĥāl olmış saĳa 

05. Şír-i mehtāba çalınmış māye naĥl-i Šūrdan 
 Sā¤id-i símín sāķı bí-miśāl olmış saĳa 
0
6. Ģāmiyā aldı beni bu tāze nažmuĳ neş¢esi 

 Bu ¤asír-i nev mey-i díríne-sāl olmış saĳa 

69. 

Nedím Üstād 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. Ģaddeden geçmiş lešāfet yāl ü bāl olmış saĳa 
 Mey süzilmiş şíşeden ruĥsār-ı āl olmş saĳa 

02. Yoķ senüĳ vaŝf ėtdigüĳ dilber bu şehre içre Nedím 
 Bir perí ŝūret görünmiş bir ĥayāl olmış saĳa 

 
02 Öpücük fikri alt dudakta boğulmuş bir köylü oldu, gabgabın turunca 

benzetilerek sana bir nişan oldu. 
03 Ey gönül! O bal dudaklı (sevgili) ellerle barışmak için hazır helva gibidir 

(kolaydır), yan  yakıl ki sana ne mum olmuş ne de kanat. 
04 Güzelliğini tasvir eden nakkâşın eli serpilmiş; kalemi (mürekkep) damlalar 

saçmış, (bu da) sana püskürme ben olmuş. 
05 Tur’un hurma ağacından mehtabın sütüne maya çalınmış; gümüş gibi beyaz ve 

kutlu baldırın benzersiz olmuş. 
06 Ey Hâmî! Beni bu taze şiirin neşesi aldı; bu yeni öz suyu sana yıllanmış eski bir 

şarap olmuş.  
69

 AE: 64b, ND: G.2. 
01 Letafet haddeden geçmiş de sana boy pos olmuş; şarap şişeden süzülmüş de 

sana pembe (bir) yanak olmuş. 
02 Nedim, senin tarif ettiğin gibi bir sevgili bu şehirde yok; sana bir peri yüzlünün 

hayâli görünmüş. 
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70. 

Nažím 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. N’olduĳ iĳlersin felek hercāyí cānānuĳ-mı var 
 Her maķāmı seyr ėder bir meh-i tābānuĳ-mı var 

02. Beĳzüĳi ey būstān bād-ı ĥazān-mı ėtdi zerd 
 Yoķsa başı šaşra bir serv-i ĥırāmānuĳ-mı var 

71. 

Ve-lehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Giryeden reh-güźer-i yārı raķíb ėtmiş yaş 
 Ben-de ižhār ėdeyüm eşk ü sirişküm beş yaş 

02. Çār-deh sāline girmiş ĥaber aldum cānān 
 Henüz on üçine girdüm dėyü ŝaķlar beş yaş 

 
70

 AE: 64b 
01 Felek, ne oldu da inliyorsun? Sözünde durmayan bir sevgilin mi (yoksa) her 

yere uğrayan parlak bir ayın mı var? 
02 Ey bostan! Benzini sonbahar rüzgârı mı sararttı yoksa başı dik, nazlı nazlı 

salınan bir selvin mi var? 
71

 AE: 64b 
01 Rakip göz yaşlarıyla sevgilinin geçtiği yolları ıslatmış; ben de onun beş katı 

olan göz yaşlarımı âşikâr edeyim.  
02 Haber aldım ki sevgili on dört yaşına girmiş; “Henüz on üç yaşıma girdim.” 

diyerek beş yaş saklar. 
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72. 

Neş¢et Mārrü’ź-źikr 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ey cefā u cevre mā¢il dil-rübā küsdüm saĳa 
 Ey felek meşreb hezerān āşinā küsdüm saĳa 

02. Gördüĳ-mi her yād ile šarģ-ı tekellüf eyleyen 
 Ehl-i dil ķadrini bilmez bí-vefā küsdüm saĳa 

03. Şöyle yıķduĳ ĥāšırum ta¤míridür emr-i muģāl 
 Şöyle dil-gír eyledüĳ kim i¤tiźāra yoķ mecāl 

04. Bí-namāz ıŝlāģına dünyāda vėrme iģtimāl 
 İster olsun maģşer-i rūz-ı cezā küsdüm saĳa 

05. Var kimüĳle ister iseĳ ülfet ėt şimden-gėrü 
 Yetişür ġayrı bu yolda tökdigümüz āb u rū  

06. ¤Azrā¢il olsa firākuĳ saĳa ėtmem ser-fürū 
 Ģāŝılı cānum iseĳ ėtdüm fedā küsdüm saĳa 

Tetimme 

07. Şöyle maģzūnum ki gelse leyle-i ķadr-i sa¤íd 
 Olsa ol āşināda eyyām-ı mübārek rūz-ı ¤ıyd 

 
72

 AE: 64b 
01 Ey gönül çalan, eziyete meyilli, felek tabiyatlı (dönek), binlerce tanıdığı olan 

(sevgili), sana küstüm! 
02 Eller ile her gördüğüne gösteriş yapan; gönül ehlinin kıymetini bilmez vefasız 

(sevgili) sana küstüm 
03 Kalbimi öyle kırdın ki tamiri imkânsız bir iştir; gönlümü öyle incittin ki özür 

dileme imkânı yoktur. 
04 Namaz kılmayanların dünyada iyi olacağına ihtimal verme; isterse ceza günü 

mahşeri olsun, sana küsdüm.? 
05 Bundan sonra git kiminle ahbaplık etmek istersen et; bu yolda döktüğüm yüz 

suyu artık yeter. 
06 Senden ayrılmak ölümün gelmesi ile eş olsa bile sana geri dönmem; sözün özü, 

canımsan (onu) fedâ ettim, sana küstüm. 
07 Öyle üzgünüm ki (keşke) mübârek kadir gecesi gelse; o bildiğimiz zamanlarda 

mübârek günler gelse, bayram olsa. 
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08. Síne ŝāf olmaķ barışmaķ ben senüĳle pek ba¤íd 
 Ģaşre ķaldı ba¤d-ezín bu mācerā küsdüm saĳa 

09. Eyledüĳ-mi düşmene karşu bizi āĥir fedā 
 Híç dėmezsin geçemem bi-llāh senden Neş¢etā 

10. Çünki vėrmiş idüĳ bilürsin kim ķażāya bir rıżā 
 Mā-ģaŝal cümle kelāmum ben saĳa küsdüm saĳa 

73. 

Nihālí-i Ģalebí 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Kelím-i Šūr-ı şevķüz mū-be-mū ser-tā-ķadem gūşuz 
 Cemāl-i şāhid-i kevneynden ya¤ní nažar-pūşuz 

02. Ģamír-i māye-i feyż-i šarabdur neş¢emüz maģżā 
 Yine cem-ı yāre hem-dem bezme maģrem rind-i mey-nūşuz 

03. N’ola hemzād-ı ye¤s u hem-firāş-ı ārzū olsaķ 
 ¤Arūs-ı ģacle-i būd u ne-būd ile hem āġūşuz 

04. ¤Aceb fihrist-i icmāl ile var tafŝílimüz bir bir 
 Gehí bir ķašre-i nāciz ü gāhí baģr-í pür-çūşuz 

 
08 Sinenin saf olması ve seninle barışmak çok zor; bundan sonra bu macera haşre 

kaldı, sana küstüm. 
09 Ey Neşat! Hiç, billahi senden vazgeçemem demiyorsun; en sonunda bizi 

düşmana feda ettin mi? 
10 Çünkü biliyorsun ki kazaya izin verdin, bütün söylediklerimin özü şudur ki ben 

sana üstüm. 
73

 AE: 65a 
01 Şevk Tur Dağı’nın hitap edileni/Musa’sıyız; inceden inceye baştan ayağa kulak 

kesildik; iki dünyada sevgilini güzelliğine karşı gözlerimizi örttük. 
02 Neşemiz sevinç feyzinin mayasının hamurudur ancak (biz) yine sevgilinin 

topluluğuna dost ve meclisine mahrem şarap içen bir rindiz. 
03 Kederle doğduysak ve arzu ile yatak arkadaşı olsak ne olur? Varlık ve 

yokluğun gelini ile kucak kucağayız. 
04 Kısaltılmış fihrisleri tek tek açıkladık,  bazen değersiz bir damla bazen de 

çoşkun bir deniziz. 
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05. Henüz šarģ-ı esās-ı çār-dívār olmadın belki 
 Kenār-ı sāģa-i hestí-nümāda ĥāne-berdūşuz 

06. Göĳül āzāde-i ķayd-ı ġam olsa ser-be-ser çoķ-mı 
 Nihālí bāde-i pür-feyż-i peyderpey ile hūşuz 

74. 

Ve-lehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Kemer-i hālede ol māh-ruĥuĳ ince beli 
 Dolanur dā¢ire-i gūşe-i āfāķa dili 

02. Mušribā píşrev-i nāz u niyāza başla 
 Āhā mírem diyerek dost belí yār belí 

03. Rind-i mey-ĥvāre göre rāģat içün ¤ālemde 
 Var mı bir cāy-ı šarab meygedeveş velveleli 

04. Yine ķanūn-ı neşāt üzre ayaġuĳ kesme 
 Mušribā meclise gel perde birūn ķırma teli 

05. Şüphesiz raķŝa gelür elde ķadeģ źevķinden 
 Bezm-i meyde oķusa yār bu nāzük ġazeli 

 
05 (Nihâlî) belki henüz dört duvarlı bir temel atamadın; (fakat) varlık sahasının 

kenarında yertsiz yurtsuz birisin. 
06 Gönül baştan ayağa keder bağından azâde olsa çok mu? Nihâlî, art arda (içilen) 

feyiz dolu şaraplarla aklımız yerindedir. 
74

 AE: 65a 
01 O ay yüzlünün ince beli hâle kemerindedir; ufuklardaki daireye gönlü dolanır.  
02 Ey çalgıcı naz ve niyaz pişrevine başla; âh padişahım diyen dos belli sevgili 

belli. 
03 Şarap içen rinde göre dünyada meyhane gibi gürültülü ve rahat bir yer var 

mıdır? 
04 Ey çalgıcı! Meclise gel sevinç kanununa göre meclisten ayağını kesme, birun 

perdesinin telini kırma. 
05 Eğlendiğinden (dolayı) elide kadeh dans eder, sevgili şarap meclisinde bu nazik 

gazeli okusa. 
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75. 

Ve-lehu 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. O şūĥ-ı dil-keş āyā sínesin bilmem neden açmaz 
 Meger bím-i nigāh-ı ¤āşıķ-ı dil-besteden açmaz 

02. Olur žāhir ne ģācet ķāle ģāl erbābına ma¤ní 
 Bilenler ŝoģbet-i ¤ışrāķıyānı híç dehen açmaz 

03. Der-i ĥalvet-serā-yı ķalbi fetģ eyler mi her nādān 
 Kilíd-i maĥzen-i ģüsn-i yaķíni sū¢-i žan açmaz 

04. Ben ol Ya¤kūb-ı ye¢s-i Yūsuf-ı güm-geşte āmālem 
 Dü çeşm-i baĥtımı ümíd-i būyı- pírāhen açmaz 

05. Nihālí inkisār-ı ķalb müşkildür ki ĥāšırda 
 Kime ne ¤ukde olsa tíşe-i hārā-şiken açmaz 

76. 

Ve-lehu 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

01. Medār-ı meclis-i derd-keşān ŝafāda gezer 
 Gehí ŝurāĥí šurur gāh cām-ı bāde gezer 

 
75

 65a, NDÇ: G. 32. 
01 Acaba o gönül çeken işveli (sevgili) sinesini neden açmıyor? Meğerse âşığın 

bakışlarının korkusundan açmıyor. 
 Vezin bozuk. 
02 Hâl erbabına mânâ açık bir şekilde görülür, söze ne gerek var? İşrakıyun 

sohbetini bilenler ağızlarını hiç açmazlar.  
03 Her câhil, tenha bir saray olan kalbin kapısını açabilir mi? Dostun güzellik 

mahzeninin kapısını kötü zan açmaz. 
04 Ben kaybolmuş Yusuf’un kederli Yakub’u gibi hareket ederim, bahtımın iki 

gözünü gömlek kokusunun ümidi açmaz. 
05 Nihâli, kalp kırmak zordur; gönülde kime her ne düğüm varsa onu taş kıran 

balta bile açamazç 
76

 AE: 65b, NDÇ: G.20. 
01 Dert çekenlerin meclisinin devri sefa verir; bazen sürahi durur bazen kadeh 

gezer. 
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02. Bu rūzgārda keştí-süvār-i baģr-ı šama¤ 
 Ġaríķ-i lücce-i ye¢s olsa da recāda gezer 

03. Bu çārsūda alınmaz metā¤ yoķ ancaķ 
 Ķumāş-ı bender-i šāli¤-gerān bahāda gezer 

04. Misāfirān-ı cihān-gerd-i ¤ālem-i tecríd 
 Šaríķ-i ¤ışķda hep terk-i māsivāda gezer 

05. Niģāliyā eśer-i kilk-nādire zāram 
 Ŝaķām-ı ģüsn-i edāya ķadem-nihāde gezer 

77. 

Ve-lehu 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

01. Sirişk-i çeşm-i terüĳ var şarābı neylersin 
 Bu sūziş ile cigerde kebābı neylersin 

02. Elüĳde cām-ı cihān-tāb-ı bāde var her şeb 
 Żiyā-yı şa¤şa¤a-ı āfitābı neylersin 

03. Ģarím-ı ĥalvet-i ¤işretde šarģ teklíf ėt 
 Bu āb u tāb ile ey meh ģicābı neylersin 

 
02 Bu devirde/ rüzgârda hırs denizinin gemisine binen (kişi) ümitsizlik denizine 

dalsa da bir ümidi vardır. 
03 Bu pazarda alınmayacak bir kumaş yoktur fakat talihlilerin limanındaki kumaş 

pahalıya satılır. 
04 Tecrîd âleminin dünyayı dolaşan misafirleri aşk yolunda hep masivayı terk 

eder.  
05 Ey Nihâli! Benzersiz kaleminin (kaleminden çıkan) eserine ağlarım, (o kalem) 

cilve derdine ayak basmıştır, (oralarda) gezer. 
77

 AE: 65b 
01 Taze göz yaşın var, şarabı ne yapacaksın; ciğerinde bu yangın varken kebabı ne 

yapacaksın? 
02 Her gece elinde dünyayı aydınlatan bir şarap kadehi var, güneşin parlak ışığını 

ne yapacaksın? 
03 Mahrem yeme içmede âdâbı gözet; ey ay sende bu parlaklık varken ne diye 

utanıyorsun?/ örtüyü ne yapacaksın? 
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04. Yeter yeter heves-i kār u bār-ı devlet-i çarĥ 
 Nuķūş-ı ŝūret-i mevc-i serāyı neylersin 

05. Nihālí šab¤ı hezār-āşinādur ol-şūĥuĳ 
 O şūĥa ikide bir de ¤itābı neylersin 

78. 

Ve-lehu 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Faŝl-ı şitāda meşķ-i ŝafā-yı yaz hevāŝıdur 
 Bu rūzgār böyle geçer yaz hevāsıdur 

02. Limānda olsa cūşiş-i baģr-ı emel hemān 
 Fülk-i niyaz-ı mevsiminüĳ nāz hevāsıdur 

03. Bādí-yi fitne oldı nesím u ŝabā yine 
 Taģrík-i zülf-i yāre sebeb az hevāsıdur 

04. Bezm-i šarabda perde-nevāz-ı maķām olan 
 Bir būselikle bir daĥı şehnāz hevāsıdur 

05. Olsun ŝarír-i kilk-i Nihālí naġam-širāz 
 Ģüsn-i edā-yı şíve-geri sāz hevāsıdur 

 
04 Felek devletinini işinin hevesi yerer, serap dalgasının suretinin nakışlarını ne 

yapacaksın? 
05 Nihâlî, o civelinin yaratılışında pek çok kişiyle dostluk etmek vardır; o cilveliyi 

niye iki de bir azarlıyorsun? 
78

 AE: 65b 
01 Kış mevsininde yaz safasını meşk etme arzusu olur; bu zaman böyle geçer, yaz 

arzusudur. 
02 Felekte emel denizi hemen çoşsa; yalvarma mevsimindeki kayığın naz yapma 

zamanıdır. 
03 Nesim ve saba yine fitneye sebep oldu; sevgilinin saçını kımıltadan aç 

gözlülüktür. 
04 Çoşku mevsiminde makâmın perdesini okuyan bir buselik ve bir şehnaz 

arzusudur. 
05 (Onun) cilveli tarzının güzelliğinde. saz havası var, nihali’nin kaleminin 

cızırtısı nağmeleri süslesin.  
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79. 

Ŝafder 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Def¤-i endūh ėtmez ārāyiş-i dil me¢yūsdur 
 Şu¤bedür hecr-i behişt āvāze-i šāvūsdan 

02. Bir büt-i ķudŝí der-āġūş ėtdi zāhid sübģaveş 
 Ŝanma ķaŝdı źikr ėdi Subbūģdan Ķuddūsdan 

03. Gāh ėder ķubģuĳ bir emrüĳ ģüsne abdāl ınķılāb 
 Ĥōş çıķar naķş-ı nigínüĳ ŝuret[i] ma¤kūsdan 

04. Sürme-i çeşm-i şühūd olmaz serāser kā¢ināt 
 ¤Ārifān Allāhuekber gūş ėder nāķūsdan 

05. Ķuvvet ü ża¤fuĳ ¤āleminde farķı yoķ 
 Gāv olur ¤āciz ser-i dendāne-i nāmūsdan 

 
79

 AE: 65b 
01 Gönlün bezeği üzüntü olduğu için kederi def etmez; tavus kuşunun feryâdından 

cennetten ayrıldığı için sayıklar. 
02 (Aslında) (o) kutsal bir putu tesbih gibi kucakladı, zâhid’in maksadının sübbuh 

ve kuddüs olan allah’ı zikr etmek olduğunu zannetme. 
03 Bazen bir abdâl kötülüğün bir emrini güzelliğe döndürür; (nitekim) mührün 

işlemesinin şekli  baş aşağı çevirince güzel çıkar. 
04 Kâinat baştan başa şahitlerin gözlerine sürme olmaz; ârifler kilise çanından 

“Allahuekber” sesini işitir. 
05 ? âleminde kuvvetli ile zayıfın bir farkı yoktur; nitekim sığır nâmus dişinden 

âciz düşer. 
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80. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ķaŝdı ol ĥūn-siriştüĳ ¤āşıķuĳ cānındadur 
 ¤Āşıķuĳ-da cānı var ise anuĳ yanındadur 

02. Mekke?-şūy-ı dāmen-i ģırman olur eşk-i ümíd 
 Ehl-i ye¢süĳ feyżi ebr-i çeşm-i giryānındadur 

03. Her ne deĳlü kötü kūteh olsa cāme-i iģsān yine 
 Ĥār-ı cān-āzār u minnet zír-i dāmānındadur 

04. Ėtme tedbír-i devā-yı ¤illet-i ¤ışķ ey šabíb 
 ¤Āşıķuĳ derd-i dermānı ancaķ terk-i dermānındadur 

05. Rūşen eyler ŝafvet-i bāšın rusūm-ı žāhirí 
 Sāliküĳ sırr-ı derūnı feyż-i ¤irfānındadur 

06. Yoķ ķanā¤atla Nihālí híç tekāpū-yı emel 
 Gūy u çevgān-ı ¤alāyıķ ģırŝ meydānındadur 

 
80

 66a 

01 Tabiatında kan olan o sevgilinin kastı âşığın canıdır; âşığın da canı varsa 
sevgilinin yanındadır. 

 Vezin bozuk. 
02 Ümit gözyaşları Mekke’yi yıkan bir ? olur, üzüntü ehlinin feyzi ağlayan 

gözünün bulutundadır 
03 İhsan elbisesi her ne kadar kısa olursa olsun (onun) eteğinin altında can yakan 

ve belalı bir diken ve can, azar ve minnet vardır. 
04 Ey hekim! Aşk hastalığının tedavisini uygulama; âşığın  dermanı sadece 

dermânı terk etmektir. 
05 Bâtının saflığı, zâhirin şekillerini aydınlatır; sâlikin yüreğindeki sır irfanının 

feyzindedir. 
06 Nihâli, kanaat edende arzunun peşinde koşmak (diye bir şey) olmaz; alakaların 

guy u çevganı ancak hırs meydanında olur. 
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81. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Em o şírín leblerin yāruĳ şifādur šatmadın 
 Ģacle-i āgūşda oynat seni o oynatmadın 

02. Ŝayd eyle o āhū-yı vaģşí ģarím-i cenneti 
 Bir šaríķle raķíb-i kelb-síret çatmadın 

03. Ŝarf-ı naķd-ı intižār eyle düşürdüķçe şikār 
 Furŝatı fevt ėtme aġyāra vaŝlın ŝatmadın 

04. İltifāt ėt sāye-i lušfuĳda erbāb-ı dile 
 Mihr-i ruĥsāruĳ vebāli ĥašš-ı nevle batmadın 

05. Vezn-i eş¤ār-ı Nihālí rāciģ olmaz kimsenüĳ 
 Şehr-i İstanbulda šab¤ın yeĳiden başlatmadın 

82. 

Ve-lehu 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Raķíb-i der-ķafā pek bed-liķā bir şaĥŝ-ı Sindídür 
 O servüĳ pāyına düşmiş gider gūyā aķındıdur 

 
81

 AE: 66a 
01 Sevgilinin o tatlı duduklarını em; (sen henüz onları) tatmadan, (onlar) şifadır; o 

seni oynatmadan (önce) sen onu kucağının gelin odasında oynat. 
02 Köpek suratlı rakip bir şekilde (onunla) karşılaşmadan önce cennet (gibi) olan 

haremin yalnız ahûsunu sen avla. 
03 (Sevgili) vuslatı başkalarına satmadan önce (bu) fırsatı kaçırma; avı düşürdükçe 

bekleme parasını harca;  
04 Yüzünün güneşi yeni (çıkan) ayva tüyleri ile batmadan önce lütfunun 

gölgesinde gönül ehline iltifat et/bak! 
05 İstanbul şehrinden henüz yeniden, şâirlik kabiliyetini yeniden başa geçiremden 

başlamadan Nihâli’nin şiirlerinin veznine kimse rağbet etmez. 
82

 AE: 66a 
01 Sevgilin arkadında olan o çok çirkin suratlı Sindi rakip, o servinin ayağına 

düşmüş gider, sanki bir akarsudur. 
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02. ¤İźāruĳ revnaķı cāmı şikest ėtmeĳ degül ĥālí 
 Ģavāşíşi görülmiş nüsĥa-i nev-ĥašš-ı Hindídür 

03. ¤İnān-ríz-i mübāhāt olmasun-mı ĥaylí aķrāna 
 Śüreyyā Edhem-i çarĥuĳ mušallí síne-bendidür 

04. Ķalemli ķaşlarına oldı hem-pā ġamzesi āĥir 
 Beni ĥāk-ile yeksān ėdeyazdı başķa cündídür 

05. Sükūn-ı naķş-ı vaģdet şöyle kār etmiş ki gülşende 
 Ŝadā-yı bülbülān āvāz-ı źikr-i naķşbendidür 

06. Ayaġı ķor-mı elden pāyidār olmazsa da yārān 
 O şūĥ-ı kelle-germ-i cām-ı ¤işret ķıç levendidür 

07. Nihālí bu ġazelde şöyle taķlíd ėtdi ešvāruĳ 
 Gören ģayrān olup žan ėtdi-kim Śabit Efendidür 

83. 

Vaģdet 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Sirişkem seng-i bí-tābí be-nāf-ı āsyā bended 
 Çerāġ-ı çeşm-i şír ez-ĥandeem rū-ber ŝabā bended 

 
02 Yanağının parlaklık kadehini kırmayın, (onun içi) boş değildir / (o görünen) 

beni değildir; haşiyeleri ortaya çıkmış Hindi kağıda yeni hatla/ayva tüyüyle 
yazılmış bir nüshadır. 

03 Süreyya, felek Edhem’inin altın yıldızlı sînebendidir; akranlarına karşı 
övüncünü koşturmasın mı? 

04 Sonunda kalem çekilmiş kaşlarına bakışları yardakçı oldu; o başka türlü bir 
askerdir, beni yerle bir etti. 

05 Vahdet nakşının durgunluğu gül bahçesinde öyle çalışmış ki bülbüllerin sesi 
Nakşibendilerin zikir sesi gibidir. 

06 Dostlar (verdiği sevinç) kalıcı olmasa da içki kadehini (hiç) elden düşürürler 
mi?. O içki meclisindeki şarap kadehiyle şarhoş olmuş cilveli sevgili bir deniz 
askeridir. 

07 Nihâli bu gazelde senin tavırlarını öylesine taklit etti ki (onu) görenler donup 
kaldı ve onu Sabit Efendi zannetti.  

83
 AE: 66b 

01 Gözyaşlarım bitkinlik taşını değirmenin göbeğine bağlar. Aslan lambasının 
gözü gülmemden dolayı saba rüzgarının yolunu keser. 
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02. Nigāhem bāšıl-ı sihr ü šelism-i būy-ı ĥūn gerded 
 Çü mevc-i nāleem ber-şu¤le naķş-ı būryā bended 

03. Per-i šāvūs-rā ber-rūĥ gülāb-ı nāle efşāned 
 Eger yek-şeb nigāhem ber-kef-i deryā ģınā bended 

04. Be-cānān nāme ger inşā künem ber-kāġız-ı ebrí 
 Sirişkem bāl-ı ¤anķā ez-nigāh-ı āşinā bended 

05. Klíd-i ĥande-rā dendāne ne’şkistem çü dānestem 
 Ki dest-i ķufl-ı ebced-rā šabíden ber-ķafā bended 

06. Tezerv er-şeved levģ-i mezār-ı şehr-i šūtí 
 Çü ʿaķs-i şuʿle ger āyíne-rā bend-i ķab+ bended 

07. Zi-tuĥm-ı şu¤le şebnem gül küned bā nergis-i mūmín 
 Nigeh fānūs-ı zengārî be-šāķ-ı símiyā bended 

Tetimme 

08. Be-ĥod ma¤şūķ-ı ĥod-rā mihrbān kerden 
 Ki mıķnāšís-i töhmet ez-zebān-ı kímiyā bended 

09. Zebān-ı mār bi-sāzed beyże minķār-ı semender-rā 
 Nigāh-ı şu¤le-sūz-ı āşyān ger ber-havā bended 

 
02 İnleme dalgalarım şule üzerine hasır nakşını çizdiğinde, bakışlarım, kan 

kokusunun sihir ve tılsımını batıl eder. 
03 Eğer bir gece bakışlarım denizin köpüklerine (dibine) kına yakarsa tavus 

kuşunun tüyünün üzerine inleme gül suyunu dökerim. 
04 Sevgilime, ebru kağıdı üzerine mektup yazarsam gözyaşım tanıdık bir bakışla 

anka kuşunun kanadını bağlar. 
05 Ebced kilidinin elini titreyerek arkadan bağladığını anladığımda gülme 

anahtarının dişini kırmadım. 
06 Şulenin yansıması aynanın cübbesinin bağcığını bağladığında sülün, papağan 

şehrinin mezar levhası olur. 
07 Bakışlar paslı lambayı simya kubbesine astığında şulesinin tohumundan çığın 

mumdan olan nergisi gül açar. 
08 Sevgilini kendine şefkatli yapmak iftira mıknatısını kimya dili ile bağlamaya 

benzer. 
09 Eğer yuva yakan bakışlarını havaya dikerse semender gagasına yılanın dili 

yumurta yapar. 
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10. Nigāheş best-i çeşm ez-ĥanda-i dendān-nümā pūşed 
 Velí bend-i nikāb ez-şerm-i men ber-püşt-i pā bended 

11. Be-ĥᵛāb a¤mā ez-bādām telĥí-i nergiseş āyed 
 Girih ez-rişte-i eşkeş ser-i engüşt-i ¤asā bended 

12. Eğer sengín-dil vaģdet bi-fehmed z’ín ġazel ma¤ní 
 Šelism evvel be-nām-ı cezbe-i āhen-rübā üfted 

84. 

Ŝāģib-i Rehāví 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Eśer-i sūz-ı dil ¤uşşāķdan ma¤şūķa ¤āiddür 
 Sirāc ile anuĳ’çün olsa ¤ad pervāne vāģiddür 

02. Müsāvídür meges mízān-ı ¤adl-ı Ģaķda fíl ile 
 Müsāvāt olduġı mízānda Ģaķ ķavli mühenneddür 

03. Kemend-i mūy-ı zülf-i yārdur bend-i dil-i ¤āşıķ 
 Anuĳ’çün ķayd-ı kākülden rehā sevdā-yı fāsiddür 

04. Görülmez ĥvāb-ı rāģat díde-i pür-nemde çoķ demdür 
 Olup yeksān ŝabāģ ile mesā da¤vāma şāhiddür 

 
10 Bakışları göz bağını apaçık gülmeden örter ancak örtüsünün bağını benim 

utancımdan ayağının arkasına bağlar. 
11 Uykuda kör gözlerinin acı bademini görür ve gözyaşı düğümünü değnek 

parmakları ile siler. 
12 Ey Vahdet! Eğer bir taş kalpli bu gazelin anlamını anlarsa ilk tılsımı mıknatısın 

çekiciliği adına bağlar. 
84

 AE: 66b 
01 Gönül ateşinin alâmeti âşıklardan mâşûka geri döner; onun için mum ile 

pervane sayıca birdir. 
02 Allah’ın adâlet tartısında sinek ile fil eşittir; tartıda eşitlik olduğu Allah sözüye 

Hint kılıcı gibi keskindir. 
03 Sevgilinin saç teli kemendi âşıkların gönül bağıdır; onun için kakül bağından 

kurtulmak sevdayı bozar. 
04 Uzun zamandır yaşla dolu gözde rahat bir uyku görülmez; sabah ile akşam eşit 

bir şekilde bu dâvâma şâhittirler. 
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05. Ģisāb ėtdikçe daġ-ı síne-i mecrūģı sehv ėtdüm 
 Ŝayılsa derd-i hecr-i yār ne nāķıŝ ĥod ne zaíddür 

06. Devādur šab-ı  mey-i gül-gūn ġam-ı ¤ışķa 
 Bu ķavli tevbe olmaġla peşímānı mü¢ekkeddür 

07. Nizā¤ u ŝulģı bir ¤ad ile terk ėt cevr ü āzārı 
 Bu ¤ālem olduġı fāní bu ma¤nāya müsā¤iddür 

08. Bu nev-vādíde peyrevlikde Nabí-i suĥan-sence 
 Ėden ol daĥlden Ŝāģib ta¤arruż ġayr-ı vāriddür 

 
05 Yaralı sinemdeki sağları hesapladıkça hata yaptım; sevgilinin ayrılık derdi 

sayılsa ne az ne de fazladır. 
06 ? gül renkli şarap aşk derdine devadır; bu söze tövbe etmek pişmanlığı 

sağlamlaştırır.? 
07 bu dünyanın geçici olduğu bu manaya uygundur. 
08 Bu yeni tarzda ölçülü konuşan Nâbîye sataşam Sâhib’in ona erişmesi mümkün 

değildir. 
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85. 

 
85

 AE: 67a 
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86. 

 

87. 

 
86

 AE: 67a 
87

 AE: 67a 
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88. 

 

89. 

Cāmí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 
Remel - . - - / - . - - / - . - 

01. Şüd ney-i ĥāme dilem-rā tercümān 
 Bi-şinev ez-ney çün hiķāyet mí-küned 

02. Bā zebān-ı tíz ü çeşm-i eşk-ríz 
 Ez-cüdāyíhā şikāyet mí-küned 

 
88

 AE: 67a 
89

 AE: 67a 
01 Kamış kalem benim gönlümün tercümanı oldu. Kamış ney anlattığında dinle. 
02 Keskin dili ve yaş döken gözleri ile ayrılıklardan şikâyet ediyor. 
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90. 

Ve-lehu 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. Ey ĥāk-ı deret ka¤be-i erbāb-ı irādet 
 Ger rūy be-sūy-ı tū ne-yārem be-ki ārem 

91. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Nāme k’ez cānān resed menşūr-ı iķbāl-i menest 
 Mühr-i ū ber-nāme naķş-ı levh-i āmāl-i menest 

92. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - 

01. Ez-ín cānib ferāmūşí mūhālest 
 Ez-ān cānib ne-mí-dānem çi ģālest 

93. 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Mā eger mektūp ne’nvísím ¤ayb-i mā me-kün 
 Der-meyān-ı rāz-ı müştāķān ķalem nā-maģrem est 

 
90

 AE: 67a 
01 Ey kapının toprağı, olgunluk sahibi insanların kabesi, eğer sana yüz tutmazsak 

kime yüz tutalım. 
91

 AE: 67a 
01 Sevgiliden gelen mektup benim saadet fermanımdır. Mektup üzerindeki mühür 

benim arzularımın levhasının nakşıdır 
92

 AE: 67a 
01 Benim tarafımdan unutmak imkansızdır. O taraftan ne durumda bilmiyorum. 
93

 AE: 67a 
01 Biz eğer mektup yazmıyorsak bizi kınama çünkü müştakların arasındaki sırrı 

duymak için kalem mahrem değildir. 
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94. 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ger ķadem rencíde küned yā be-kāşāne-i mā 
 Ķaŝr-ı ferdevs şeved ez-ķademeş ĥāne-i mā 

95. 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ķurb-ı cānest merā bā-tū vü bu¤d-i bedení 
 Hem-çü der-¤ışķ-ı Nebí ģālet-i Veysü’l-ķaraní 

96. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ġaraż mektūbdan ¤arż-ı maģabbet ise cānāna 
 Götür rūģ-ı revānum tuģfe ķıl ol māh-ı tābāna 

97. 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. İştiyāķum derdine vāķıf degül ŝāģib-¤ukūl 
 Nice şerģ ėtsün anı mektūb yā ġayr-ı rusūl 

 
94

 AE: 67a 
01 Eğer sevgili bizim eve teşrif buyursa onun adımlarından dolayı bizim ev cennet 

köşkü olur. 
95

 AE: 67a 
01 Veys-i Karani’nin durumu ve Peygamber aşkı gibi benim canım sana yakın 

ancak vücudum uzaktır. 
96

 AE: 67a 
01 Mektubun amaca sevgiliye muhabbet sunmak ise latif sevgilim, bunu al ve o 

parlak aya hediye olarak ver. 
97

 AE: 67a 
01 Benim arzumun verdiği derdi akıl sahipleri anlamaz, o mektubu Hz. 

Peygamberden başkası nasıl şerh etsin. 
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98. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Beşāretler zemíne āsumānuĳ gözleri aydın 
 Cihānı rūşen ėtdi maķdemüĳ ey māh-ı mihr-āyín 

99. 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Berg-i sebz olmasa mektūb-ı maģabbetde eger  
 Varaķ-ı mihr ü vefāyı kim oķur kim diĳler 

 

100. 
Müfte¤ilün mefā¤ìlün müfte¤ilün mefā¤ìlün 

Rezec - . . - / . - - - /-. . - / . - - - 

01. Basš-ı bisaš-ı inbisaš eyleyelüm senüĳle biz 
 Şír ü şekerveş iĥtilāc eyleyelüm senüĳle biz 

101. 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 
01. Cāna olmazsa n’ola leźźet-i vuŝlat ģāŝıl 
 Sínede ķāfile-i fikret-i ŝālüĳ nāzil 

 
98

 AE: 67a 
01 Yeryüzüne müjdeler olsun, gökyüzünün gözleri aydın! Ey güneşin süsü olan ay 

(sevgilim) gelişin cihânı aydınlattı. 
99

 AE: 67a 
01 Eğer muhabbet mektubunda hediye olmazsa sevgi ve vefadan kim bahseder 

(onu) kim dinler? 
100

 AE: 67a 
01 Seninle biz ferahlık halısını yayalım, süt ile şeker gibi çırpınalım. 
101

 AE: 67b 
01 Can için kavuşma lezzeti meydâna gelmezse ne olur? Gönüle senin fikrin iner.  
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102. 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ney gibi başumı kes sínemi del baġrumı oy 
 Ĥidmetüĳde yine ben beste-miyānam neyisem 

103. 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Göĳül ĥoşluķların ķılsun müyesser Ģażret-i Mevlā 

104. 

[Rubai] 

Meģemmed Efzūn Bin Pehlevān el-Ģvārizmí 

01. Ģob-ı vašan ez-tahš-i Süleymān bihter 
 Ĥār-ı vašan ez-sunbul u reyģān bihter 

02. Yūsuf ki be-Mıŝr pādşāh mí kerd 
 Mí koft gedā-yı būden-ı Ken¤ān bihter 

105. 
[Rubai] 

01. Der-ġorbet eger şír-i nerí rūbāhí 
 Der-menzil-i ĥōd eger gedāyí şāhí 

 
102

 AE: 67b 
01 Ney gibi başımı kes, sinemi del ve bağrımı oy; senin hizmetinde ben yine bel 

bağladım/ kemer bağladım neysem oyum. 
103

 AE: 67b 
01 Hazret-i Mevla gönül hoşlukları nasip etsin. 
104

 AE: 67b 
01 Vatan sevgisi Süleyman’ın tahtından yeğdir; vatan dikeni sünbül ve reyhandan 

yeğdir. 
02 Mısır’a padişah olan Yûsuf “Kenan’nın kölesi olmak (padişah olmaktan) 

yeğdir.” dedi. 
105

 AE: 67b 
01 Eğer erkek bir arslan gurbetteyse tilki olur; eğer bir köle kendi evindeyse 

efendi olur. 
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106. 

Ķudsí-i Rehāví Müftí-yi Ģaleb 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Maģsūd-ı feyż-i zevķ vašan-ı ġurbetüm benüm 
 Maġbūt-ı ŝubģ-ı şevķ şeb-i firķatüm benüm 

02. Gün gibi šoġdı meclisi rūşen ėdüp bu şeb 
 Biĳ nāz ile o şūĥ-ı ķamer šal¤atüm benüm 

03. Tek yār ile olup feraģ-āmūz-ı imtizāc 
 Dūzaĥda olsa meclis-i mey cennetüm benüm 

04. Oldum esír-i zülfi o şāh-ı melāģatüĳ 
 Yoķdur felekde kimseye híç minnetüm benüm 

05. Ben cevher-i ma¤ārif ü çarĥ ise kec-nigeh 
 Ŝarrāf-ı dehr aĳlayamaz ķıymetüm benüm 

06. Rāģat ĥayāli ĥāšıra gelmez bu devrde 
 Ümmíd-i rāģat eylememek rāģatüm benüm 

 
106

 AE: 67b 

01 (İnsanlarca) haset edilen eğlence nimeti benim için gurbet diyarıdır; imrenilen 
şevk sabahı benim için ayrılık gecesidir. 

02 Benim ay yüzlü cilvelim binbir naz ile bu gece gün gibi doğup meclisi 
aydınlattı. 

03 Cehennemde sevgili ile yalnız kalıp iyi geçinmeyi öğrensek bile (bu) benim 
cennetteki içki meclisim olur. 

04 O güzellik padişahının saçının esiri oldum; (artık) bu dünyada kimseye 
minnetim yok. 

05 Ben mârifetin cevheriyim/özüyüm; çarh ise çarpık bakışlıdır; dünya sarrafı 
benim kıymetimi anlayamaz. 

06 Bu zamanda rahat olma fikri akla gelmez; rahatlığı ümit etmemek benim için 
rahatlıktır. 
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07. ¤Uzlet-güzín-i vaģdet olur Ķudsiyā ¤azíz 
 Ĥulyā-yı ¤izzet eylememek ¤izzetüm benüm 

107. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Meclisüĳ cām-ı şarāb-ı nāb-ıle āmāde mi 
 Zevķ-i ġam-fersā leb-i sāķíde mi ŝahbāda mı 

02. Şām içinde arayup gezdüm efendüm bulmadım 
 Nāzenínüm sevdigüm maģrūse-i şehbāde mi 

03. Bulmadım la¤lüĳ ģadíśin[i] Şifāyı şerģ edüp 
 Gel ŝaģíģin söyle dilber nüsĥa-yı Íģyāde mi 

04. Būselik faŝlın ederken ney-zen-i ülfete dil 
 Mürde-i ¤uşşāķı eyler bir nefes iģyā demi 

05. Rencişi ehl-i dile bu çarģ-ı bí-maġzuĳ n’ola 
 Źāta mı ¤irfāna mı yoġısa isti¤dāde mi 

06. Gel ķuzum gir koynuma ŝaķın raķíb-i gürgdan 
 Eyledüm Ģaķķa emānet ben-de ġanem-zādemi 

 
07 Ey Kudsî, vahdetin yalnızlığını seçen aziz olur; itibar hayâli kurmamak benim 

için itibardır/şereftir. 
107

 AE: 67b 
01 Meclisin saf şarab kadehi ile hazır mı? Gamı dağıtan zevk sâkînin dudağında 

mı şarapta mı? 
02 Efendim, Şam içinde gezdim de bulamadım; (benim) sevdiğim, nazlım kül 

renkli şehirde mi? 
03 Sözlerindeki İbn-i Sina’nın Şifa eserini şerh ettim, lal dudağını o eserde 

bulamadım, sevgili gel doğrusunu söyle yoksa o Gazzali’nin İhya eserinde mi? 
04 Gönül, dostluk neyzenine buselik faslını yaparken bir sesi ve nefesiyle âşıkların 

ölüsünü diriltir. 
05 Bu beyinsiz feleğin gönül ehline eziyeti nedir? Kişiye mi, ifrâna mı yoksa 

kabiliyete mi? 
06 Kuzum o kurt rakibten sakınmak için gel koynuma gir (ama gelmiyorsun); ben 

de kuzumu Allah’a emanet ediyorum. 
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07. Feyż-i ĥāk-i Şāmdur bu nev-zemínüĳ Kuēsiyā 
 Ĥażret-i müftí’l-enāmuĳ feyżi her bercāda mı 

08. Āsišān-ı devletinde ķutb-ı şāmuĳ ben daĥi 
 Vaķt-i ĥiēmet eyledüm ŝubģ u mesā seccādemi 

09. Bende-i díríne-i āl-i murādum ģāŝılı 
 Mašlabum taģsíline devr-i felek dil-dāde mi 

108. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - .- 

01. Ģānķāh-ı mey gibi dünyāda olmaz müsterāģ 
 Ķurtulam ġamdan dėyen olsun hemíşe mest-i rāģ 

02. Síne-i kínede ķoymaz ġubār-ı infi¤āl 
 Mürde-i aĥzāna írāś eyler elbet inşirāģ 

03. ¤İzz ile maķsūda vāŝıl olayım dėrseĳ eger 
 Ĥvāce-i ¤irfāndan ders al oķu dāím merāģ 

04. Şerre meyl ėtme hemān ĥayr iste dosta düşmene 
 Bulmaķ isterseĳ eger dünyāda sen fevz u felāģ 

 
07 Ey Kudsi! Bu yeni tarzın Şam toprağının feyzindendir; Hz. Müftü’nün her bir 

bereketi münasip mi? 
08 Saadetinin eşiğinde Şam kutbun olan ben bile seccademi sabah akşam hizmet 

vakti yaptım. 
09 Sözün özü bu eski kölenin isteği senden ders almaktır, feleğin devri sana gönül 

vermiştir. 
108

 AE: 68a 
01 Şarap tekkesi gibi dünyada ferahlık veren (başka bir şey) yoktur; gamdan 

kurtulmak isteyen daima şarap sarhoşu olsun. 
02 (Şarap) kin sinesinde dargınlık zerresi bırakmaz; kederden ölmüşe elbette 

ferahlık verir. 
03 Eğer itibar ile amacıma ulaşayım diyorsan irfan hocasından ders al, daima 

merah oku. 
04 Eğer bu dünyada kurtuluş ve selamet bulmak istersen hemen şerre yönelme, 

dost ve düşman için hayrı dile. 
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05. Šıfl-ı šab¤um pír-i meyden ders oķur irşād içün 
 Neş¢e-dār oldı o ma¤ŝūm mercu’l ŝalāģ 

06. Gün dutuldı ĥaš gelüp ruĥsār-ı yāre ne’yleyüm 
 Ol perí çehre olup ¤anķā-yı ġarba hem-cenāģ 

07. Mašla¤ı tab¤-ı murādíden alup dāmād ėdüp 
 Ķudsiyā bu nažm-ı pāki eyledüm zíb ü şāģ 

08. İltifātı şāmı şehbā eyledi dā¤i saĳa 
 Oldı şām-ı ġurbetüm maģsūd-ı evšān-ı ŝabāģ 

09. Aĥteríden zibr-i ķān-ı vechin istiĥrāc edüp 
 Cevher-i dendānı teĥrice lāzımdur ŝıģāģ 

109. 

Ve-lehu 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

01. Felek merāmıma uyġun zamān murādımca 
 Bu gün müsā¤ade gördüm hemān murādımca 

02. Šabí¤atumca melek çihre āfišāb-ı zamān 
 O ĥudūd-ķad tenāsüb-meyān muradımca 

 
05 Tabiatımın çocuğru doğru yolu görmek için şarap hocasından ders alır; o 

masum perişalığı gidip keyiflendi. 
06 O peri yüzlü batının ankasıyla yan yana olunca ayva tüyleri sevgilinin yüzünde 

çıktı, gün tutuldu, ne yapayım? 
07 Ey Kudsi, matla’ını muradın tabiatından alıp damat ettim; bu temiz nazmı 

süsledim. 
08 Dâi, (onun) iltifatının …sı seni…yaptı; gurbet gecem sabah ülkelerinin …. Sı 

oldu. 
09 Ahterî’den (sözlük yazarı) tarz mâdeninin yazısını alıp diş incisini çıkarmak 

için gerçekler lazımdır. 
109

 AE: 68a 
01 Felek isteğime uygun, zaman istediğim gibi; bugün istediğim gibi hemen 

yardım gördüm. 
02 Zamane güneşi yaratılışıma göre melek yüzlü; onun ölçülü boyu ve beli 

istediğim gibi. 
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03. Edāsı ĥūb liķāsı ŝafā-yı ĥāšırdur 
 Niśār-ı cevher ėder ol dehān murādımca 

04. Ma¤āní-i suĥanında bedí¤ o āfeti çoķ 
 Ŝanāyi¤in ėder o meh beyān murādımca 

05. Ŝafā-yı ŝadr vėrilür lebleriyle meşrebce 
 Müretteb anda hemān ģüsn ü ān murādımca 

06. Nişāne ġamzesi sehm-i ķażādan o şūĥuĳ 
 Atarsa tírini ol ebrūvān murādımca 

07. Öpüp o gül ruĥın[ı] ķoķlayınca kākülini 
 Gelür meşāmıma būy-ı cinān murādımca 

08. Kenār-ı āb-ı leb-i geşt-i sāye-i ŝafŝāf 
 Felek yanımda kelekdür cihān murādımca 

09. Bu źevķle şehe nāz eylerem bu gün Ķudsí 
 Açıldı gül gibi ol nev-civān murādımca 

110. 

Ve-lehu 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. ¤İzz ile ¤işve-i güftārıĳa ķurbān olayım 
 Nāz ile şíve-i reftārıĳa ķurbān olayım 

 
03 Cilvesi, hoş yüzü berrak hafızamda; o inci saçan ağız istediğim gibi. 
04 O çok belalının(sevgilinin) sözlerindeki mânâ benzersizdir; o ay (sevgili) 

sanatlarını istediğim gibi anlatır. 
05 Dudaklarıyle huyuna göre gönle neşe verir; ondaki muntazam güzellik ve 

zarafet istediğim gibi. 
06 O cilvelinin yan bakışı kaza okundan işarettir; o kaşlar oklarını atarsa istediğim 

olur. 
07 O gül yanağını öpüp kâkülünü koklayınca burnuma istediğim gibi cennet 

kokusu gelir. 
08 Sevgilinin söğüt ağacı boyunun gölgesinde ve dudak suyunda kenarında 

gezerim, felek ise benim yanımda bir saldır, dünya istediğim gibidir. 
09 Kudsi, o yeni yetme gül gibi açıldı; bu zevkle şaha nazlanırım. 
110

 AE: 68a 
01 Kıymetli sözlerindeki cilveye; yürüyüşündeki naza kurban olayım. 
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02. Būy-ı ¤abher vėriyor perçemi yāruĳ cāna 
 Şemme-i šurre-i šarrārıĳa ķurbān olayım 

03. Bir nigehle ėdiyor ādemi mest ü ģayrān 
 Nažra-i díde-i seģģārıĳa ķurbān olayım 

04. Ķaŝd-ı cān eyler iseĳ eyle efendüm ŝaġ ol 
 Ben senüĳ ġamze-i Tātārıĳa ķurbān olayım 

05. Ģayf ėtdüĳ beni meftūn u esír ey žālim 
 El-amān deşne-i ĥūn-ĥvārıĳa ķurbān olayım 

. Būy-ı gülden-mi muķaššar hele bilsem ĥūyuĳ 
 ¤Araķ-efşān gül-i ruĥsārıĳa ķurbān olayım 

07. Oldı āśār dan işbu ġazelüĳ 
 Ķudsiyā bā¤iś-i eş¤āruĳa ķurbān olayım 

111. 

Ve-lehu 
Mefā¤ìlün fe¤ilātün mefā¤ìlün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

01. Ŝabāģ-ı cennete hem-neş¢e dürlü ŝubģ-ı sa¤íd 
 Vėrür ŝafā-yı ebed šab¤ u cāna feyż-i medíd 

 
02 Sevgilinin perçemi cana nergis kokusu veriyorİ gidişindeki cilveye kurban 

olayım. 
03 O, bir bakışta insanı mesr ve hayran ediyor; büyücü gözlerinin bakışına kurban 

olayım. 
04 Efendim, cana kasd edeceksen et, canın sağ olsun. Ben senin Tatar bakışlarına 

kurban olayım. 
05 Ey zâlim, beni (sana) esir ve meftun ettin, yazık! İnsaf et! Kan içen hançerine 

kurban olayım. 
07 Ey Kudsi! Bu gazel ? oldu. Şiirlerinin sebebine (sevgiliye) kurban olayım. 
111

 AE: 68b 
01  Kutlu bir sabaha, cennet sabah gibi neşe, cana ve mizaca is sonsuz bir huzur ve 

uzun süreli bereket verir. 
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02. Amān amān güzelüm eyle raģm Ķudsíye 
 Uyup raķíbe anı ėtme lušfından ba¤íd 

112. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - .- 

01. Ruĥlarından ol gül-i zíbende rūnuĳ gül biter 
 Her telinden perçem-i pür-çíninüĳ sünbül biter 

02. Sínesinde ĥāl-i müşkínin gören dėr Ķudsiyā 
 Ŝaĥn-ı cennetdür efendi gūyíyā fülfül biter 

113. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Māha rūyuĳ ĥancerüĳ māhíye teşbíh eylemek 
 Ey ķamer-rū dil-rübā beyne’s-semā¢i ve’s-semek 

114. 

Es¤ad-ı Baġdādí Faĥrí-zāde 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Göĳlüm aldı yine biĳ āl ile ol atlı güzel 
 Sínesi mihr-i dıraĥşān gibi tābānlı güzel 

 
02 Güzelim aman aman! Kudsiye merhamet et! Rakibe uyup onu lütfundan 

uzaklaştırma. 
112

 AE: 68b 
01 O süslü gül yanaklının yanaklarında gül büyür; kıvrım kıvrım perçeminin her 

telinde sümbül büyür (ortaya çıkar.) 
02 Ey Kudsi! (Sevgilinin) sînesinde misk kokuıluı benini gören “ Efendi, bu sanki 

cennet avlusudur, (orada) kaabiber yetişir.” der. 
113

 AE: 68b 
01 Ey ay yüzlü gönül çalan (sevgili)! Yüzünü aya ve hançerini (hançer gibi olan 

kaşını) balığa benzetmek gök yüzünde balık olması gibi saçmadır. 
114

 AE: 68b 
01 O atlı güzel binbir hile ile gönlümü aldı; (o) göğsü parlak ay gibi parlayan bir 

güzeldir. 
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 Ķanźil olmış geliyor cām-ı mey-i naĥvetle 
 Ķızıl elmalı ruĥı lebleri mercānlı güzeli 

03. Fetģ ėdüp kişver-i cānı dili ķana boyadı 
 Ķılıcı ķanlu eli ķanlu deliķanlı güzel 

04. Ĥaš dėyü ŝafģa-i ruĥsārına ibrāz ėtmiş 
 Ķatl-i ¤āma gelür ol pençelü fermānlı güzel 

05. Gösterüp gögsini Es¢ad seni ögsüzce ķodı 
 Telli mor ince ilik dügmeli ķaftānlı güzel 

115. 

Vezír Pírí Muŝšafā Paşa 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Giryeden ol büt-i sengíne mürüvvet gelmez 
 Naķş-ı gülden eśer-i būy-ı ģaķíķat gelmez 

02. Seng-i šub¤ān-ı zamāne ne ķadar sūz u güdāz 
 Eyleseĳ çeşmine nem ķalbine riķķat gelmez 

03. Ģased-i ķalb-i ¤adū ¤illet-i müzmin gibidür 
 Aĳa dārū-yı müdārā ėle ŝıhģat gelmez 

04. Ey olan şífte-i devlet-i cāh-ı dünyā 
 Ne ¤aceb ĥāšırıĳa ¤ālem-i rıģlet gelmez 

 
03 Kılıcı kanlı, eli kanlı, delikanlı güzel can ülkesini fethedip gönlü kana boyadı. 
04 O pençeli fermanı olan güzel yanağının levhasında tüylerini (hat olarak) 

göstermiş, katliam için geliyor.  
05 Esad, kaftanı mor ipli, ilikli ve düğmeli olan o sevgili, göğsünü gösterip seni 

öksüz gibi bıraktı. 
115

 AE: 68b 
01 O taştan puta göz yaşından insanlık gelmez (onu yumuşatmaz); gülün 

suretinden hakikat kokusunun işareti gelmez. 
02 Bu devrin mühür mumu taşı ne kadar da yakıcı, (onun) gözünü ıslatsak (dahi) 

kalbine pişmanlık gelmez. 
03 Düşman kalbindeki kıskançlık yerleşik bir hastalık gibidir; ona dalkavukluk 

ilacı ile sıhhat gelmez. 
04 Ey dünya makamlarına ve ikbale mübtela olan (kişi) ne kadar ilginç ki aklına 

göç âlemi gelmez. 
 Vezin bozuk. 
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05. Ģāldür ehl-i dile lāzım olan ķāl degül 
 Ķandi źikr ėtmek ile ķāmuĳa leźźet gelmez 

06. Píriyā ¤ārif-i keyfiyyet-i bezm-i dehrüĳ 
 Neş¢eden źevķ-i ĥumārına kedūret gelmez 

116. 

İsmā¤íl Paşa-zāde ¤İŝmet İbrāhím Beg Efendi Ķażā-yı Ģaleb ile 
be-kām olduķda Āsitāneden Ķażā-yı mezbūra ¤azímet ėdüp 
Ģalebe varınca olan merāģil ve ķonaķlaruĳ isimlerini manžūm-ı 
silk-i nižām olınaraķ eyledikleri ebyāt-ı bedí¤ü’l-insicāmdur 

Ķartal 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Her doġan ķartalur ¤ālemde o şehbāz-ı ģüsn 
 Ĥaššı geldikçe füzūn olmadadur tāb-ı ruģı 

117. 

Pendik 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Ez-pend-i yek kesí ki tenebbüh ne-kerdeí 
 Díger tu-rā naŝiģat-ı ŝad kes berāber est 

 
05 Gönül ehline lazım olan söz değil davranıştır; şekeri zikr etmekle damağına 

lezzet gelmez. 
06 Ey Pir! Dünya meclisinin hallerine vâkıf olanın baş ağrısına bir halel gelmez. 
116

 AE: 69a 
01 Dünyada her doğan/ canlı (bir gün) yaşlanır (fakat) o güzellik doğanının ayva 

tüyleri belirdikçe yanağının parlaklığı çoğalır. 
117

 AE: 69a 
01 Hiç kimsenin öğütü ile kendine gelmemişsin artık yüzlerce kişinin nasihati sana 

aynıdır. 
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118. 

Gegbūze 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. Firdevs yėrinde daĥı ģūrí senüĳ olsun 
 Ehl-i seferüz ķız saĳa erkek-bize ķalsun 

119. 

Dil 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. ¤Āşıķānı dil imiş çünki belāya düşüren 
 Şāhid ol sen-daĥı zāhid biz o dilden geçdik 

120. 

Hersek ve Ķız Derbendi 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Her seg-nihād bā-püserān meyl kerde mā 
 Der-bend-i duĥterān nihān zev!ķ kerdeím 

 
118

 AE: 69a 
01 Cennette de hûrî senin olsun; biz sefer ehliyiz kız sana erkek bize kalsın. 
119

 AE: 69a 
01 Âşıkları belaya düşüren gönülmüş; sen de şahid ol zâhid ki biz o Dil’den 

geçtik. 
120

 AE: 69a 
01 Her köpek tabiatlı erkeklere meyletmiştir ancak biz kızlardan dolayı içten içe 

seviniyoruz. 
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121. 

Lefke 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ķadd-ı yāri gāh elif-geh serve teşbíh ėtdiler 
 Ģaķ ta¤bír anda yoķ šūbā dėyen taķŝír ėder 

122. 

Vezír Ĥānı 
Mef¤ūlü mefā¤ìlün fe¤ilün 
Hezec - - . / . - - - / . - - 

01. Ėtdüĳ o símín bedenle tenhā 
 Şāģāne Vezír Ĥānında ¤işret 

123. 

Sükūt 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Süķūtda serv ķad bir rüstāyí hüŝni 
 Beni çün bíd-i Mecnūn ser-nigūn-ı ĥayret ėtmişdür 

 
121

 AE: 69a 
01 Sevgilinin boyunu bâzan elife bâzan selviye benzettiler; onda doğru bir ifade 

yok, (ona) Tûbâ diyen kusurda bulunur. 
122

 AE: 69a 
01 Vezir Hanı’nda o gümül tenliyle başbaşa şahlara layık bir içki içtin. 
123

 AE: 69a 
01 Sükut’da servi boylu köylü bir … nın  güzelliği beni …bahtsız Mecnun gibi 

hayrete düşürmüştür. 
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124. 

Eskişehir 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Tíşe-i ah-ı seherle çıķdı meydāna göĳül 
 Eskişehr-i miģnetin Ferhād-ı nev-peydāsıdur 

 

125. 

İĳönü 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. İĳ öĳinde raķíb-i seg münşí 
 Ayu gibi ĥomurdanur gördüm 

126. 

Seyyid-i Ġāzí 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Seyyid-i Ġāzíde o Bektāşí cādū ġamze 
 Bir baķışla alup ¤aķlum beni abdāl ėtdi 

 
124

 AE: 69a 
01 Gönül, seher vakti “âh” baltası ile meydâna çıktı; o mihnet Eskişehri’nin yeni 

çıkan Ferhâd’ıdır.  
125

 AE: 69a 
01 İn önünde nesir yaza köpek rakibi ayı gibi homurdanırken gördüm. 
126

 AE: 69a 
01 O Bektaşî, cadı bakışlı sevgili Seyyid Gazi’de bir bakışla aklımı alıp beni abdâl 

etti: 
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127. 

Bardaķlı 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . .- 

01. Kāse-lís olduġın aġyār ile işrāb etse 
 Bir içim ŝuda boġardum anı Bardaķlı-da ben 

128. 

Ĥüsrev Paşa 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. İltifāt ėtmedi ol şeh-süvār u bāzum 
 Dili pāmāl-ı cefā eyledi Ĥüsrev Paşada 

129. 

Bayat 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ŝabāģa ķalmaġa nāz eyledikde dėdüm ol-şūĥa 
 Bayat serkeşlik ėtme bende-ĥāneĳdür ne māna¢ 

 
127

 AE: 69a 
01 Sevgili çanak yalayıcı/dalkavuk yabancılar ile içki içse onu Bardaklı’da bir 

içim suda boğardım. 
128

 AE: 69a 
01 O usta binicim, doğanım bana yüzünü çevirip bakmadı; Hüsrev Paşa’da gönlü 

cefa ile ayaklar altına aldı. 
129

 AE: 69a 
01 Sabaha kalmak için naz yapınca o cilveliye “Eski  sarhoşuk yapma, burası ben 

kölenin evidir” dedim. 
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130. 

Bolvadin 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Bolavadinde uruldı o ķaşı yaya göĳül 
 Ģāliyā çille-i ĥāmyāze seni çekmededür 

02. Çaķır keyf ile çıķdı ŝayda ímānuĳ alur zāhid 
 Bul av dín düşmenidür çeşm-i kāfir kişi ol-şūĥuĳ 

131. 

Şāhín Ķayası 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Baŝup ŝayd eyledüm uçmazdan evvel āşiyānından 
 O şehbāz nigāhı ¤āķıbet Şāhin Ķayasında 

132. 

İsģāķlı 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Va¤de-i vaŝl ile olma beni İsģāķlıda 
 Gėceler ģasret-ile murġ-ı şeb āheng etdi 

 
130

 AE: 69a 
01 Gönül Bolvadin’de o kaşı yaya (sevgiliye) vuruldu; ey Hâli esneme çilesi seni 

çekmededir. 
02 Zâhit çakır keyif olarak ava çıktı, imanını alabilir, o gözleri kâfir kişi avda 

sevgilinin din düşmanıdır 
131

 AE: 69b 
01 Sonunda o doğan bakışlıyı Şahin Kayası’nde basıp yuvasından uçmadan önce 

avladım. 
132

 AE: 69b 
01 İshaklı’da kavuşma vaadiyle bulunma, geceler beni hasretli, ahenkli bir gece 

kuşu yaptı. 
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133. 

Aķşehir 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Bıraķ şehr-i niyāza šıfl-ı eşk-i ¤aczi tenhāda 
 Bir ehl-i dil bulur ol bí-kesi manžūr olur elbet 

134. 

Arķad 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Er ķad-ı nāzik-ĥırāmeş cilve-rízí mí-küned 
 Naĥl-ı Tūbā hᵛíş-rā ez-bār-ı ĥaclet bi’şkened 

135. 

Ilġın 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

01. Ilġın mestí ü ġafletden ey-dil 
 Cihān bezminüĳ idrāk ėt fenāsın 

 
133

 AE: 69b 
01 Acizlik göz yaşının çocuğunu yalvarma şehrinde tek başına bırak; elbette o 

kimsesizi bir gönül ehli görüp bulur. 
134

 AE: 69b 
01 Eğer narin salınan boyu kendini gösterirse Tûba ağacı utanç yükünden dolayı 

kendini kırar. 
135

 AE: 69b 
01 Ey gönül, sarhoşluk ve gafletten uyan, dünya meclisinin bir sonu olduğunu 

anla. 
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136. 

Ķadın Ĥānı 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

01. Görüp geçürdi göĳül ārzūsını şimdi 
 Ķadın Ĥānında murabba¤-nişín ü rāģatdur 

137. 

Lādík 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Aķça emrūdı ile ayvānuĳ a¤lāsını kes 

 Ey hevāí bāġa  muşmula diyeĳ 

138. 

Ķonya 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. O perí cān u dili ister ise ėtme diríġ 
 Konya rāżı olur ise hemān vaŝlına vėr 

 
136

 AE: 69b 
01 Gönül, arzularını görüp geçirdi (yaşadı) ; şimdi Kadın Hanında bağdaş kurup 

oturmuş ve rahattır. 
137

 AE: 69b 
01 Akça armutu ve aynanın en güzelini kes, ? 
138

 AE: 69b 
01 O peri (sevgili) can ile gönlü isterse kıyamayıp vermemezlik etme; Konya razı 

olursa vuslat karşılığında (can ve gönlü) ver. 
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139. 

Esmeyl 
Müstef¤ilün müstef¤ilün müstef¤ilün müstef¤ilün 

Recez - - . - / - - . - / - - . - / - - . - 

01. Es meyl ėdüp ey rūzgār ol cānibe vaķt-i seher 
 Maĥzūn olan ¤āşıķlara dildārdan getür ĥaber 

140. 

Ķara Pıĳar 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ŝanma kim derd-i remeddendür síne-pūş oldıġın 
 Aġlamaķdan gözlerüm Ķara Pıĳaruĳ ¤aynıdur 

141. 

Eregli 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Serinde tāc- Keykāvūsdur ol perçem-i pür-çín 
 Her ķula ķayŝere baş egmez ol tersā beçe şimdi 

 
139

 AE: 69b 
01 Ey rüzgâr! Seher vakti o yöne doğru meyledip eś Sevgiliden mahzun olan 

âşıklara haber götür. 
140

 AE: 69b 
01 Sanma ki (gözlerim) göz iltihabı derdinden dolayı zırh kuşandı; (aslında) 

gözlerim ağlamaktan dolayı aynı Kara Pınar oldu. 
141

 AE: 69b 
01 Başındaki o kıvrım kıvrım perçemi Keykâvûs tacıdır, o Hristiyan çocuğu her 

kula, hükümdara boy eğmez. 
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142. 

Ĥoršu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ĥor šutup gözden çıķarma šıfl-ı eşküm sevdigüm 
 Ĥāksār olmış yatur koynında merdüm-zādedür 

143. 

Uluķışla 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Her seģer duman-ı āh ile yaķar āteşlerin 
 ¤Āşıķānın külĥan-ı miģnet Uluķışlāsıdur 

144. 

Şeker Pıĳarı 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

01. Ĥayāl-i pūsesi şírín ėder meźāk-ı dili 
 Şeker Pıĳarı-mıdur la¤l-i nābı ol-şūĥın 

 
142

 AE: 69b 
01 Sevdiğim, göz yaşı çocuğumu hor görüp gözden çıkarma; o perişan bir 

insanoğludur, onu koynunda yatır. 
143

 AE: 69b 
01 Âşıkların eziyet külhanı Ulukışla’dır, her seher vakti (âşıklar) âh dumanı ile (o 

külhanın) ateşlerini yakarlar.  
144

 AE: 69b 
01 (Sevgiliyi) öpme hayâli gönlün damağını tatlandırır; o cilvenin saf dudağı şeker 

pınarı mıdır? 
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145. 

Yayla-yı İbn-i Ramażān 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Kim-ki ġafletle bu bāzār-ı cihānda yayıla 
 Çíde-i derd-i fenā eyler metā¤-ı ¤ömrini 

146. 

Ķız Oluġı 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ķoyup tenhā çözüldi bend-i ¤ahdi bozdı açıķdan 
 Edme? tā subģ aķdı seyl-i eşküm Ķız Oluġında 

147. 

Çāķıt 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Cā-be-cā ķat ķat boġul çarĥa isterseĳ begüm 
 Cāh ile ni¤met vėrür ehl-i dili muģtāc ėder 

 
145

 AE: 69b 
01 Kim gafletle bu dünya pazarında yayılırsa ömrünün kumaşını ölümlülük 

derdiyle toplar. 
146

 AE: 69b 
01 Yalnız bırakarak yeminini ortalıkta bozdu, sabaha kadar Kız Oluğu’na göz 

yaşlarım sel oldu. 
147

 AE: 69b 
01  
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148. 

Adana ve Cihān Ŝuyı 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Ġarķ-āb-ı feyż-ı eşk-i sehergāh iken göĳül 
 Eyler mi iltifāt cihānuĳ murādına 

149. 

Meses 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Evvel nažarda aldı dil-i zārı zor ile  
 Zírā o şehsüvār-ı melāģat Meseslidür  

150. 

Ķurd Ķulaġı 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Sen ġazāl-ı nāzsın yavrum ģaźer aġyārdan 
 Ķurd ķulaġı ĥalķı zírā gürg-ı bārān-dídedür 

 
148

 AE: 69b 
01 Gönül seher vaktinde çoşkulu göz yaşında boğulurken dünyadan bir arzusu olur 

muu?  
149

 AE: 70a 
01 Ağlayan gönlü önce bir bakışta zorla aldı çünkü o güzelliğin usta binicisi 

Meseslidir. 
150

 AE: 70a 
01 Yavrum sen nazlı bir ceylansın, yabancılardan sakın; çünkü Kurt Kulağı halkı 

görüp geçirmiş bir kurttur. 
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151. 

Payas 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. Der-bezm-i cihān gāh nişāšest ü geh endūh 
 Bā-yeʾs-i me-kiş renc-i ĥumār-ı ġam-ı ferdâ 

152. 

Bėlen 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. Daġıtma ŝabā kākül-i müşkínin o şūĥın 
 Murġ-i dil-āvāremi Bėlene bıraķma 

153. 

Ķaramut 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Künc -i ruĥsārındaki ĥayāl o āvşār beççenüĳ 

 Ķara  giysün içre ¤aşíret begidür 

 
151

 AE: 70a 
01 Dünya eğlence yerinde bazen sevinç bazen de keder vardır. Üzüntüsü ile ertesi 

günün sersemliğinin kederini çekme. 
152

 AE: 70a 
01 Sabâ rüzgârı, o cilvelinin kâkülünü dağıtma, âvare gönlümün kuşunu Belen’e 

bırakma. 
153

 AE: 70a 
01 O Avşar çocuğunun yanağının kenarındaki hayâl, ? 
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154. 

Anšākiyye 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. ¤Arabistān dėyü maĥmūr-ı keder olma göĳül 
 Āb-ı ¤Āsí gibi Anšākiyyede bāde miyāģ 

155. 

Ermenāz 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Çeşm-i maĥmūrını mestāne yaturken öpelüm 
 İrem-i nāzda ol ĥufte ġazālı šutalum 

156. 

Ĥān Šuman 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ķal¤a-i vuŝlatı fetģe ķatı çoķ nāz ėtdi 
 Ĥān Šumana gelicek va¤dine incāz ėtdi 

 
154

 AE: 70a 
01 Gönül, Arabistan diyerek kederlenip üzülme, Antakyadaki şarap suları Âb-ı Âsi 

gibidir. 
155

 AE: 70a 
01 Mahmur gözlerini mest olmuş yatıyorken öpelim; nâzın cennet bahçesinde o 

uykulu ceylanı avlayalım. 
156

 AE: 70a 
01 Vuslat kalesini feth etmek için çok fazla naz yaptı; Han Tuman’a gelince 

vaadini yerine getirdi. 



 142 

157. 

Ĥaleb 
Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Eyā şāhenşeh-i ĥullet bení-i mürsel ü erģam 
 Ķudūmuĳ tā ķıyāmet mā-be faĥr oldu şühebāya 

02. Cevād’ullāh-i zíşān ģażret-i evvāh-ı ekremsin 
 Raģímiyyet saĳa ģaŝŝisedür Ģaķdan berāyāya 

03. Küşāde mašbaĥ-ı cūduĳ simāš-ı raģmuĳ āmāde 
 Degül mü¢minlere maģsūŝ belki gebr ü tersāya 

04. Ziyāret eyleyüp keşkūl-i ¤acz ü inkisār elde 
 Gelüp bu cāy-ı Ķuddísi-maķām-ı nūr símāya 

05. Kerem ķıl feyż-baĥş ol ĥvān-ı iģsān u şefā¤atden 
 Siyeh-rū ¤iŝmet-āvāre-i deşt-i ĥıšāyāya 

158. 

Māhir Ĥalíl el-źikr 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Raģmet reh-i cefāda olursa ¤aceb-midür 
 Zaģmet pey-i ŝafāda olursa ¤aceb-midür 

 
157

 AE: 70a 
01 Ey dostluk padişahlarının padişahı, merhametli peygamberlerin soyundan olan, 

gelişin kıyamete kadar ? ya övünç olur. 
02 Allah’ın verdiği cömertlikle şanlanmış ve merhametlisin, senin halka karşı olan 

merhametin sana özel olarak Allah tarafından verilmiştir. 
03 Senin cömertlik mutfağın ve merhamet sofran sadece müminlere değil aynı 

zamanda Hrisyanlara ve Mecusilere de açık ve hazırdır. 
04 Elde acizlik ve kırılma keşkülü ile nur yüzlünün makamı ve bu kutsal yere 

gelip, 
05 Hoten ovasındaki boş gezen kara suratlılara karşı ihsan ve şefaat sofrasından 

lütufta bulun, bolluk ver. 
158

 AE: 70a 
01 Rahmet cefa yolunda olursa, safadan sonra zahmet gelirse buna şaşılır mı? 



 143 

02. Düşdi beyāż gerdenüĳe kākül ey perí 
 Ādem saĳa fütāde olursa ¤aceb-midür 

03. Fülk-i dili yürütdi felek baģr-i fürkate 
 Ġavvāŝ-ı cān şināda olursa ¤aceb-midür 

04. Noķŝān baĳa mu¤āmelesi fāide ne ķalb 
 Naķdi geçer ziyāde olursa ¤aceb-midür 

05. Cevr ü cefāsı bí-ĥad ola ¤āşıķuĳ yine 
 Ümmíd hep vefāda olursa ¤aceb-midür 

06. Bād u hevā nesím-i seģer olmada vezān 
 Feyż-i göĳül ŝabāda olursa ¤aceb-midür 

07. Me¢yūs-ı vaŝl ėderse de sūz-ı firāķ-ile 
 Me¢mūlümüz Ĥudā da olursa ¤aceb-midür 

Temmet 

. 08. Miftāģ-ı renc ü cevr-i raķíbān ile müdām 
 Ķufl-ı göĳül küşāde olursa ¤aceb-midür 

09. Şehrāh-ı şehr-i ¤ışķa giden sāliküĳ dili 
 Pāy-ı cefāya cāde olursa ¤aceb-midür 

10. Vėrdi metā¤-ı ģüsnine ¤ışķum bu revnaķı 
 Kālā-yı rū bahāda olursa ¤aceb-midür 

 
02 Ey peri! Beyaz gerdana kâkül düştü; insan senin için düşkün olursa buna şaşılır 

mı? 
03 Felek gönül gemisini ayrılık denizine yürüttü; can dalgıcı suda yüzerse buna 

şaşılır mı?  
04 Bana karşı tavırları kusurludur, faydası yok. Gönül parası fazlasıyla geçerli 

olursa buna şaşılır mı? 
05 Âşığın her zamanki gibi sıkıntısı çok fazladır; hep vefa umarsa buna şaşılır mı? 
06 Havası, rüzgârı, seher nesimi esmekte; gönlün bereketi sabâ rüzgarında olursa 

buna şaşılır mı? 
07 Ayrılık ateşi ile vuslat için üzülürsek bile ümidimizin Allah’tan olmasına şaşılır 

mı? 
08 Kışkanlık anahtarı ve rakiplerin zülmüyle gönül anahtarı devamlı olarak 

açılırsa buna şaşılır mı? 
09 Aşk şehrinin doğru yoluna giden sâlikin gönlü sıkıntı ayağı için yol olursa buna 

şaşılır mı? 
10 Aşkım (onun) güzellik kumaşına bu parlaklığı verdi; yüzünün kumaşı kıymetli 

olursa buna şaşılır mı? 
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11. Tír-ı firāķa síne hedef ķavs-ı vaŝlına 
 Āġūşumuz kebāde olursa ¤aceb-midür 

12. Göĳlüm o şāh-ı ģüsnüĳ öperse rikābını 
 Rūģum düşer piyāde olursa ¤aceb-midür 

13. Esrār-ı ¤ışķı fāş ėdemez sūziş-i nihān 
 Rāz-ı derūn ģafāda olursa ¤aceb-midür 

14. Sāķí müdām la¤l-i ĥayālüĳ derūnuma 
 Sāġar-nümā-yı bāde olursa ¤aceb-midür 

Temmet 

15. Māhir ķudūm-ı şevķine raķŝ ėtdi ĥāmemüz 
 Nāy-ı gulü nevāda olursa ¤aceb-midür 

16. Mecnūn edeydi Leylí-i kākülleri dėyü 
 Ķays-ı göĳül hevāda olursa ¤aceb-midür 

17. Ķanūn-ı tesliyet dile vėrmez ifāķati 
 ¤Ayn-ı şifā devāda olursa ¤aceb-midür 

18. Eş¤ār-ı dil-şi¤ārumuzuĳ sūz-ı ¤ışķ-ile 
 Te¢śíri her fūada olursa ¤aceb-midür 

 
11 Ayrılık okunun hedefi sîne(miz); vuslat yayının kebâdesi kucağımız olursa 

buna şaşılır mı? 
12 Gönül, o güzellik padişahının üzengisini öptüğünde ruhum düşüp piyâde olursa 

buna şaşılır mı? 
13 Gizli yanış aşkın sırlarını meydana çıkaramaz; yürekteki sır gizli olursa buna 

şaşılır mı? 
14 Sâkî, lal (dudağının) hayâli gönlüme dâima şarap kadehi gösterirse buna şaşılır 

mı? 
15 Mâhir, onun sevinçli gelişinden dolayı kalemimiz dans etti; boğaz neyi nağme 

yaparsa buna şaşılır mı? 
16 Mecnun, Leyla’nın kâkünlerini edinsin diye gönül Kays’ı (Mecnun’un adı) 

havada olursa buna şaşılır mı? 
17 Avutma kânunu gönlü iyileştirmez; şifanın aslı ilaçta olursa buna şaşılır mı? 
18 Gönle dokunan şiirimiz aşk yangınıyla kalbe tesir etse buna şaşılır mı? 
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159. 

Ŝafder 
Mef¤ūlü mefā¤ìlü mefā¤ìlü fe¤ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

01. Leb-teşne giden ¤ışķuĳ-ile vādí-yi veyse 
 Zemzem dėyerek cān atayor baģr-ı sevíse 

02. Sensin baĳa ma¤şūķ eyā Seyyid-i Kevneyn 
 Şírín ise Ferhāda vü Leylí ise Ķaysa 

03. Her bir ser-i mūyum eriní söyler İlāhí 
 Reşk-āver olup dil cebel-i Šur u Ķubeyse 

04. Emvāc-gėyer maġz-ı ser-i baģrdan aģrām 
 Her bí-ser ü pā vaķtidür iģrāmını gėyse 

05. Ŝafder gibi dendān-ı ta¤alluķdan olur pāk 
 Leb-teşne giden ¤ışkuĳ ile vādí-yi veyse 

160. 

Ve-lehu  
Ģażret-i Şeyhü’l-islām Şeríf Efendi-zāde 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 
Mücteś . - . - / . . - - / . - . - / . . - 

01. Veliyü’n-ni¤metā farzest būs-ı ĥāk-ı der mā-rā 
 Ki der-sāhil resíden secde bāyed mevc-i ber-pā-rā 

 
159

 AE: 70b 
01 (Senin) aşkınla fakirlik vadisine giden gaflet denizi için (bu) zemzemdir 

diyerek can atar. 
02 Ey iki cihânın Seyid’i! Benim mâşûkum sensin, Ferhad’ın ki Şîrîn, Kays’ınki 

ise Leyla. 
03 İlâhi! Gönül Tur ve Kubeyse dağında kıskançlık uyandırarak her bir saç telime 

“bana görün” dedirtir. 
 Bana görün (Araf 7/143) 
04 ÇEVİRİ 
05 (Senin) aşkınla fakirlik vâdîsine giden (kişiler) Safder gibi dünya bağı dişinden 

temizdirler. 
160

 AE: 70b 
01 Ey nimet sahibimiź Kapının önündeki toprağı öpmek bize farzdır çünkü ayakta 

olan dalgalar sahile ulaştığında secde ederler 
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02. Ģabāb-āsā be-deryā kuffe ber-dūş āmedem ez-Mıŝr 
 Ķabūleş kün zi-Ŝafder ¤arża-i ín muşt ģurmā-rā 

161. 

Ķaŝíde-i Merġūbe-i Mír Fāżıl Šāhirü’l-Ömer-zāde Der-sitāyiş-i 
Şeyĥ Murād Efendi-zāde el-Seyyid Muģammed Ĥalíl Efendi 

Müfti-i Şām-i Şeríf 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. El-meded ey bí-kesānuĳ çāre-sāz u yāveri 
 El-meded ey gümrehānuĳ dest-gír ü rehberi 

02. Nā-tüvān ėtdi beni renc-i belā-yı çarĥ-ı dūn 
 Hem ¤ayān ėtmekde her gün bir belā-yı dígeri 

03. Ģāŝılı ģayrān u mehbūt olmışam ālām ile 
 Rūz ü şeb ėtmekdeyüm geşt ü güźār-ı serseri 

04. Ķondı ŝad şehbāz āşūb-ı bėlā-vü şāĥ ile 
 Ŝad daĥı hāżır serümde ėtmede cevlāngeri 

05. Allah Allah bu ne derd-i cān-güdāz ü síne-sūz 
 Kim fiġān u āhum aġlatdı daĥı a¤dāları 

06. Sínemüĳ bir dem kesilmez híç figānı u nālesi 
 Dídemüĳ bir laģža šurmaz riziş-i eşk-i teri 

 
02 Su kabarcıkları gibi deniz yolu ile kayığımı arkama alarak Mısırdan geldim. 

Safder’den bu bir avuç hurma sunumunu kabul et. 
161

 AE: 71a 
01 Ey kimsesizlerim çara bulanı, yardımcısı; yolunu şaşırmışların elinden tutanı, 

rehberi, yardım et! 
02 Alçak feleğin belalı eziyeti beni güçsüz düşürdü; hem de her gün başka bir 

belayı ortaya çıkarıyor. 
03 Sözün özü dertler ile korkuadan şaşırıp kaldım; sabah akşam serseri bir şekikde 

gezip dolaşıyorum. 
04 Yüz tane doğan bela ve kargaşa ile kondı, bir yüz tanesi daha hazır başımda 

dönüp dolaşıyor. 
05 Allah Allaĥ Bu nasıl cana işleyen, sîne yakan bir dert ki inleyişim ve ahım 

düşmanları bile ağlattı. 
06 Sînemin bir an ağlayıp inlemesi kesilmez; gözümün taze göz yaşı dökmesi bir 

an durmaz. 
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07. Āh kim atdı beni gerdūn-ı meźellet çāġına 
 Ehl-i cāhuĳ olmış-iken bir zamānlar bālā-teri 

08. Uçmaġı ister yine ammā hümā-yı himmetüm 
 Gerçi kim ġamdan dökülmişdür bütün bāl ü terí 

09. Terk-i şerm ėtsemde ma¤zūrum efendüm şimdi-kim 
 Ĥānmān-ı ŝabrı tārāc eyledi ġam leşkeri 

10. Böyle āb-rūyı ben dökmezdüm ammā n’yleyem 
 Miģnetüĳ cān u dile kār ėtdi tāb-ı aĥkeri 

11. Dergeh-i vālāĳa geldüm derdümi ¤arż etmege 
 Pür-ġamum ¤ālemde maģzūn eyleme ben çākeri 

12. Bā-ĥuŝūŝ bir ben gibi üstād-ı neśr ü nažm kim 
 ¤Ālemi ģayretde ķoydı ĥāme-i siģr-āveri 

13. ¤Ahdüm olsun tā ölince vaŝf-i pāküĳ söyleyem 
 Eyleyem vaŝfuĳla medģüĳ naķş-i dívārı u deri 

14. Şimdilik ey ĥāme āġāz ėt biraz evŝāfına 
 Tā ki ma¤lūm ola šab¤uĳ ķuvvet ü zūr-āveri 

15. Ol ¤Ömer-inŝāf u ¤adl ol Bū-Ģanífe-ictihād 
 Ol Cüneydí-i¤tikād ol ehl-i taķvānuĳ seri 

 
07 Yazık ki bir zamanlar mevki sahiplerinden daha yüksekteyken bu bayağılık 

feleği beni lağama attı 
08 Üzüntüden bütün kanatları dökülmesine rağmen hizmetimin hümâsı yine 

uçmak ister. 
09 Efendim, utancı terk etsem de şimdi bir özrüm var; üzüntü askeri sabır evimi 

yağmaladı. 
10 Ben böylesine yalvarmazdım fakar eziyet ateşinin sıcaklığı cana ve gönle tesir 

etti, ne yapayım? 
11 Yüce kapına derdimi arz etmek için geldim; jeder doluyum köle olan beni bu 

âlemde mahrum etme. 
12 Özellikle benim gibi nazım ve nesir üstadının sihirli kalemi âlemi hayrette 

bıraktı. 
13 Sözüm olsun, ölene kadar temiz vasıflarını anlatayım; senin özellikleri 

anlatarak duvar ve kapıları süsleyeyim. 
14 Ey kâlem! Şimdilik (onun) gücü kuvveti anlaşılana kadar vasıflarını anlatmaya 

başla. 
15 O Hz. Ömer gibi insaflı ve adaletli, Ebu Hanife gibi hüküm veriyor, Cüneydi 

yaratılışlı ve takva sahibi bir zat. 
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16. Server-i ehl-i hüner ¤allāme-i vālā-güher 
 Ehl-i dil sertācı erbāb-o fazílet dāveri 

17. Ŝāģib-i lušf u ¤ašā vü ŝāģib-i źeyl-i seĥā 
 Kim aĳa dā¢ím du¤ā ėtmekde ĥalķuĳ ekśeri 

18. Müfti-i Şām ol Ĥalíl Efendi kim 
 Görmedi şām u seher anuĳ gibi dānişveri 

Tetimme 

19. Ol murādí-zāde kim dā¢im murād-ı ¤ālemi 
 Baĥş ėder ol šab¤-ı ¤ālí vü semāģat zíveri 

20. Mesned-i fetvāda žāhirde velíkin bāšınen 
 Ķudsiyānla bezm-i ĥāŝu’l-ĥāŝ a¤lā derdi 

21. Rif¤at ile ġıbša-baĥş oldı sipihre rütbesi 
 Sa¤d ile reşk-āver ėtdi aĥterānı aĥteri 

22. Dāder-í fetvā-penāha çarĥ-ı cāha dāverā 
 Ey cemi¤-i ehl-i derdüĳ dest-gír ü rehberi 

23. Tā ölince eyleyem sulšānıma ĥayr-ı du¤ā 
 Eyleyem mevķif-i medģüĳ daĥı bu nažm-ı teri 

24. Ģaşre dek nām-ı şerífüĳ söylenür āfāķda 
 Eylerem pür-velvele medģüĳle ģattā maģşeri 

 
16 Hüner sahiplerinin önde geleni, yüce incilerin üstadı,gönül ehlinin baş tacı, 

fazilet sahipleri (onun) vâlileridir. 
17 O çokça cömetlik sahibidir halkın çoğu ona daima dua etmekte. 
18 Ne gece ne de gündüz Şam Müftüsü olan Halil Efendi âlimi görmedi. 
 Vezin bozuk/ sözcük eksik. 
19 Âlemin muradı olan o yüce ve cömert yaratılışlı Murad oğlu, süs/ güzellik 

bağışlar. 
20 Görünürde Şeyhülislam’dır fakat bâtında meleklerle birlikte en güzel 

meclislerdedir. 
21 (Onun) rütbesi yüksekliğiyle gökyüzüne gıpta ettirdi; uğuruyla yıldızı (diğer) 

yıldızları kıskandırdı. 
22 Ey dertlileri elinden tutan rehber, Şeyhülsilam kardeşi, felek karşısında adaletli 

hükümdar! 
23 Ölene kadar sultanıma hayır duası edeyim; bu tâze şiiri de onun övgü durağı 

yapayım. 
24 Ufuklarda haşre kadar şerefli adın söylenir; hatta ben senin methederek mahşer 

yerini inletirim. 
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25. Böyle mi vaŝf eyler idüm bende źāt-ı pāküĳi 
 Olsa bir laĥža kederden āh endíşem berí 

26. Şā¤ir-i pākíze-güftāram cihānda şimdi-kim 
 Oldı ¤aķd-i nažmuma ez-cān zühre müşterí 

27. Bir ¤aceb deryā-yı ¤ummāndur ĥayālüm kim hemān 
 Rūz u şeb ĥalķa niśār ėtmekde dürr ü cevheri 

28. Ėrdi söz pāyāna Fāżıl gel ĥulūŝ-ı ķalb-ile 
 Destüĳ aç geldi du¤ā-ı sıdķ u iĥlāŝuĳ yeri 

29. Tā ki bu bezm-i cihānda rūz [u] şeb cām döndüre 
 Gāhíce mihr-i münír geh āfitāb-ı ĥāverí 

30. Bezm-i iķbālüĳ müzeyyen ola nuķl-ı sa¤d ile 
 Düşmeye destüĳden aŝlā ¤iz ü devlet saġārı 

31. Bunda ¤iz ü cāh u devlet anda Firdevs-i berín 
 İki dünyāda olasın nā¢il-i ĥvāhişgerí 

162. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 
Ḫafìf - . - - / . - . - / . . - 

01. Aĥter-i šāli¤et hümāyūn bād 
 Dem-be-dem devlet-i tu efzūn bād 

 
25 Âĥ Bir an olsun düşüncelerim kederden uzak olsaydı ben temiz kişiliğini böyle 

mi överdim? 
26 (Ben) şimdi (bu) dünyada temiz sözün şâiriyim öyle ki Zühre (Venüs) şiirim ile 

evlenmek için can atarak alıcı/müşteri (yıldız) oldu.  
27 Hayâlim acayip bir okyanustur, öyle ki gece gündüz halka inciler saçıyor. 
28 Fazıl, söz sona erdi, temiz kalp ile gel; elini aç, içten ve riyasız duanın zamanı 

geldi. 
29 Kimi zaman parlak sevgili kimi zaman da Doğunun güneşi bu dünya 

meclisinde gece gündüz kadeh çevirsin. 
30 İkbâlinin meclisi kutluluk mezesiyle süslensin; elinden asla şefer ve mutluluk 

kadehi düşmesin. 
31 Burada şeref ve makam öbür dünyaya yüce Firdevs cennetine ulaşasın; iki 

dünyada da istediğine erişesin. 
162

 AE: 71b, EFD: G. 171 
01 Bahtın yıldızı kutlu olsun ve daima devletin artsın. 
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02. Dil mest-i ġurûr düşmen-i tu 
 Hemçü sāġar hemíşe pür ĥūn bād 

03. Reste bāş ez-mesā¢ib-i dü cihān 
 Dest-gíret Ĥudā-yı bí-çūn bād 

04. Ĥāneet pür zi-ĥürremî bāşed 
 Endūh ez-dergeh-i tu bírūn bād 

05. Ānki şādí-i tu ne-ĥᵛāhed şüd 
 Heme dem dil-figār u maĥzūn bād 

06. Ín du¤āhā ki Fāżıl ez-cān güft 
 Be-ķabūl-ı Ĥudā-yı maķrūn bād 

163. 
Ve-lehu 
¤Iydiyye 

Der-Sitāyiş-i Efendi Meşārü’n-ileyh 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ģamdülillāh yine ża¤f-ı hilāl-i Ramażān 
 Ķurb-ı āmed-şüd-i bayrāma olup müjde-resān 

02. Çü ¤Aden ol-daĥı bir hūşe-i engūr ŝanup 
 Oldı bíçāre śüreyyā-ı güşāyende-dehān 

03. Güyiyā leşker ¤uŝātı [ki] helāk ėtmek-içün 
 Dest-i ġufrānında bir ĥancer-i tíz ü perrān 

 
02 Senin düşmanının kibirli, sarhoş gönlü daima kadeh gibi kanla dolu olsun. 
03 İki cihan zorluklarından kurtulmuş ol ve soru sorulmayan Allah senin 

yardımcın olsun. 
04 Evin mutlulukla dolsun ve keder senin dergahından çıksın. 
05 Senin sevincini istemeyen kimse daima gönlü kederli ve hüzünlü olsun. 
06 Fazıl’ın bu gönülden söyledikleri dualar, yakın olan Allah kabul etsin. 
163

 AE: 72a 
01 Allah’a şükürler olsun ki Ramazan Hilali eksilerek bayrama yaklaşıp onu 

müjdeledi. 
02 Aciz Süreyya da Aden memleketi gibi onu üzüm salkımı zannetti ve 

(şaşkınlıktan) ağzı açık kaldı. 
03 Sanki askerlerin, asileri helak etmek için kullandığı merhamet elindeki (ay) 

uçan ve hızlı bir hançerdir. 
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04. Yoķsa Bektāşí gibi almış ele keşkülüĳ 
 Ķašre düşürmege çıķmış felek-i bí-sāmān 

05. Yoķsa bir nāĥun-ı pür-nūr-ı kef-i ģūr-mıdur 
 Çarĥ-ı ¤ayyāra mı ķapdırdı cenāndan Rıēvān 

06. Šurre-i perçemini yoķsa šararken Zühre 
 Şānesi düşdi ŝaķın ŝanma ki māh-ı raĥşān 

07. Yoķsa bir sikkemi ķapmış Cem ü Dārādan 
 Aydan aya felek eyler anuĳ-ile ¤unvān 

Teşbíhāt-ı bedr-i tamām 

08. Yoķsa bir cebhe-i maģbūb-ı żiyā-pāş-mıdur 
 Perde-i ebr ile rūy u teni olmış pinhān 

09. Köhne bir ĥātem-i símín-midür devrānuĳ 
 Anı her gėce ėder çarĥ-ı dení zíb-ı benān 

10. Tābiş-i faŝl-ı temūz ile geçenden te¢sír 
 Kāse-i hāleye yaĥ-pāre mi ķoymış devrān 

11. Dest-i tiryaki-i dütā-yı felekde yāĥod 
 Ķahve-i leyl-i siyāhí ile memlū fincān 

 
04 Yoksa yoksul felek bir damla düşürmek için Bektaşi gibi eline keşkülünü mü 

almış? 
05 Yoksa o (ay) bir hurinin elinin nur dolu tırnağıdır da cennet bekçisi Rıdvan 

(onu) cennetten, hilekâr feleğe/ gökyüzüne mi kaptırmıştır. 
06 Sakın onu parlak ay zannetme; yoksa Zühre (Venüs), perçeminin lülesini 

tararken tarağı mı düşmüştür? 
07 Yoksa felek Cem ve Dârâ’dan bir sikke mi kapmıştır da aydan aya onunla 

şöhret buluyor. 
08 Yoksa (o ay) bulut perdesi ile yüzü ve vücudu gizlenmiş, sevgilinin ışık saçan 

alnı mıdır? 
09 (O ay) feleğin gökyüzünün gümüşten eski bir mührü/ yüzüğü müdür? Alçak 

felek her gece onu parmaklarına süs yapar. 
10 Temmuz mevsiminin harareti geçsin diye felek, hâle kâsesine buz parçası mı 

koymuş? 
11 Yoksa kamburu çıkmış feleğin tiryaki olan elinde siyah gecenin kahvesi ile 

olmuş bir fincan mıdır? 
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12. Yoķsa bir ģalķa-mıdur ya¤ní ki gerdūn oldı 
 Bende-i ģalķa-be-gūşdur ehl-i ¤irfān 

13. Köhne-i ĥalĥālı-mıdur yoķsa zen-i dünyānuĳ 
 Anı gerdānlık ėdüp çarĥ-ı dení hem-çü zenān 

14. Yoķsa sencídegí-i ecr-i ŝıyām eyler iken 
 Düşdi engüşt-i felekden kef-i šarf-ı mizān 

15. Yoķsa bir beyża [mı-dur] bāl-i felek altında 
 Anı minķārı ile ķırmada rūzān-ı şabān 

16. Kef-i gerdūnda yā sāġar-ı billūr-mıdur 
 Anda ol āteş-i seyyāle midür nūr-ı efşān 

17. Būte-i hālede yāĥod ki bu símín-ber-ķurŝ 
 Zer-ger-i çarĥ anı miķrāż ile ķırpar her ān 

18. Rūzedārān-ı nücūma yāĥod ifšāriyye 
 Šonadup ķıldı felek bir šabaķ-ı sím-i ¤ayān 

19. Yoķsa boġazına bir dühl aŝup çarĥ-ı dení 
 Bekçiler gibi olup derbeder-i ĥalķ-ı cihān 

20. Zührenüĳ yoķsa defi düşdi elinden nāçār 
 İşidüp na¤resini va¤žını oldı lerzān 

 
12 Yoksa o,  halka bir küpe midir ki felek irfan ehlinin kulağı halkalı bir kölesi 

olmuştur. 
 Vezin bozuk. 
13 Yoksa (o ay) dünya karısının eski bir halhalı mıdır? Soysuz felek onu kadınlar 

gibi gerdanlık yapmıştır. 
14 Yokse oruçtan kazandığı sevapları ölçerken feleğin parmağından terazinin 

ucundaki el mi düştü. 
15 Yoksa (o ay) Şaban günlerinin gagası ile kırdığı feleğin kanadının altındaki 

yumurta mıdır? 
16 Ya da feleğin elinde billur bir kâse midir, (o kâsedeki) ondaki ışık saçan akıcı 

bir ateş (şarap) mıdır? 
17 Ya da bu gümüş yuvarlak nesne hâle botasındadır (ve) feleğin kuyumcusu onu 

makas ile her an keser. 
18 Yoksa felek oruçlu yıldızlar için apaçık simli bir tabağa iftarlık mı donattı? 
19 Yoksa alçak felek boğazına bir davul asıp bekçiler gibi dünya halkının 

serserilerinden mi olmuştur. 
20 Yoksa Zühre’nn elinden defi düşdü de onıun sesini, vaazını işitip çaresiz titredi 

mi? 



 153 

21. Bilmek içün dem-i imsākí yāĥod sā¤atdür 
 Ki aĳa çarĥ-ı baĥıl olmada dā¢im nigerān 

Tetimme 

22. Bezm-i gerdūnda yā micmere-i sím-midür 
 ¤Anber-i şeb-mi olur anda hemíşe sūzān 

23. Bilmedük bilmedük ol cirm-i müníri ŝad ģayf 
 Oldı ey kilk-i siyeh-dil suĥanuĳ hep hezeyān 

24. Cāy-ı vālā-yı efendiye nigāh eyler iken 
 Felegüĳ tācı başından düşüp oldı ġalšān 

25. Ķıble-gāh-ı ümerā cāy-ı penāh-ı fuķarā 
 Şāh-rāh-ı şu¤arā bār-geh-i devlet ü şān 

26. Ŝāhib-i cāh u ģaseb münteĥab- Rūm u ¤Arab 
 Cāmi¤-i ¤ilm ü edeb ķıble-i ŝaff-ı ¤ayān 

27. Müktedā-yı küremā şübhe-güşā-yı ¤ulemā 
 Reh-nümā-yı zu¤afā ģāŝıl-ı devr ü devrān 

28. Ya¤ni maĥdūm-ı girān-māye murādí-zāde 
 Dü cihānda ėde Allāh murāduĳ āsān 

 
21 Cimri felek, saat olduğu için ya da imsak zamını anlamak için ona (aya) sürekli 

bakar. 
22 Yokse feleğin meclisindeki gümüş bir buhurdan mıdır? Onda (buhurdanda) 

sürekli olarak gece anberi mi yanar? 
23 Ey kara yürekli kalem, binlerce kez yazıklar olsun ki o parlak cismi anlamadık 

ki anlamadık (bu yüzden senin) sözün hep saçma oldu. 
24 (Yoksa) efendisinin yüce huzuruna bakarken feleğin tacı başından düşüp 

yuvarlandı mı? 
25 Beylerin/ paşaların başvurduğu makam; fakirlerin sığındığı mahal, şâirlerin 

esas yolu, şan ve mutluluk katı. 
26 Âsalet ve makâm sâhibi, Arabistan ve Anadolu’nun seçkini, edep ve ilmi 

(kendinde) toplayan, apaçık safların kıblesi. 
27 Cömertlere örnek gösterilen, âlimlerin şüphelerini açan, zayıflara yol gösteren, 

zamanımızda orta çıkan. 
28 Yani, Murad kıymetli oğlu, Allah iki dünyada da istediklerini kolaylaştırsın. 
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29. Müftí-i şām-i şeríf ol-ki fürūġ-ı ķadri 
 Olmada şām u seher mihr ü meh āsā raĥşān 

30. Ol Ĥalíl ibn-i ¤Alí ibn-i Mehemmed ki anuĳ 
 Cedd-i a¤lāsı kerāmet-ger ü ķutb-ı deverān 

31. Ol dür-i pāk ü ŝadef-pāre-i eslāf-ı kirām 
 Perveriş-yāfte-i ķulzüm-i feyż-i Yezdān 

32. O hüner-píşe-i dānā-yı hekím-endíşe 
 O ĥired-kān-ı dil-i āgāh u Felāšūn-i i¤źān 

33. O seģāmetlü ¤ināyetlü ki en¤āmından 
 Yalıĳuz dost degül düşmeni-de ģiŝŝe-sitān 

34. Dūd-mān-ı şeref-endūz u cihān-efrūzı 
 Hem-çü ĥurşíd-ı felek nūr-dih-i ālemiyān 

35. Cebhe-i nūr-efşānında necābet peydā 
 Fıšrat-ı ŝāf u münírinde sa¤ādet-pinhān 

36. Çarĥ furŝat-mı bulur nevbet-i dāmān-būsa 
 Destden deste gezer gūşe-i tarf-ı dāmān 

37. Farķ-ı iclāline her tāc-ı sa¤ādet lāyıķ 
 Dūş-i ikbāline her ĥil¤at-i devlet cesbān 

 
29 (O) Şâm-ı Şerif’in müftüsüdür, ki onun rütbesinin ışığı sabah akşam güneş ve 

ay gibi parlamaktadır. 
 29b mihr ü māh AE. 
30 O Mehemmed oğlu Ali oğlu Halil ki onun şerefli ataları cömerttir ve Osmanlı 

hâkânıdır. 
31 O temiz inci, büyüklerin sedef parçası Allah’ın bolluk denizinde yetiştirilmiştir. 
32 O hekim gibi düşünen bilgili ve hünerli, o Eflatun gibi zeki, gönlü açık ve 

akıllı. 
33 O (öyle) cömer, lütuf ve ihsan sahibidir (ki) (onun) Enâm’ından sadece dost 

değil düşman da pay alır. 
34 Dünyayı aydılatan, şerefli sülalesi feleğin insanlara ışık veren güneşi gibidir. 
35 Işık saçan alnındak âsâlet âşikârİ temiz ve paarlak fıtratında saâdet gizli. 
36 Felek etek öpme sırasında bir fırsat mı bulur? Eteğin ucu elden ele gezer. 
37 Saygın başının tepesine her saâdet tâcı yakışır; ikbâlinin omzuna her mutluluk 

hilâti yakışır.  
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38. Dūn-ı himmet degülem Śābit-i merģūm gibi 
 Her bir engüştine bir mihr-i Süleymān şāyān 

39. Himmete ¤āliye-i ķadrine gerdūn mebhūt 
 Ķuvvet-i debdebe-i šavrına ¤ālem ģayrān 

40. Bu seĥāve[t] ü pesendíde ĥıŝāl-i ĥūbí 
 Aĳa irśen bıraġup vālid-i Firdevs mekān 

41. Bu ŝıfatlarla bu ¤ismetle melekdür ŝanasın 
 Gūyiyā cismi degül ¤unŝur-ı nev¤-i insān 

42. Ĥāne-i devlet-i vālāsı penāh-ı ecnās 
 Rūm u Tātār u ¤Acem Kürd ü Hünūd ü ¤Arabān 

43. Dāverā dādgerā server-i ¤ālā güherā 
 Ey felek-pāye hümā-sāye ¤adímü’l-aķrān 

44. Sensin ol źāt-ı ŝaģiģü’n-neseb u cismüĳdür 
 Ģalķa-ı silsile-i nesl-i şeríf-i ¤Adnān 

Tetimme 

45. Ķuşadup ¤ālemi hep baģr-ı muģíš-i ŝítuĳ 
 Dü kefüĳden ėdeli seyl-i semāģat cereyān 

46. Bilirüm medģ-i ferāvānına yoķdur ġāyet 
 Diĳ-i deryā-yı şümār ėtmege var mı imkān 

 
38 (Ben) merhum Sâbit gibi (ona hizmet etmekte) isteksiz değilim; (onun) her bir 

parmağına Süleyman’ın yüzüğü yakışırı. 
39 Felek (onun) yüce rütbesine (nasıl) hizmet edeceğini şaşırır; tavrındaki haşmet 

ve kuvvete âlem donup kalmıştır. 
40 Bu güzel huy, beğenilme ve cömertlik ile Firdevs cenneti, ona babasından 

miras kalmıştır. 
41 Bu temizlikle ve bu özelliklerle sanki (o) bir melektir; sanki (onun) bedeni 

insan cinsinden değildir. 
42 Yüce huzuru Rum, Tatar, Acem, Kürt ve Arap milletleri için sığınaktır. 
43 Ey adaletli hâkim, âdeletli vezir, yüce incilerin önde geleni; ey rütbesi gökde, 

sâyesi hümâ gibi olan…. (Açıklama: Hümâ-sâye) 
44 Sen kusursun soydan (gelen) bir zatsın; bedenin şerefli Adnan’ın nesil 

zincirindeki halkadır. 
45 İki elinden el açıklığı sel olup aktığından beri şöhretinin okyanusu âlemi 

kuşatmıştır. 
46 Seni çokça övmenin bir sonu yoktur, bilirim; (hiç) denizin seviyesini/ 

damlalarını saymak mümkün müdür? 
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47. Lík ammā ki ķomaz dilde olan ŝıdķ u ĥulūŝ 
 Bir bahāne arayor ni¤metiĳi şükre lisān 

48. Defter-i şi¤rümi ismüĳ ile teşríf ėdeyüm 
 Eyleyem medģüĳi pírāye vü zíb-i dívān 

49. Nice dívān hüner-kān u güher gencíne 
 Gūyiyā dür ile enbāşte baģr u ¤ummān 

50. Eyleyüp birbirine tercüme ervāģları 
 Se zebān-ı suĥanum Ŝā¢ib ü Nābí ü Ģassān 

51. Benem ol mu¤cize-pírā-yı ma¤āní-perver 
 Benem ol nādire-gū şā¤ir-i şemşír-zebān 

52. Fāżılā eyleme ta¤ríf ki nevr-i nažmuĳ 
 Hem-çü ĥurşíd-i felek ŝanma ki muģtāc-ı beyān 

53. Sen velyyü’n-ni¤amuĳ ile hemān meşġūl ol 
 Gāh medģ eyle gehí eyle du¤ā ez-dil u cān 

54. Tā ki nev māh-ı ŝıyām eylemege men¤-i ġıdā 
 Esb-i āfāķ-ı dehānında ola hem-çü ¤inān 

55. Rūzı ¤ıyd u şebi ķadr ola şühūr-ı ¤ömrüĳ 
 Dā¢im ol ŝıhģat u devlet ile šurdıķca cihān 

 
47 Ammâ ve lâkin gönüldeki sadâkatve içtenlik (senin) nimetlerini dilin 

şükretmesi için bahane arıyor. 
48 Şiir defterimi adınla şereflendireyim; (senin) övgünü divanıma süs yapayım. 
49 (Senin lütfunu temsil eden) deniz ve okyanuslar inci ile (öylesine) tıkanmıştır 

ki pek çok divan inci hazinesi ve maharet mâdeni olmuştur. 
50 Sözümün üç lisanı olan Sâib, Nâbî ve Hassan birbirlerine ruhları tercüme 

ederler. 
51 Mânâları koruyan mucizeler donatan, nükteli sözler söyleyen kılıç dilli şâir 

benim. 
52 Ey Fâzıl! Şiirinin parlaklığını tarif etme; (şiirin) feleğin güneşi gibi 

açıklanmaya ihtiyaç duymaz. 
53 Sen sadece “veliünniam” ın ile meşgul ol; canıgönülden kimi zaman onu öv 

kimi zaman (ona) dua et. 
54 (Onu övmeye) oruç (vaktinin) yeni ayı yemeği engelleyip (yeni ay) ufukların 

atının ağzında dizgin/gem olana kadar (devam et.) 
55 Dünya durana kadar ömrünün aylarındaki günler bayram geceler Kadir Gecesi 

olsun; sağlık ve mutluluk ile sürüp git. 



 157 

56. Ola her laĥzada imdād-resānuĳ tevfíķ 
 Dest-gírüĳ ola her ģašvede Rabb-i Mennān 

164. 

Ġazel-i Müzeyyel Der-Sitāyiş-i Ĥalíl Efendi ¤Alí-cāh 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 
Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Āzādelik dü kevnde merdi sa¤íd ėder 
 Her bir nefesde rind-i mücerred-se ¤ıyd ėder 

02. Āfāķa bir nefesde şeb ü rūz gösterür 
 Zülf-i ruĥuĳ ki cem¤-i siyāh u sepíd ėder 

03. Hel min mezíd dėdigi nār-ı cehennemüĳ 
 Ma¤lūm-ı ehl-i fehm ki ķasd-ı yezíd ėder 

04. Ĥūn-ı sirişk-ile boyadur kerbelā-yı āh 
 Ķalb-ı ĥazín o demde ki fikr-i şehíd ėder 

05. Eyler ģavāle maķŝadumı çarĥ baĥtuma 
 Baĥtum daĥı ģavāle-i çarĥ-ı ¤aníd ėder 

06. Fāżıl ne dem-ki eylese āġāze-i suĥan 
 Medģ-i cenāb-ı Eşrefi beytü’l-ķasíd ėder 

 
56 Her an Allah’ın yardımı imdadına yetişşin; her adımda kullarına sınırsız cömert 

olan Allah yardımcın olsun. 
164

 AE: 73a, EFD: G.58 
01 Hürlük, insanı iki dünyada uğurlu yapar, mücerret (soyut) rind ise her bir 

nefeste bayram eder. 
02 Siyah ve beyazı bir araya getiren yüzündeki perçimin bir nefeste ufuklarda gece 

ve gündüzü (aynı anda) gösterir. 
03 Cehennem ateşinin Yezid’e kast ederek “daha yok mu” dediği akıl sahipleri 

tarafından bilinir, 
04 Âh Kerbala’sı kanlı gözyaşıyla boyanır, hüzünlü kalp o anda Şehit Hz. 

Hüseyin’i düşünür. 
05 Felek, niyetimi bahtıma havâle eder; bahtım da (niyetimi) inatçı feleğe havâle 

eder. 
06 Fâzıl ne zaman sözü nâme ile okumaya başlasa Eşref hazretlerinin övgüsünü 

beytü’l-kasîd/ kasidenin en güzel bölümü yapar. 
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07. Ya¤ní Ĥalíl Efendi o maĥdūm-ı pür-güher 
 Kim dest-i cūdı güm-şüdeyi ser-bedíd ėder 

08. Cebr-i ķulūba šıyneti mecbūrdur anuĳ 
 Hem-vāre desti aĥź-ı du¤ā-yı ¤abíd ėder 

09. Eyler mürídi şeyĥ bir ednā-yı işāreti 
 Bir nükte-i ĥafíyesi şeyĥ-i müríd ėder 

10. Tevfíķ-i rehber olmaya mı öyle źāta kim 
 Her kārını süpürde -i Rabb-i mecíd [ėder] 

165. 

Ve-lehu 
Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Çekmezem ġam ķaddimi eyler ėse ālām lām 
 Benden evvel oldı cevr-i çarĥ-ile sersām sām 

02. Açmadı gül-ġonçe-i maķŝūdı bunca nev-bahār 
 Ķandadur ey bāġbān-ı dehr bu hengām-ı gām 

03. Šoldurup çeşm[üm] mey-i ĥūnín-i eşkümle meger 
 Mest ėken ŝanmış anı gerdūn-ı nā-fercām cām 

04. Dehri bilmem ba¤de-zín bir źāt buldum kim anuĳ 
 Herkese dest-i seĥāsından olur en¤ām ¤ām 

 
07 Cevher dolu o Halil Efendi’nin cömert eli yolunu kaybetmişlere yol gösterir. 
08 Onun yaratılışı gönülleri almaya mecburdur, eli dâima ibâdet edenlerin duasını 

alır. 
09 İşâretinin bir zerresi müridi şeyh eder; gizli bir sırrı (da) şeyhi mürît eder.  
10 Öyle bir şahısa rehber olmak yakışmaz mı? Mecit Allah, onun her işini 

tamamlar. 
165

 AE: 73b, EFD: G.105. 
01 Eğer acılar boyumu “lam” ederse (belimi bükerse) gam yemem; sâm yeli 

benden önce feleğin zulmüyle sersem olmuştur. 
02 Ey dünya bahçıvanı, pek çok ilkbaharda maksadın gül goncası açmadı, bu 

keder kışı nerededir? 
03 Meğerse felek sarhoşken gözlerimi cam zannetmiş, (onu) kanlı göz yaşımın 

şarabıyla doldurmuş. 
04 Feleği bilmem, bundan sonra öyle bir zat buldum ki herkese cömertlik elinden 

faydalanır. 
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05. Müftí-i vālā-yı el-seyyíd Ĥalíl-i rūşenāy 
 Kim anuĳ hecriyle oldı ŝubĥ-ı ehl-i Şām şām 

06. ¤Iyd-ı dāmen-būsına geldi ġamı ķurbān ėdüp 
 Ya¤ní olmış aĳa gerdūn-ı dūn u bayrām rām 

07. Fāżılā murġ-ı dil-i ma¤nāya olmış gūyiyā 
 Zülf-i şūĥ-ı gülüĳ ĥūb endām dām 

166. 
Ķasíde-i Refí¤ Āmedí Ĥafíd-i Lebíb Der-sitāyiş-i Müftí-i Şām 

es-Seyyíd Muĥammed Ĥalíl Efendi Şeyĥ Murād-zāde- 
Zādehullāhu Ta¤āli Ķadren ve Faēlen 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 
Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . 

I 

01. Ĥāmedür maģrem-i esrār-ı dil-i müştāķān 
 Nāmedür peyk-i hüceste-i bí-gūy-ı cānān 

02. Ĥāmedür murġ-ı ĥoş-elģān-ı gülistān-ı dehr 
 Nāmedür var-ise güldeste-i bāġ-ı ¤irfān 

03. Ĥāmedür nāžım-ı lü¢lü¢-yı me¤āní el-ĥaķ 
 Nāmedür kān-ı bedí¤-i güher-i ĥüsn-ı beyān 

 
05 Aydınlık ve seyyid olan yüce Müftü’nün ayrılığıyla Şâm ahâlisinin sabahı 

akşam oldu. 
06 Kederi kurban edip eteğini öpmeye geldi, yani alçak felek ve bayram ona 

boyun eğdi. 
07 Ey Fâzıl! Sanki mânâ gönlünü kuşuna gül sevgilinin güzel endamı bir tuzak 

olmuştur. 
 Vezin bozuk. 
166

 AE: 74a 

I 
01 Kalem gönüldeki gizli arzulara sırdaştır, mektup sevgilinin uğurlu haberidir. 
02 Kalem hüner gül bahçesinde hoş sesli bir kuştur; mektup irfan bahçesinin gül 

derstesidir. 
03 Doğrusu kalem mânâlar incisinin dizendir; mektup güzel beyânın bedi incisinin 

mâdenidir. 
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04. Ĥāmedür mašlabına ėrdiren üftādeleri 
 Nāmedür hem nigerān-ı emele müjde-resān 

05. Ĥāmedür ¤āşıķ u ma¤şūķ ile hem-dem her dem 
 Nāmedür [hem] sebeb-i ülfet ¤uşşāķ u bütān 

06. Ĥāmedür ĥaste-i derd ü ġama dārū-yı feraĥ 
 Nāmedür şerbet-i şāfí-i maríz-i hicrān 

07. Ĥāmedür mihr ü vefā resmini te¢yíd ėden 
 Nāmedür bā¤iś-i germí-i meyān-ı yārān 

08. Ĥāmesüz nāme egerçi bulamaz bir ŝūret 
 Ĥāmeye nāmeyi yazmaķla olındı raġbet 

II 

01. Nušķa gel ġayrı eyā ĥāme-i şírín-güftār 
 Bezm-i ¤irfāna maķālüĳle olup ķand-i niśār 

02. Nāy-ı ĥoş dem gibi gāhíce terennümler ėdüp 
 Ķıl naġam sırr-ı maĥabbet ne imiş ėt ižhār 

03. Gehí meşşāša olup rūy-ı ¤arūs-ı fikre 
 Lafž-ı rengínüni ķıl ġāze-i ĥüsn-i ebkār 

04. Zer-i ma¤nāyı gehí ma¤den-i dilden çıķarup 
 Eyle mízān-ı šabí¤atle anı vezn ü ¤ayār 

 
04 Düşkünleri arzularına eriştiren kalemdir; mektup arzularını gözleyenlere müjde 

verir. 
05 Âşık ve mâşûkun her an arkadaşı  kalemdir, mektup da güzeller ve âşıklar için 

muhabbet sebebidir. 
06 Kâlem dert ve keder hastalarına sevinç ilacıdır; mektup ayrılık hastasına şifa 

veren şerbettir. 
07 Sevgi ve vefa resmini kuvvetlendiren kalemdir; mektup sevgilinin belinin 

çekiciliğinden bahseder. 
08 Kalem olmadan mektub şekillenmez, kaleme  mektup yazdığı için rabet edilir. 

II 
01 Ey tatlı sözlü kalem, irfan meclisine sözlerinle şeker saçıp konuş. 
02 Hoş nefesli ney gibi kimi zaman şarkı söyleyip nağme yap, muhabbet sırrının 

ne olduğunu ortaya çıkar. 
03 Kimi zaman meşşâta olup fikrinin gelininin yüzüne renkli sözlerinle bâkirelerin 

güzellik allığını sür. (AÇIKLAMA: meşşâta) 
04 Kimi zaman gönül madeninden mânâ altınını çıkarıp yaratılış terazisiyle onu 

ayarla. 
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05. Gāhíce bender-i ¤irfāna olup şehbender 
 Kāle-i nažmuĳı ėt zíb-i dükān u bāzār 

06. Ya¤ní ey ĥāme hemān şimdi yazup bir nāme 
 Eyle ol źāt-ı keremkāra merāmuĳ iş¤ār 

07. Bunı bil-kim saĳa andan ėyü olmaz devlet 
 Ki pesendíde ėderse sözüĳ ol faĥr-ı kibār 

08. Lík evvel ėdüp ā¤dāya mürā¤āti edā 
 Soĳra dāmānını taķbíl ile ėt vaŝf-ı şinā 

III 

01. Şimdí ey ĥāme hemān şevķle ķıl fetĥ-i kelām 
 Eyle evŝāfına ol źāt-ı şerífüĳ iķdām 

02. Ser-fürū eyle anuĳ pāyına ta¤žím ile sen 
 Olayım dėrseĳ eger nā¢il-ı lušf u en¤ām 

03. Aĳı fikr ėt ne güherdür ki medíĥ-i pāki 
 Mevc-i deryā gibi ta¤dādına yėtmez efhām 

04. Fāzıl u ehl-i dil ü nükte-şinās-ı kāmil 
 Ķadr-dān-ı ¤urefā vü suĥan-ārā-yı benām 

05. Nām-ı nāmísi Ĥalíl oldıġına oldı delíl 
 Ĥüsn-ı aĥlāķ u mekārim ile ma¤rūf-ı enām 

 
05 Kimi zaman irfan limanının şehbenderi olup şiirinin kumaşını dükkan ve Pazar 

süsü yap. 
06 Yani ey kalem, hemen şimdi bir mektup yazıp o cömert zâta isteğini bildir. 
07 Eğer o soylulrın övüncü, (senini) sözünü beğenirse sana (bundan) daha iyi bir 

mutluluk olmadığını bil. 
08 Faka önce düşmana saygı göster, sonra eteğini öpüp özelliklerini anlat. 

III 
01 Ey hâme! Şimdi hemen kelâmı fethet; o şerefli zâtı övmeye başla. 
02 Eğer sen lutfa erişeyim dersen hürmetle onun ayaklarına kapan. 
03 Şunu anla; nasıl deniz dalgalarını saymaya akıl ermezse onun soylu övgü 

incisini saymaya da akıl ermez. 
04 Eksiksiz nükteden anlayan, gönül ehli, ariflerin kadrini bilen, meşhur sözleri 

süsleyen fazıl. 
05 Meşhur isminin Halil (gerçek dost) olduğuna güzel ahlakı ve herkesçe bilinen 

cömertliği delil oldu. 
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06. Pertev-i fażlı n’ola gün gibi dehri šutsa 
 Ĥāliyā lušf-ıla meşhūr odur müftí-i Şām 

Tetimme  

07. Aĳa Nu¤mān-ı zamān dėnse sezādur el-ĥaķ 
 Ŝadr-ı fetvāya şeref vėrmededür źātı müdām 

08. İltifāt eyler ise saĳa o źāt-ı mün¤am 
 Sende ey ĥāme ėdüp ¤arż-ı ricā ol muķdim 

IV 

01. Ey felek mesned eyā lāyıķ-ı ŝadr-ı temkín 
 Ey olan lem¤a-ı ¤irfān ile ĥurşíde ķarín 

02. Evliyā oldıġına şübhe mi var ecdāduĳ 
 Var iken sende meĥāsin ile bu šavr-ı behín 

03. Yine sensin var-ise lušf u mürüvvet kānı 
 Kim olur aŝl olan elbette mekārim-āyín 

04. Ne-ķadar śıķlet ise diĳle beni sulšānum 
 Gerçi bir ĥılš-ı kelām eyledi bu ¤abd-i kemín 

05. Ah-kim bilmemişem bendeki muġberligüĳi 
 Ĥaķ ėde šab¤-ı şerífüĳde kudūretden emín 

 
06 Ey Halil! (O) cömertliğiyle meşhur Şam müftüsüdür; cömertliğinin ışığı 

dünyayı kaplasa ne olur? 
07 Doğrusu ona günümüzün Nûmân’ı dense yaraşır; (onun) zâtı dâimi olarak 

müftülere şeref vermektedir. 
08 Ey kalem eğer o kıymetli zât sana iltifat ederse sen de isteğini arz edip çabala. 

IV 
01 Ey rütbesi felekde olan, kemâle erenlerin başı olmaya layık, irfan parıltısı ile 

güneşe yaklaşan! 
02 Sende bu iyilikler, bu beğenilen davranışlar varken ecdadının evliya olduğuna 

şüphe mi vardır? 
03 Eğer bir insanlık ve cömertlik mâdeni varsa o yine sensin çünkü hakiki olan 

elbette cömertlik gösterir. 
04 Bu değirsiz köle sözü bozuk söyledi; (o söz) ne kadar sıkıntılıysa da beni dinle 

sultanım. 
05 Vah ki bana küs olduğunu anlamamışım, Allah şerefli yaratılışında kuvvetli 

olmanı kesinleştirsin. 
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06. Ĥayf-kim ġāfil olup bí-edeb etdüm ĥareket 
 Fikrüm ol-demde períşān idi ķalbüm ġamgín 

07. Cürmüme baķma amān ¤afv eyle şād ile 
 Tā-be-key gūşe-i nisyānda ķalam zār u ĥazín 

08. Yine senden geçemem ben-de efendüm billāh 
 Sen-de redd ėtme beni lušf ile yād ėt her geh 

V 

01. Lušfuĳ inkār ėdemem bendeĳi ėtdüĳ memnūn 
 Yine ¤afv ile [sen] iĥsānuĳa eyle maķrūn 

02. Gāhí mektūb-ı ¤ināyetle beni yād ėdesin 
 Dėyü ėtmişdi ricā saĳa bu ¤abd-i maĥzūn 

03. Şimdilik bir varaķ-ı lušf ile yād eyle 
 Faĥr ėdüp ben-de olam nā¢il-i dürr-i meknūn 

04. Ġayrı taŝdí¤ yeter şimdi du¤ā eyleyelüm 
 Ėde Ĥaķ devlet ü iķbāl ile ¤ömrüĳ efzūn 

05. Ŝadr-ı cāhuĳda ėdüp źātuĳı dā¢im Allāh 
 Düşmenüĳ derd-i ĥasedle ola zār u dil-ĥūn 

 
06 Yazık ki gafletle edepsizce hareket ettim; o anda zihnim karışıktı, kalbim 

kederliydi. 
07 Kabahatimi görme, affederek beni mutlu et; ne zamana kadar ağlayıp 

hüzünlenerek gaflet köşesinde kalacağım. 
08 Efendim, ben de vallahi senden yine de vazgeçemem; sen de benii reddetme, 

iyilikle an. 
V 

01 (Ben) köleni memnun ettin, lütfunu inkâr edemem; sen (beni) yine affet ve 
cömertliğine eriştir. 

02 Bu gamlı köle “Kimi zaman beni lütuf mektubuyla an.” diye sana ricada 
bulunmuştu. 

03 Şimdilik (beni) bir lütuf yarağı ile an; ben de övünüp (o) saklı inciye erişeyim. 
04 Bu kadar baş ağrıttığımız yeter, şimdi dua edelim; Allah, (onun) ömrünü 

mutluluk ve sâadetle arttırsın. 
05 Allah onu makamında dâim etsin; (senin) düşmanının kıskançlık derdiyle içi 

kan ağlasın. 
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06. Ĥāmeveş emrüĳe münķāt ola baĥt u iķbāl 
 Nāme-i ¤ömrüĳ ola sašrı. ¤ade[d]den bírūn 

07. Ķayim oldıķca cihān ĥurrem ü ĥandan olup 
 Renc ü ġamdan olasın ĥāŝılı her demde maŝūn 

08. Muntažır lutf u cevāba bu Refí¤-i pür-ġam 
 Bāķí emrüĳ ne ėse yine efendüm a¤lām 

167. 

Ve-lehu  

Tāríĥ-i Terbrík-i Üftāy Efendi Müşārü’n-ileyh 
Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ķalem-i nādire-i gū kilk-i bedí¤ü’t-taĥrír 
 Sırr-ı ma¤nāyı ėder böyle beyān u tasšír 

02. Vāķıf -ı sırr-ı Ĥudā mažhar-ı nūr-ı Mevlā 
 Rehber-i rāh-ı hüdā mürşid-i ĥurşíd-nažír 

03. Pír-i erbāb-ı yaķín şeyĥ-i celíü’t-temkín 
 Muĥyí-i sālik-i dín kāşif-i esrār-ı żamír 

04. Cem¤ ėdüp ma¤rifet-i ĥaķla ¤ulūm-ı şer¤i 
 Žāhir ü bāšını pírāste ol źāt-ı basír 

 
06 Bahtın ve mutluluğun kalem gibi (senin) emrine boyun eğsin; ömrünün 

mektubunun satırları sonsuz olsun. 
07 Dünya var oldukça sevinçli ve neşeli ol, sözüm özü her an zahmet ve kederden 

uzak ol. 
08 Bu keder dolı-u Refi, cevaba ve cömetliği hazırdır; efendim senin emrin ne ise 

yine bana üzüntü verir. 
167

 AE: 75a 
01 Nadir sözler yazan kalem ve güzel yazan kamış kalem mananın sırrını böyle 

satır satır beyan eder. 
02 Allah’ın sırrına vâkıf, Mevlâ’nın nuruna mazhar; doğru yolun rehberi güneşin 

eşi (olan) mürşit. 
03 Yakîn sahiplerinin pîri, kemâle erenlerin parlak şeyhi; din yolcusunu 

güçlendiren,  kalpteki sırları keşfeden. 
04 O kalp gözü açık zat, şeriat ilimleriyle hak marifeti bir araya toplayıp zâhiri ve 

bâtını süsler. 
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05. Bā-ĥuŝuŝ ĥaste-i rūĥāni-i derd-i ¤ışķa 
 Nefes-i pāk ü ¤azíziyle Felāšūn-tedbír 

06. Şeyĥ Murād ya¤ní o merĥūm-i vilāyet-mevsūm 
 Ki mürídāna odur pír-i müfídü’t-ta¤bír 

07. Ķušbu’l-aķšāb-ı ĥaķíķat ki sipihr-i ¤irfān 
 Pertev-i nūr-ı kerāmātı ile oldı münír 

08. Muķtedā ėtse n’ola ehl-i šaríķat anı 
 Bezm-i vaģdetde odur maģrem-i esrār-ı ķadír 

09. Ġavś-ı a¤žam dėsem şānına azdur zírā 
 Sırr-ı bāķísi anuĳ eyledi dehri tenvír 

10. Evliyānuĳ dėme kim sırrı degüldür bākí 
 Gūş ķıl bir bir ėdem ben saĳa anı taķrír 

11. Böyle bir źātuĳ olan nesl-i necíbi eyā 
 Evc-i efēālde olsa n’ola ger āfāķ-gír 

12. İşte neslinden anuĳ biri ĥafíd-i pāki 
 Güher-i nādire-i ķulzüm ü ābā-yı kebír 

13. Nisbet-i ceddine muĥtāc degüldür ol źāt 
 Şeref-i ¤ilmi içün kendüye lāyıķ tevķír 

 
05 Özellikle aşk derdinin ruh hastalarını yüce ve temiz nefesiyle  Eflatun gibi 

tedavi eder. 
06 Şeyh Murad, yani o işaret memleketinin merhumu; ki o  müridleri için söz 

beyanının pîri. 
07 İrfanın gökyüzünde hakikat kutbuplarının kutbu (olan o şeyh) kerametlerinin 

ışığıyla parladı.  
08 Tarikat ehli onu örnek alsa buna şaşılmaz; çünkü o vahdet meclisinde Kadîr 

Allah’ın sırlarını bilir. 
09 (Onun) şânı için büyük bir gavstır deserm azdır çünkü onun ölümsüz sırrı 

dünyayı aydınlatır. 
10 Evliyanın sırrının ebedî olmadığını söyleme; (beni) dinle, ben onu san bir bir 

anlatayım. 
11 Böyle bir şahısın soylu nesli eğer fazilet burcunda ufukları tutsa buna şaşılır 

mı? 
12 Onun neslinden birisi denizin nadir bir inci ve ileri gelenlerden olan soylu bir 

erkek torundur. 
13 O zât atalarıyle kıyaslanmaya ihtiyaç duymaz, ilminin şerefinden dolayı kendisi 

(atalarından) yüksek tutulmaya lâyıktır. 
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14. Ne güher cāmi¤-i fetvāyı kitāb-ı źātı 
 Nüsĥa-ı nādireveş ģaķ bu ki bí-miśl ü nažír 

15. Mülteķā’l-ebģura beĳzer dėdi ġavvāŝ-ı ĥıred 
 Dil-i pür-güher-i efēāli olunsa taŝvír 

16. Dürerāsā dür-i güftār-ı lašífi ĥaķķā 
 Zíb-i gūş-ı üdebā olsa sezāvār u cedír 

17. İsm-i sāmísi Ĥalíl mažhar-ı eltāf-ı Celíl 
 Lāyıķ-ı vaŝf-ı cemíl oldı hem ol źāt-ı ĥašir 

18. Berekāt ise anuĳ lāzıme-i ismidür 
 Böyle ĥalķ eylemiş ol ĥażret-i Mevlā-yı žahír 

19. Pertev-endāz olalı fażl ile şehr-i Şāmí 
 Seĥer-i ¤ıyd gibi ėtdi şühūr içre şehír 

20. Bārekallāh ki olmış o ģadaśetle yine 
 Vāķıf-ı nükte-i envār-ı ĥadíś u tefsír 

21. İķtifā eyler idi iśrini bí-şübhe anuĳ 
 Görse āśār-ı lašífini hemān İbnü’l-Eśír 

22. ¤Aķl-i kül fiķrine nisbetle çü šıfl-ı cüz ĥvān 
  ¤Aded-i sinni ķalíl olsa n’ola ¤ilmi keśír 
 

 
14 O şahsın fetvaları toplayan kitabı nasıl bir incidir ki nadir bir nüsha gibi 

benzersizdir. 
15 Akıl dalgıcı, pek faziletli mücevherle dolu gönül tasvir edilse o, denizlerin 

birleştiği yere benzer dedi. 
16 Doğrusu nâzik sözlerinin incisi, inciler gibi ediplerin kulaklarına süs olsa 

uygundur. 
17 Yüce adı Halil’dir, Celil (olan Allah’ın) lütuflarına mazhar olmuştur; hem de o 

şerefli zat güzel övgülere lâyıktır. 
18 Bereket ise onun isminin boyun borcudur; zahîr olan hazret-i Mevla onu böyle 

yaratmış. 
19 Şâm şehri cömertlikle aydınlandığından beri bayram sabahı gibi aylar 

içerisinde meşhur oldu. 
20 Hayırlı olsun! Yeniliğiyle tefsir ve hadislerdeki nurların inceliklerine vâkıf 

olmuş. 
21 İbnül Esir (onun) eserlerini görseydi şüphesiz (onun) mesleğini yeterli bulurdu.  
22 Külli akılın fikrine nisbetle cüz okuyan çocukdur, ilmi çok yaşı az olsa buna 

şaşılır mı? 
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SONUÇ 

Ali Emiri Manzum 717 numarada kayıtlı Mecmû’a-yı Eş’âr 151 varaktan 

meydana gelmektedir, 1b-25a sayfaları Gülhan ÇAPŞEK YILDIZ ve 25b-50a sayfaları 

Mehriban DEMİR tarafından çalışılmıştır, 50b-75a sayfaları ise bizim çalışmamızı 

oluşturmaktadır. 

Mesul olduğumuz varaklarda 167 şiir bulunmaktadır. Her bir beyit günümüz 

Türkçesine çevirilmiştir. Şiirler günümüz Türkçesine çevirilirken açıklanılması gereken 

kavramlar metnin sonunda “Açıklamalar” başlığı altında açıklanmış, her bir kavram için 

birer örnek verilmiş ve günümüz Türkçesine aktarımı yapılmıştır.Söz konusu şiirlerde 

vezne ve anlama göre eksik yahut hatalı bir sözcük varsa şairin yayımlanmış 

eserlerinden de istifade edilerek tamir yoluna gidilmiş ve yararlanılan kaynaklar 

dipnotta gösterilmiştir. 

Şiirler vezin, kafiye ve redif, nazım şekli ve türü açısından incelenmiş ve bu 

incelemelere çalışmada bulunan tablolarda yer verilmiştir. Mecmuanın mürettibi, tertib 

yılı ve yeri ile ilgili kesin bilgiler bulunmamakla birlikte eserde şiirleri bulunan şairlerin 

ve şiirlerin ithaf edildiği kişilerin yaşadığı yüzyıl gözetildiğinde, eserin en erken XVIII. 

yüzyılda tertip edildiği söylenebilir. 
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AÇIKLAMALAR 

1. Abdâl (79/3, 126/1): Arapça asıllı bu kelime “birbirinin yerine geçen” 

anlamındaki “bedel” yahut “bedil” kelimelerinin çokluğu olan “ebdâl” in Türkçe teklik 

anlam kazanarak “abdâl” şeklinde telaffuzundan ibarettir. Abdalân yahut abdallar 

şeklinde çokluk hâliyle zikredilmelerinin sebebi, Vehbî’nin Nuhbe şerhinde onların 

Allah tarafından halkın bazı işlerini tasarruf için manevî izinle hilafet görevi verilmiş 40 

neferi Şam’da, 30 neferi diğer memleketlerde olmak üzere 70 kişilik bir zümreden 

ibaret olmaları bakımındandır. Bunların mutasavvıflar arasında “ricâlü’l-gayb” yahut 

halk arasında “gayb erenleri” denir. Bunlardan biri ölünce güya diğeri “bedel” olarak 

onun yerine geçermiş.1 

 “Birtakım itikadlar halitası olan Bektaşîliğin bütün bâtin-şii târikatlarıyla ve 

abdâllıkla münasebeti, bazı hususlarda müşâhebeti vardır. Âbdallık gitgide Bektaşîliğe 

karışmıştır. Her abdal Bektâşîdir. Her Bektâşî de az çok abdâldır.”2 

Örnek: 

 Sînede ey şem’-i şeb-ârâ yakup bir tâze dağ 
 Tekye-i ‘ışkunla ben abdâlunı etdün çerâğ (Vusûlî: Dîvân:G 95/1) 

“Ey geceyi süsleyen mum, göğüsde yeni bir dağ yaktın, aşk tekkende ben 

abdâlını kandil yaptın.” 

2. Âfitâb/Hurşîd-Zerre (2/I/3, 54/6): “Güneş tesiriyle hava ısınınca 

havadaki tozlar inbisât ettiğinden etrafa yayılırlar. Eski telâkkiye göre güneşin 

câzibesine kapılarak ona doğru koşarlarmış.”3 

Örnek: 

 Misâl-i zerre-i ser-geşteyem dönüp dururın 
 Firâk-ı mihr-i rûhınla benüm karârum yok (Vusûlî, Dîvân: G99/3) 

“Başı dönmüş zerreler (tozlar) gibi dönüp dururum, yanağının güneşinden 

ayrı duramam.” 

3. Âhû-yı harem (33/15): Kâbe civârı ile Medîne’de iki tepe arasında belirli 

bir bölgede böcekler dâhil bütün canlıların incitilmesi, avlanması gibi her türlü 

 
1 Ahmet Atillâ ŞENTÜRK, Osmanlı Şiiri Kılavuzu C.I, Osmanlı Araştırmaları Merkezi, İstanbul 2016, s. 48. 
2 Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Kurgan Edebiyatı 
Yayınları, Ankara 2016, s.24. 
3 ONAY, s.192. 
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günahtan uzak bulunulması gerekli sayıldığından bu bölgelere “Harem” denmiştir. 

Mekke Hz. İbrahim tarafından, Medîne de Hz. Muhammed tarafından “Harem” ilan 

edilmiştir. Bu bakımdan bu belirtilen bölgelerde dolaşıp da avlanma ve incitilmesi yasak 

olan ceylana “Âhû-yı Harem” denmiştir.4 

Örnek: 

 Dilber âhû-yı harem olsa da bir dâma düşer 
 Âlemin kurtulamaz pençe-i sayyâdından (Sünbülzâde Vehbî: Dîvân: 

G200/4) 

“Sevgili Harem âhûsu olsa bile tuzağa düşer, dünyanın av pençesinden 

kurtulamaz.” 

4. Alâyık (80/6): “Kulu bağlayıp Hakk’a giden yola girmesi, bu yola girdikten 

sonra da doğru bir şekilde ilerlemesini engelleyen maddi ve nefsani nedenler, dünyevi 

bağlar ve her türlü engel.”5 

Örnek: 

 Halâs olmaz belâlardan safâ-yı kalbe erişmez 
 ‘Alâyıkdan geçüp her kim-ki terk-i mâ-sivâ etmez (Vusûlî: Dîvân: G78/2) 

“Alakalardan geçip mâsivâyı terk etmeyen kişi belalardan kurtulup gönül 
huzuruna erişemez.” 

5. Azmayiş oku (45/IV/5): Farsça “âzmûden” mastarından türetilen “âzmâyiş” 

kelimesi “deneme”, “tecrübe”, “vukuf” gibi manalara geldiğinden “azmayiş oku” 

tabirini “deneme oku” yahut “usta oku” olarak anlamak mümkündür. Ünsan Yücel bu 

okun tamamını ok yarışlarında ve “azmâyiş menzillerinde kullanılan zeytûnî demir 

temrenli atış oku” olarak tespit etmiştir. Evliyâ Çelebi “Azmâyiş’in Ayasofya’dan 

çıkarılıp Okmeydanı’na getirilerek ok hedefi yapılan heykellerden birinin adı olduğunu 

öne sürerse de bu pek makul görünmemektedir. Çelebi, eserinin bir başka yerinde 

“azmâyiş menzili” tabirini bir uzunluk ölçüsü olarak kullanılır: […] bu şehr-i bender 

Beç’e pek yakındur kim ancak iki üç âzmâyiş menzili kadar vardur. 6 

Örnek: 

 Hadeng-i ‘işveyi der-şast-i nahvet eylemeden 
 Garez- dili hedef-i âzmâyiş itmektür (Azîm: Dîvân: G44/2) 

 
4 ŞENTÜRK, a.g.e. C.I, s.188-189. 
5  Süleyman ULUDAĞ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Kabalcı Yayınları, İstanbul 2001, s.36. 
6 ŞENTÜRK, a.g.e.  C.I. s.512. 
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“Cilve okunu gurur zihgirine almaktan maksat, gönlü azmayiş okuna hedef 

etmektir.”7 

6. Bâkıl (12/8): Kuş beyinli, söz söylemekten dahi âciz bir Arabın adı. Araplar 

arasında söz söylemekten âciz, belâheti zâhir olanlar hakkında a’yâ min Bâkıl yani 

Bâkıl’dan daha beceriksiz meseli meşhurdur. Bâkıl, bir gün kucağında on bir dirheme 

aldığı bir âhû yavrusu ile giderken bir tanıdığına rast gelir. Bu adam kaça aldığını 

sorunca bakıl diliyle cevap veremeyerek on bir sayısını göstermek için iki elinin 

parmaklarını açar ve dilini uzatır. Âhû da uçağından fırlar. İşte bu gibi hâllerden dolayı 

güzel söz söylemek kâbiliyeti olmayanlar hakkında îrad edililir.8 

Örnek:  

 Kalır Sehbân-ı Velî şermile a’yâ mine’l-Bâkıl 
 Belâgatle ser-âgâz eylesem ta’bîr-i ma’nâya (Sünbülzâde Vehbi: Dîvan: 

K 40 / 53) 

“Belâgat ile anlamları açıklamaya başlasam, Sehbân-ı Velî utanır ve Bâkıl’dan 

da beceriksiz kalır.” 

7. Bektâşî (126/1, 163/4): Yeniçeri Ocağı Abdalân-ı Rum’un âdeta bir devâmı 

olup daha sonra siyasi bir güce dönüşen Babâî hareketiyle de kuruluş itibariyle ayrıca 

bir bağa sahipti. Bu bakımdan kendilerini Anadolu’daki abdal zümrelerinin piri sayılan 

Hacı Bektâş-ı Veli’ye isnat ettiklerinden, Yeniçeri Ocağı ve Bektaşi Ocağı öylesine 

kaynaşmıştır ki yüzyıllar boyunca “Yeniçeri” askerlerine “Bektaşî” denmiştir.9 

Örnek: 

 Şâh hakkıyçün bugün ey Hayretî hayrân u zâr 
 Hanekân-ı ‘ışk içinde baş açuk bektâşîyem (Hayretî: Dîvân: G381/5) 

“Ey Hayretî, şâh hakkı için bugün aşk tekkesinde şaşkın ve ağlayan başı açık bir 

Bektâşîyim.” 

8. Beyt-i mamur (33/16): Bursevî’den naklen bir rivayete göre meleklerin 

dünya yaratıldığında Kâbe’nin bulunduğu yerde inşa ettikleri yapının adıdır. Bir 

diğerine göre ise Âdem’in dünyaya indikten sonra kendi eliyle inşa ettiği bir yapıdır. Bir 

diğerine göre Âdem dünyaya gönderildiğinde tamamen ıssız olan dünyada 

barınabilmesi için Allah tarafından ona cennetten ihsan edilen bir köşktür. Âdem ve 

 
7 ŞENTÜRK, a.g.e.  C.I. s.512. 
8 ONAY, a.g.e. s. 82. 
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çocukları uzun yıllar bunun çevresinde tavaf etmişler, fakat Nuh Tufanı olacağı zaman 

melekler bu köşkü de alıp yedinci kat göğe çıkartmışlardır.10 

Örnek: 

 Harîm-i Beyt-i Ma’mûrundan a’lâ olmaya Kâbe 
 Degüldür şâh-ı Sidre kâmetünden müntehâ kıblem (Bâkî: Dîvân G333/2) 

“Kâbe, (onun) Beyt-i Mamûr’unun hareminden daha yüksek olmasın; kıblem 

senin Sidre dalı gibi olan boyundan daha uzun değildir.” 

9. Bî-sütûn (124/1): İran’ın Kirmanşah eyaletinde bulunan Behistûn Dağı, Kral 

Dairus tarafından yazdırılan üç dilli kitabesi ve kaya rölyefleriyle meşhurdur. Edebî 

gelenekte yaygın kabul gören hikâyeye göre Hüsrev-i Pervîz’in sevgilisi Şîrîn’e âşık 

olan Ferhâd, bu dağın içinden bir su kanalı açsın diye Hüsrev tarafından görevlendirilir. 

Şîrîn için o meşhur külüngüyle büyük kayaları kırıp dağı delmeye başlayan Ferhâd’a 

yine Hüsrev’in bir hilesiyle ihtiyar bir kadının aracılığıyla Şîrîn’in öldüğü yolunda yalan 

bir haber ulaştırılır. Ferhâd bu acıya dayanamayarak elindeki külüngü havaya atıp 

başına isabet ettirir ve ölür. 11 

Örnek: 

 Deşt-i mihnetde dil-i dîvânenün etdüklerin 
 Bî- sütûn-ı kûh-ı gamda belki ferhâd eylemez (Hecrî: Dîvân:G 77/2) 

“Deli gönlün eziyet ovasında yaptıklarını belki gam dağı Bîsütû’nunda Ferhâd 

bile yapmaz.” 

10. Buselik (3/7, 77/4, 107/4): “Türk mûsikîsinin en eski 13 basit makamından 

biridir. Öpücük anlamına gelen “bûse” den” türemesi sebebiyle aynı zamanda 

“öpmelik” gibi bir anlam ifade ettiğinden, şairler bununla ilgili pek çok söz oyunu 

geliştirmişlerdir.”12 

Örnek: 

 Mutribâ bûselik et nağmeyi kim dilberden 
 Ede ‘uşşâḳ usûl ile temennâ bûse (Sünbülzâde Vehbi: Dîvan: G224/3) 

“Ey çalgıcı, sevgiliden ezgiyi buselik al, böylece âşıklar sevgiliden usûl ile/ âdet 

üzere bir öpücük istesinler. 

 
9 Ahmet Atillâ ŞENTÜRK, Osmanlı Şiiri Kılavuzu C.II, Osmanlı Araştırmaları Merkezi, İstanbul 2017, s. 161 
10 ŞENTÜRK, a.g.e., C.II, s.225. 
11 ŞENTÜR, a.g.e., C. II, s. 259-260. 
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11. Çâr-ebrû (13/4, 66/3): Kadının elden geldiğince sosyal hayatın dışında 

tutan, hayatını harem dairesiyle sınırlandırmayı uygun gören bir toplumda kadının şiire 

konu edilmesi de hâliyle düşünülemezdi. Allah’ın halifesi ve yaratılanların en şereflisi 

gözüyle bakılan insan için şiir yazıldığında da peygamberler, hükümdarlar, bilginler vb. 

büyük şahsiyetler hep erkeklerden çıktığından yine şiirin muhatabı kadın olamazdı. 

Buna ilave olarak kadınlar için yazılan şiirler süfli hevesleri çağrıştıracağından bunlar 

hiçbir zaman saf aşkın ifadesi sayılamayacaktı. Bu sebeple İslâm dünyasında olduğu 

gibi Türklerde de şiirin muhatabı uzun yıllar erkek olmuş ve Hz. Peygamber ve 

padişahlar başta olmak üzere her sınıftan sevilen ve sayılan erkekler için onları 

yüceltici, yüz ve beden güzelliklerini övücü şiirler yazılmıştır. Bu çerçevede yüzünde 

sakal bulunmayan güzeller için “sâde-rû” ifadesinin bir ileri boyutu “dört kaş” 

anlamındaki “çâr-ebrû”dur. Yani artık yaş ilerledikçe yüzdeki kaşların yanı sıra bıyıklar 

da terleyip belirginleşmeye başlamıştır.13 

Örnek:  
 Cemâl-i ‘âlem-ârâsı bugün ol çâr-ebrûnun 
 ‘Aceb mescid degül midür ki vardur iki mihrâbı (Hecrî: Dîvân:G 131/3) 

“Bu gün dört kaşlının âlemi süsleyen güzel yüzü iki mihrabı olan garip bir 

mescit değil midir?” 

12. Çeşm-i Bülbül (31/6): Mütercim Âsım Bürhan-ı Kâtı’da “gûr-çeşm” için Bir 

cins harir kumâşdur ki çiçegini yaban eşeği gözinüĳ timsâlinde tarh ü nakş iderler. 

Nitekim çeşm-i bülbül didükleri parçanuĳ çiçeğini bülbül gözi şeklinde tezvîk eylediler. 

‘Arabîde o kumâşa mu’ayyer dinür muhayyer vezninde diyor. Çeşm-i bülbülün göz göz 

bir kumaş olduğu bellidir.14 

Örnek:  

 Reng-i şarâb ile ruhun oldukda gülgülî 
 Açdı habâb-ı kâle-yi mey çeşm-i bülbül (Sünbülzâde Vehbî: Dîvân: G 

257 / 1) 

“Şarabın hilesiyle yanağın gül renkli olunca içki kumaşındaki kabarcık bülbül 

gözü (gibi) açıldı. 

 
12 ŞENTÜRK, a.g.e. C.II., 317s. 
13ŞENTÜR, a.g.e., C. II, s. 469. 
14 ŞENTÜRK, a.g.e. C.II., s.530 
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13. Dârâ (46/10, 163/7): İran hükümdarlarından Keyâniyân sülalesinin 

dokuzuncu ve son hükümdarı Dârâb’ın oğludur. Dârâb, oğlu Dârâ’ya düşkünlüğünden 

dolayı ona kendi adını vermiştir. Fakat daha sonra baba ve oğulu birbirinden 

ayırdedebilmek için babaya kadir ve şeref sahibi kimse anlamında “Dârâ-yı Asgar” 

denmiştir. Babasının ölümünden sonra İran tahtına çıkarak 14 yıl saltanat sürer. 

Makedonyalı İskenderi Anadolu, Suriye ve Mısır bölgelerini ele geçirdikten sonra 

Dârâ’nın sulh ve anlaşma tekliflerini kabul etmeyerek İran üzerine yürür ve harp 

meydanında yakınlarına rüşvet vererek onu ağır biçimde yaralayıp galibiyet kazanır. 

Dârâ’nın ölüm derecesinde yaralandığını görünce ona yaklaşıp son vasiyetini sorar ve 

ardından kızı ile evlenir. 15 

Örnek: 
 Sultân-ı şark u garb şehenşâh-ı bahr u ber 
 Dârâ-yı dehr Şâh Süleymân-ı kâm-rân (Bâkî: Dîvân: K1/15) 

“Doğunun ve Batının sultanı, denizlerdeki ve karalardaki sultanların sultanı, 

dünyanın Dârâ’sı, bahtiyar Sultan Süleyman.” 

14. Edhem (82/3): “Arapça siyah yağız at demek olup aynı zamanda Şeh-nâme 

kahramanları İsfendiyâr ve Cemşîd’in meşhur atlarının adıdır. Buna karşılık beyaz ata 

“eşheb” denir. Edhem denen bu siyah atların gözünde kırmızılık olmayan cinsleri 

makbul imiş.” 16 

Örnek:  
 Eşheb-i rûz ile tâ Edhem-i şeb peyderpey 
 Haşre dek birbiri ardınca ola cilvenümâ (Nef’î Dîvân: K17/82) 

“Gündüzün beyaz atı ile gecenin Edhem’i birbiri ardınca haşre kadar görünsün.” 

15. Halebü’ş-Şehbâ (59/4): Suriye’nin başkent Şam’dan sonra en büyük şehri 

olan Halep geçmişte Osmanlı Devleti’nin en önemli merkezlerinden biri idi. Halep, süt 

veya sağma, Şehbâ ise kırçıl, ak anlamındadır. Şehirde yapılar Kayşanî denilen sarımsı 

beyaz taştan yapıldığı için “akça Halep” manasında Halebü’ş-Şehbâ adı verildiği 

söylenir. Evliyâ Çelebi, farklı bir rivayet nakleder. Hz. İbrahim Mekke’ye gitmeden 

önce Halep’te sütçülük yapıyordu, Sevrü’ş-Şehb (sağılmış inek) adında bir ineği vardı. 

Onun sütünden yoğurt, kaymak, tereyağı ve yoğurtçuların pîri olan Hz. İbrahim, 

ineğinden sağdığı sütü fakirlere dağıtmak üzere iç kaledeki camide “Makâm-ı İbrahîm” 

 
15 Ahmet Atillâ ŞENTÜRK, Osmanlı Şiiri Kılavuzu C.III, Osmanlı Araştırmaları Merkezi, İstanbul 2019, s.46. 
16 Ahmet Atillâ ŞENTÜRK, Osmanlı Şiiri Kılavuzu C.IV, Osmanlı Araştırmaları Merkezi, İstanbul 2019, s.21 
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denilen minberin altındaki taş tekneye doldurur, halka ne kadar dağıtsa da Allah vergisi 

“berekât-ı Halîlullâh” ile süt eksilmezdi.17 

Örnek: 
 Murg-i dil uçdı zabtına tedbir kalmadı 
 Şehr-i Haleb’de müddet-i te’hîr kalmadı 

 Nakl itdi Rûm’a kısmetümüz dâye-i kadîr 
 Şehbâ’da şimdi nûş idecek bir şîr kalmadı (Nâbî: Dîvân: II. C., G826/ 1-

2) 

“Gönül kuşu uçtu, onu tutmak için bir önlem kalmadı, Halep şehrinde (bunu) 

geciktirecemeye vakit kalmadı. Muktedir dadı kısmetimizi Anadolu’ya aktardı, 

Şehbâ’da (Halep’te) içilecek bir süt kalmadı.” 

16. Hamam-Fil gözü (55/41): “Hamamlarda hem içeriyi aydınlatmak hem de 

içerideki ısıyı korumak amacıyla kubbelere “fil gözü” denen küçük yuvarlak camlar 

yerleştirilir. Bunlar içeriden veya dışarıdan bakıldığında çevreyi gözleyen gözlere 

benzetilir.”18 

Örnek: 

 Dîde-i câm ile endâmuñı seyr eylemesün 
 Varma ey sîmîn-beden nâz ile hammâma dahı (Revânî: Dîvân: G480/4) 

“Ey gümüş bedenli nazlanarak hamama gitme, hamam bile camdan gözleriyle 

boyunu bosunu seyretmesin.” 

17. Hassân (12/8): “Hazret-i Peygamberin mâdihi olan Sâbit oğlu Hassân’dır. 

Peygamber’i hicvedenleri hicvederdi. Peygamber kendisi için Mescid-i Şerîf dâhilinde 

şiir inşâdına mahsus bir minber yaptırtmıştı. Çok korkaktı. Edebiyatımızda belâgat 

timsalidir. Zıddı Bâkıl’dır.”19 

Örnek 
 Iztırârî eder eşârıma şimdi tahsîn 
 Söze geldikçe kabûl eylemeyen Hassân’ı (Nef’i Dîvân:K3/39) 

 
17 Emine YENİTERZİ, “Klasik Türk Şiirinde Ülke ve Şehirlerin Meşhur Özellikleri”, Uluslararası Sosyal 
Araştırmalar Dergisi The Journal of International Social Research Klasik Türk Edebiyatının Kaynakları Özel Sayısı-
Prof. Dr. Turgut KARABEY Armağanı, C.III., sy. 5., s15. 
18 Ahmet Atillâ ŞENTÜRK, Osmanlı Şiiri Kılavuzu C.VI, Osmanlı Araştırmaları Merkezi, Dün Bugün Yarın 
yayınları, İstanbul 2022, s. 176. 
19 ONAY, a.g.e., s.203. 
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“Söz açıldığı zaman Hassân bin Sâbit’in şiirlerini beğenmeyen benim şiirlerimi 

görünce onları takdir etmeye mecburdur.” 

18. Hicaz (56/2): Türk musikisinin “8” numaralı basit makamı. Bu makamdan 

elimizde 1893 parça eser vardır ki, makamlar arasında birinci gelir. Hicâz dörtlüsüne 

rast beşlisinin eklenmesiyle yapılmıştır. Dörtlü ile beşlinin birleştiği 4. derece olan nevâ 

(re) perdesi, güçlüsüdür. Durağı dügâh (lâ) perdesidir ve hicâz dörtlüsü ile kalır. Dizisi 

inici-çıkıcıdır. Donanımına si için bir bakıyye bemolü (dik kürdî), fa ve do için birer 

bakıyye diyezi (evc ve nim hicâz) konur. Orta sekizlideki sesleri, çıkıcı olarak, şöyledir: 

Dügâh, dik kürdî, nîm hicâz, nevâ, hüseynî, evc, gerdâniye, muhayyer. Niseb-i şerîfe 

sayısı 7’dir. Hicaz en eski makamlardandır. 20 

Örnek: 

 Âvâzunı hicâz makamında itse gûş 
 Huccâc-ı âşıkân kâmu “lebbeyk” dir sana (Zâtî: Dîvan: K67/9) 

“Aşk hacıları senin feryadını hicaz makamında dinleseler hepsi sana 

“lebbeyk” der. 

19. Hıta/ Hatâ / Hoten (3/6, 32/6, 157/5): Hoten günümüzde Çin’in Uygur 

Özerk Bölgesi’nde Pamir-Altı dağları ile Taklamakan Çölü arasına bulunan (Taşağıl, 

1998:251) bir bölgedir. Hatâ, Hatây, Hıtâ, Hoten ve Huten isimleriyle de anılır[…] 

Hoten klasik Türk şiirine ahularıyla konu olur. Bu yörede sürü halinde yaşayan bir ahu 

türü vardır. Bunlar yılda bir kez karın bölgelerinde oluşan siyah bir kitleyi düşürürler. 

Buna nâfe denir. Bu güzel kokulu siyah kitle, misk yapımında kullanılır. Klasik Türk 

şiirinde sevgilinin saçının ve beninin kokusu ile saçının rengi bu siyah kitleye 

benzetilir.21   

Örnek: 

 Çîn-i zülfün miske benzettim hatâsın bilmedim 
 Gey perişan söyledim bu yüz karasın bilmedim (Ahmet Paşa: Dîvân 

G191/1) 

“Perçeminin kıvrımını miske benzettim, bunun bir hata (Hoten) olduğunu 

anlamadım, çok acınacak (dağınık) bir şey söyledim, bu yüz karasını fark etmedim.” 

 
20 Yılmaz ÖZTUNA, Türk Mûsîkisi Kavram ve Terimleri Ansiklopedisi, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 
Yayınları, Ankara 2000, s.148-149. 
21 Fırat SEVİNÇ, Klasik Türk Şiirinde Bahçe ve Unsurlarının Anlamsal İlişkileri, Sonçağ Yayınları, Ankara 2018, s. 
67. 
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20. Işrakıyun (3/4, 75/2): Sezgi ve keşfe dayalı bir bilgi felsefesini 

benimseyen İşrâkîlik, 16. Ve 17. Yüzyıl sonrasında birçok klasik Türk şairinin 

şiirlerinde “işrâk” kelimesine yer vermesini sağlamıştır. Kelimenin ışık ve aydınlık 

anlamları da şiirde kullanımını kolaylaştırmış görünmektedir. Şiirlerde “işrâk” kavramı, 

sadece felsefî karşılığıyla değil lügatlerde geçtiği şekliyle ışıklandırma, parlatma; güneş 

ve ay için doğma, doğup etrafı aydınlatma anlamlarıyla da görülmektedir. 22 

Örnek: 
 Kalbi mir’ât-ı zamir-i hâlet-i işrâkiyân 
 Hâlini ‘arz eyleme ol sâhibü’l fetvâ bilir (Lâzikîzâde Feyzullah Nâfiz: 

Dîvân: K9/34) 

“Onun kalbi İşrâkîlerin hâllerinin gönül aynasıdır; hâlini anlatmana, o fetva 

sâhibi senin hâlinden anlar.” 

21. Kahraman (61/9): Kahraman, pehlivan demektir. İran hurâfâtına göre 

Pişdâdiyân sülâlesinden Şah Tahmures’in oğlu Rüstem-i Zâl gibi meşhur ve Kahraman-

ı Katil lâkabıyla anılır bir pehlivân imiş. Üç yaşında iken devler kendini kapıp Kaf 

Dağı’na götürmüşler ve orada arslan sütüyle beslemişler. On dört yaşına girince öyle bir 

dehşet peydâ eylemiş ki, devler yüzüne bakmaktan korkarlarmış. Hattâ devlerle güreşir 

ve onları saman çöpü gibi kaldırıp yere fırlatırmış. İki parmağıyla kaldırdığı gürzünü 

devler iki elle kaldıramazlarmış. Gamgam isminde elmastan bir kılıcı varmış ki 

karanlıkta mehtap gibi parlarmış.23 

Örnek: 

 Pek gırralanma kûşe-i mihrâb-ı tâ’ata 
 Aşkın kemân-ı sahtını çek kahramân isen (Şeyh Gâlip: Dîvân: G182/3) 

“İbâdet mihrabının köşesinde çok da övünme, (eğer) Kahramân isen aşkın sert 

yayını çek.” 

22. Kebâde/ kepâze (45/V/5, 45/VI/1, 61/2): “Farsça “kebâde” den galat olup 

talim için kullanılan yay, itibarsız, kıymetsiz, hürmet ve riayete müstahak olmayan, 

haysiyetsiz, rezil anlamındadır. Şiirde her iki anlamda da tevriyeli kullanılmıştır.”24 

 
22 Mustafa Uğur KARADENİZ, “Klasik Türk Şiiri ve İşrâk Felsefesi” Kültür Araştırmaları Dergisi, XII (2022), s. 
215. 
23 ONAY, a.g.e. s.239. 
24 Abdullah BULUT: “Râsih İbrahim’in Okçulukla İlgili Bir Manzumesi”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, L/ 
2002/1 (2002), 9-20.s. 
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Örnek: 

 Çeke çeke gamını kaddüm kemâna döndi 
 Âh ol kaşı kemânum itdi beni kepâde (Mesihî: Dîvân: G235/4) 

“Onun üzüntüsünü çeke çeke boyum yaya döndü, vah ki o kaşı yay sevgilim 

beni kebâde yayı gibi yaptı.” 

23. Püskürme Ben (5/8, 59/5, 68/4): Püskürme ben tabiri Kubbealtı Lügati’nde 

“Yüze ve gerdana serpilmiş durumda olan ben” olarak yer alırken püskürme benli 

ifadesi de yine aynı sözlükte “Yüzünde ve gerdanında irili ufaklı benler bulunan.” 

Şeklinde açıklanmıştır (lugatim.com/s/püskürme, e-sözlük). Reşat Ekrem Koçu da Türk 

Giyim ve Süslenme Sözlüğü’nde benzer şekilde küçük ve birkaçı bir arada olan yüz 

benlerine püskürme ben denildiğini belirtmektedir. Ayrıca Koçu yine aynı kitabında, 

kaş göz nakşı hoş ve çizgileri düzgün yüzlere püskürme benlerin farklı bir şirinlik, 

tatlılık ve güzellik kattığını dile getirmiştir. (Koçu, 1967: 33).[…] “Püskürme ben” 

tabirinin çok fazla olmamakla birlikte şairler tarafından sevgilinin güzellik unsuru 

olarak farklı ve orijinal imajlar içerinde kullanıldığı görülmüştür.25 

Örnek: 

 Sende bu püskürme benler turreler mevcûd iken 
 Sayd-ı mürg-i câna gayrı dâne vü dâm istemez (Sünbülzâde Vehbî: 

Dîvân: G110/2) 

“Sende bu püskürme benler ve perçemler varken can kuşunu avlamak için başka 

yem ve tuzağa gerek yoktur.” 

24. Rüstem (45/IV/2, 61/9): Neriman’ın torunu, Zâl’in oğludur. Keykûbâd’ın 

asrından Keyhüsrev’in saltanatı sonuna kadar cihan pehlivânı, emirü’l -ümerâ. 

Zâbilistân, Seyistân onun tasarrufunda idi. Sekiz yüz sene ömür sürdüğü menkûldür. 

[Burhan-ı Kâtı’ Tercümesi] Rüstem, Şehnâme’de adı çok geçen efsânevî kahramandır. 

Bîjen’i kuyudan kurtarmıştı. Bir lâkabı da Tehemten, yani iri vücûdlu pehlivân idi.26 

Örnek: 

 Sana bu kuvvet-i baht ile kimse hasm olamaz 
 Olursa askerinin her birisi bir Rüstem ( Nef’î: Dîvân: K36/6) 

“Askerlerinin her biri bir Rüstem olursa sana bu tâlihin kuvvetiyle kimse 

düşman olamaz.” 

 
25 Halil Sercan KOŞİK, “Divan Şiirinde Sevgilinin Güzellik Unsuru Olarak Püskürme Ben”, Hikmet-Akademik 
Edebiyat Dergisi [Journal of Academic Literature] XII. (2020), s.116-117 
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25. Süreyya (82/3): Arapça bir sözcük olan Süreyya, Farsça Pervîn, Türkçe 

Ülker sözcükleriyle ifade edilir. Süreyya yedi tane parlak yıldızdan oluşan bir yıldız 

kümesidir. Yunan mitolojisinde Süreyya yedi kız kardeş olarak belirtilir. Kız 

kardeşlerden altısı tanrılarla birisi bir ölümlüyle evlenir. Ölümlüyle evlenen kız kardeş 

bazen kaybolur. Klasik Türk şiirinde sevgilinin yüzündeki benlerin benzetildiği bu 

yıldız kümesi, Araplar ve Yahudilerce kutsal sayılır.27 

Örnek: 

 Âferîn ey rûzgârın şehsüvâr-ı safderi 
 Arşa as şimdiden geri tîg-ı Süreyyâ cevheri (Nef’î: Dîvân: K14/1) 

“Ey safları yarıp geçen kahraman usta binici, sana aferin! Bundan sonra Süreyye 

mücevherli kılıcını gökyüzüne as.” 

26. Şehnaz (3/7, 56/2, 78/4): Türk Mûsîkisi’nde mürekkep bir makam. Farsçada 

“nâzlı, şûh, güzel” demektir. Elimizde 251 örneği vardır. 28. Sıradadır. Eskiden çok, 

son zamanlarda daha az kullanılmıştır.  XIII. Yüzyıl Türk Mûsîkisi’nde “6. âvâz 

sayılmıştır. En eski makamlardandır. Hicâzkârı daha yumuşağı ve nazlısı, masal edâsına 

çok müsâit, pek güzel ve karakteristik bir makamdır.  

Uzzâl veya Hicâz yahut Hümâyûn makamına, aşîrân (mi) perdesi göçürülmüş bir 

Hümâyûn ilâvesiyle yapılmıştır. Uzzâl ve Hicâz yahut Hümâyûn makamı ile dügâh (lâ) 

perdesinde kalır (ki bu perde, Aşîrân’da Hümâyûnûn güçlüsüdür). Güçlüler, birinci 

derecede – Hümâyûn ile Hicâz’ın güçlüleri olan -nevâ (re), ikinci derecede de- 

Aşîrân’da Hümâyûn’un tîz durağı olan- hüseynî (mi) perdeleridir (ki bu perde, 

Uzzâd^de de güçlüdür.) Karışık ve daha çok inici seyrede ve tiz durağı olan muhayyer 

(lâ) perdesini çok kullanır. Donanımına si bakıyye bemolü (dik kürdî), do baıyye diyezi 

(nîm şehnâz) konulur (fa koma diyezi dik acem ârızası da konulabilir.) Son iki ârızası 

Aşîrân’da Hümâyûn, ilk ikisi de Hümâyûn içindir. (2. Do diyez ârızası, her iki dizede d 

e müşterektir.) Eğer Uzzâl veya Hicâz kullanılmışsa, nota içinde sol bekar yapılır ve fa 

bakıyye diyezi eklenir.28 

 
26 ONAY, a.g.e. s.33. 
27 SEVİNÇ, a.g.e., s.139. 
28 Öztuna, a.g.e., s.451 
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Örnek: 

 Kâmet-i mevzunu kim bir mısra’-ı bercestedir 
 Evc yâ şehnâz usulünde miyân-bestedir (Sünbülzâde Vehbî: Dîvân: 

G89/1) 

“Sevgilinin berceste bir mısra gibi olan ölçülü boyu ‘evc’ ya da ‘şehnâz’ 

usulünde beline bağlamıştır/ meyanhâneye bağlamıştır. 

27. Taş dikmek (45/XI/4, 61/11): “Rekor kırma yerinde kullanılır bir tâbirdir. 

Okçulukta rekor kıranlar için taş dikildiğinden bu tâbir meydana gelmiştir.”29 

Örnek: 
 Kemân-keş pehlevânlar nâvek-endâz olduğu demde 
 Dil-i saht-ı ‘adûya taş diker şevketlü hünkârım (Sünbülzâde Vehbî: 

Dîvân: K12/8) 

28. Tatar (110/4): Tatarlar divan şiirinde yağma, zalimlik, merhametsizlik gibi 

vasıflarıyla ele alınır. Âşığın gönlü aşk yolunda emniyeti ve rahatı bir türlü 

bulamamıştır. Tatar gibi olan gamze onu hep yağmalamıştır. Eğer sevgilinin Tatar 

gamzesi Timur’u savaşa dâvet etse, o savaş meydanına Timur gelemez. Sevgilinin gözü 

kan dökücü ve zalimdir, gamzesi ise Tatar’dır. İkisi bir araya geldiğinde ondan 

korkulur.30 

Örnek:  

 Hezârân ‘özr-i leng eyler kaçar meydânâ gelmezdi 
 Eger Tâtâr-ı gamzen da’vet itse cenge Tîmûrı (Bâkî: Dîvân: G484/3) 

“Eğer yan bakışının tatarı Timur’u savaşa davet etse, (Timur) binlerce aksak 

özür diler, kaçar ve savaş meydânına gelmezdi.” 

29. Tûl-ı Emel (46/3): Arapça ṭūl al-amal ‘dünyevi hırs, bitmek bilmeyen hırs, 

sonu gelmeyen arzu’ (harf. ‘uzun emel’) (> Fa. ṭūl-i emel ‘dünya hırsından kinayedir’) 

deyimi, anlam ödünçlemesiyle [… ]karşımıza çıkmaktadır.31 

 
29 Mehme Zeki PAKALIN, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 
İstanbul 2004, C.III., s. 419. 
30  MEHTAP ERDOĞAN TAŞ, Güzellik Unsurlarıyla Divan Şiirinde Sevgili, Kitabevi Yayınları, İstanbul 2018, s.84 
31 İbrahim TAŞ, Ar. Šūl-ı al-Amal ‘Dünyevi Hırs’ Tabirinin Tarihî Metinlerdeki Yansımaları, Doğumunun 60. 
Yılında Zuhal Ölmez Armağanı Esengü Bitig, Kesit Yayınları, İstanbul 2021, s.735. 
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Örnek: 
 Kurtılur çâh-ı zenahdâna düşen dil kayddan 
 Mübtelâ-yı zülfine pâ-bend olur tûl-ı emel (Şeyhülislam Yahya: Dîvân: 

G227/2) 

“Çene çukuruna düşen gönül saça bağlanmaktan kurtulur; dünyevi hırs saça 

tutulup esir olur.” 

30. Zâl (45/IV/2): Sâm’ın oğlu Rüstem’in babasıdır. Anasından saçı kirpik ve 

kaşları beyaz doğduğundan ve babası oğlu olduğunu inkâr ettiğinden hile ile bir dağa 

atılmıştı. Orada Sîmurg(=Zümrüdüankâ kuşu) tarafından beslenmişti. Bu hile 

dolayısıyla Destan ve saçının beyazlığından dolayı ihtiyar demek olan Zâl denilmiştir.32 

Örnek: 
 Nece merd-efgen olur yâ rab bu dehr-i pîre-zen 
 Zâr olupdur pençesinde Rüstem-i destân-ı Zâl (Hecrî: Dîvân:G 97/2) 

 “Allah’ım! Kocakarı olan bu dünya, yiğitleri nasıl da yere seriyor, Zâl’ın (oğlu) 

Rüstem (onun) pençesinde inliyor.” 

 

 
32 ONAY, a.g.e., s.33. 
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MESTAP’A GÖRE MECMUANIN TASNİFİ 

 
Yer Nu.: Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 717 Numarada Kayıtlı Mecmû’a-Yı Eş’âr (50b-75a) 

Yp. 
nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 
şekli / 
birimi 

Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

50b Tevfíķ Pādşāh-ı müttaķí ¤Abdü’l-ģamíd ĥān-ı velí 
Ģāmí-i şer¤-i mübín sulšān-ı manŝūru’l-livā 

Lā-yu¤ad ecr ü śevāb ėde Kerímu’llāh aĳa 
Ķıldı altıncı ķadın bir cāmi¤-i zibā bínā 

Kaside 
10 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

50b Rāġıb Ģarf-i niyāz-ı ehl-i maģabbet ses istemez 
Rāz-ı derūn-ı ¤āşıķa maģrem kes istemez 

Tāb-āver olmıyor o perí-çehre Rāġıbā 
Bundan ziyāde sūzişi besdür pes istemez 

Gazel 
7 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 

 

50b Sāšı¤ Tenhā-nişín-i ¤uzleti her bir kes istemez 
Maģbūbı gelse yanına ġayrı kes istemez 

Āġāz-ı būselikde çıķar evce Sāšı¤ā 
Şehnāz ėdince naġme-i mušrib pes istemez 

Gazel 
7 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 

 

51a Nüzhet Terk ėt niyāz-ı vuŝlatı nālüĳ pes istemez 
Rām oldı ol perí bize ġayrı kes istemez 

Tefvíż ėden umūrını taķdíre Nüzhetā 
Her kārda te¢emmül-i píş ü pes istemez 

Gazel 
7 Beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 

 

51a Nāfiź Cānānesin raķíb ile híç bir kes istemez 
Dāmān-ı gülde bülbüli ĥār u ĥas istemez 

Āŝaf nažír ģażret-i Rāġıb kerím-dil 
Vaķtinde āh u zār ėder híç kes istemez 

Gazel 
9 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 

 

51a Müştāķ Sāķiyā bāde bide v’āngeh efsāne bigū 
Dāstānhā-yı ĥoş ez-cānib-i ĥumĥāne bigū 

Dānemet fikir ne-dārí be-suĥan ey Müştāķ 
Saʿy kün yek gazal-ı turfa-i mestâne bigü 

Gazel 
5 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

51b Belíġ Keşíde tíġ-ı ķażā ġamze-i cefā-cūlar 
İki ġılāf-ı siyehdür yanında ebrūlar 

Belíġ ¤aceb-mi görenler ķalursa ģayretde 
Bu nažm-ı pāk-i selíse šurur aķan ŝular 

Gazel 
6 beyit 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . 
- 

 

51b Nüzhet Her mey-gulū-yı ĥumda ki cūşiş-nemāsı var 
Mínā-keşāna neş¢e-i ģayret-fezāsı var 

Leb-ríz-i cūşiş oldı šarab-ĥāne-i ĥayāl 
Ģaķķā ki Nüzhetüĳ yine rengín edāsı var 

Gazel 
7 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 

 

51b Nažíf Gül gibi vėrse küşāyiş dile encāmda cām 
Lík olur bā¤iś-i derd-i ser-i nā-kāmda kām 

Olamaz kimse Nažífā bu felek içre be-kām 
Dālveş eylemeyince ķadin ālāmda lām 

Gazel 
5 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 
 

 

52a Sālim Rencídegāna olmış-iken pāydār dār 
Oldı başıma ĥāne-i rāģat-medār dār 

Sālim köleĳ ¤ašāya sezādur bugün şehā 
Zírā ki bizde vech-ile ģaķķ-ı civār var 

Gazel 
9 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 

 

52a Nesíb Bir elinde bāde-i memzūc bir elinde enār 
Sāķí-i meclis bize gör āb ile āteş ŝunar 

Sūmenāt-ı kişver-i ¤ışķ olmışam gūyā 
Nesíb 
Ĥāne-i dilde söyünmez muttaŝıl āteş yanar 
 

Gazel 
6 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 
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52b ¤İzzet Ģükm-i taķdírde hüşyār ile ġāfil birdür 
Ķısmet-i rūz-ı ezel ¤ālim ü cāhil birdür 

¤İzzetā raģmet-i Ģaķ ník ü bede yeksāndur 
Yaġsa bārān-ı kerem baģr-ıla sāģil birdür 

Gazel 
9 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

52b ¤İzzet Cāme-i gül-penbe açmış ey gül-i ĥod-rū seni 
Bir gümüşden serve döndürmiş ķad-i dil-cū 
seni 

¤Işķ-ıla ģüsn imtizāc ėtmiş görince ¤İzzetā 
Sen o āhū gözleri ol gözleri āhū seni 

Gazel 
7 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

52b Nāşid Vėrme ¤ömrüm varı bezmüĳde meded 
aġyāra yėr 
Šutmasun tā kim derūn-ı sínem üzre yara yėr 

Muĥtelifdür çün ĥamír-i māye-i ehl-i 
zaman 
Nāşidā teng oldı şimdi ülfet-i bisyāra yėr 

Gazel 
8 beyit 

   

53a Nāşid Cām-ı ¤ışķuĳla hemān şūríde-ser bir ben-
miyem 
Dāne-i ĥālüĳ hevāsıyla gezer bir ben-miyem 

Tār u pūd-ı nükte ü inhāmdan Nāşid bütün 
Şāhid-i mānāya nev-ĥil¤at biçer bir ben-
miyem 

Gazel 
7 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

Mecmua’da, 
divandaki1 
manzumede yer 
almayan 5 beyit 
bulunmaktadır.  

53a Nāşid Bir māh-ı ģüsne düşdi göĳül bí-bedel güzel 
Esbāb-ı ģüsni cümle yerinde güzel güzel 

Nāşid ümíd-ı vaŝlın ėdersen ol āfetüĳ 
Mašlab yerinde ģaķ bu ki gāyet emel güzel 

Gazel 
7 beyit 

 ¤ - - . / - . - . / . - - . / - 
. - 

 

53a Nāşid Künc-i ¤uzlet ķaŝr-ı gülşenzār-ı devletdür 
baca 
Feyż-i künc-ı şāyegān naķd-ı ķanā¤atdür 
baĳa 

Cāna te¢sír ėtdi feyż-i nušķı bir sāģib dilin 
Nāşidā her ģarfi bir ta¤ríf-i hikmetdür baĳa 

Gazel 
7 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

53b Zülālí Āmed be-ķahr sūy-ı men ān kāfir-i Fereng 
Der-dil ġubār-ı kíne vü der-ser hevā-yı ceng 

Ger ¤āşıkí bi-nih tu zi-dilí be-yek šaraf 
Da¤vā-yı derd ü miģnet ü nāmūs u neng 

Gazel 
7 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 

 

53b Zülālí Ne-gíred rāh-ı ġurbet çün küned nükhet zi-
gülşenhā 
Ki mí-bāşed zi-ġurbet imtinān bāġ-bān 
müşkil 

Zülālí Ģıżr-ı tevfíķ-i murādem yār şüd 
gam níst 
Ne-bāşed ba¤d’ez-ín šayy-ı beyābān-ı 
beyān müşkil 

Gazel 
3 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

53b Mecnūn Ķalenderí ki zi-ĥod kām-yāb mí-gerded 
Benā-yı hestí-i ū çün ģabāb mí-gerded 

Eger su¢āl küned sā¢ilí zi-Mecnūní 
Berāy-ı ū ġazel-i men cevāb mí-gerded 

Gazel 
5 beyit 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . 
- 

 

54a Mecnūn Yār-ı Leylā-veş ġayrı men Mecnūn níst 
Şem¤ ez-dā¢ire-i pertev-i ĥod bírūn níst 

- Müfred  - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 

 

54a Mecnūn Ān şūĥ bín ki şíşe-i mā-rā be-seng zed 
Ŝayd-ı z¤a¤íf-râ be-şikār-ı peleng zed 

Mecnūn be-kārvān-ı reh-i ¤ışķ reh-nümāst 
Z¤ān-rū ki pāy ber-ser-i nāmūs u neng zed 

Gazel 
5 beyit 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . 
- 

 

54a Mecnūn Nasíģatí şinev emrūz ey cihān-ārā 
Me-bāş ġāfil endíşe sāz ferdā-rā 

Ġulām-ı ān suĥan-ı Ĥāfızem k’ezū 
Mecnūn 

Gazel 
11 beyit 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . 
- 

 

 
1 Bkz. : NÂŞİD: Divan: Hazırlayan: ALICI; LÜTFİ: Divan-ı Naşid, s. 472 
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Semā¤-i Zühre be-raķŝ āvered Mesíhā-rā 
54b Mecnūn Raftí ü dil bí-raĥat lebríz-i berķ-i nāle şüd 

Dûd-ı û cûşîd ü bîrûn tâht dâg-ı lâle şüd 
Tā-revān gerdíd ez-¤ışk-ı ruĥ-ı Leylā-veşí 
Eşk-i Mecnūn der-çimen ĥaclet-fezā-yı 
jāle şüd 

Gazel 
7 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

54b Mecnūn ¤Işķ tā ta¤ab içre düşmiş síne micmer 
bilmişem 
Belki cism-i nā-tūvānı cümle aĥker 
bilmişem 

Pādşāh-ı mülk-i ¤uzlet lāyıķ-ı taĥt-ı cünun 
Leylí-i şírín-ı suĥan Mecnūn-ķalender 
bilmişem 

Gazel 
11 b 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

54b Mecnūn Dārem šalebí zí-ģażret-i ¤Ālí-cāh 
Yek muŝģaf u seccāde vü yek delk iy şāh 

Yek kert ü yek cāme żarūríst merd 
V’er ín ne-dehí nihādeem rūy be-rāh 

Rubai    

54b Mecnūn 
Ey Müsülmānlar bugün ben yārdan 
ayrılmışam 
Ŝubģ-ı ŝādıķ mašla¤-ı envārdan ayrılmışam 

Aġla mey-i nílí ki ben dildārdan 
ayrılmışam 
Nūr-ı mušlaķ Aģmed-i Muĥtārdan 
ayrılmışam 

Terci-i 
bend 
5 bend 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

55a Mecnūn Dūş tír-i nigeí ķaŝd-ı dil ü cānem kerd 

Berķ-i bídād-gerí rū be-neyistānem kerd  
Çün künem mesken-i ĥod gūşe-i ¤üzlet 
Mecnūn 

Yād-ı vaģşí-nigehí ser be-beyābānem kerd 

Gazel 
9 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

55b 
Ref¤í 
Āmidí 

Nėrdesin sevdicegüm görmezem eyvāh seni 
Cüst-cū ėtmedeyem girye ile āh seni 

 
Cümle ĥūbān-ı zamān olsa Refí¤ā da rām 
Yine ister dil-i sevdā-zede ey şāh seni 

Gazel 
11 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

55b Ref¤í 
Āmidí 

İlāhí feyż-i enfās-ı Mesíhā dih zebānem-rā 
Be-āb-ı zindegí-i ¤ışķ cān baĥşā beyānem-rā 

Refîʿâ feyż-i šab¤-i ĥāᵛíş pürsídem zi-
Şevket güft 
Baģrí mî-çeked ger bi’fşürí berg-i 
hazānem-rā 

Gazel 
8 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

56a Ref¤í 
Āmidí 

Olur ¤ayyār-ı ġamze fitne-ĥíz-i ¤ālem-i rü¢yā 
Varınca ĥvāb-ı nāze çeşm-i fettānı 
teġāfülden 

Refí¤ā ma¤ní-yi bigāne ile āşinā šab¤um 
Olur yārān ģayrān lafž-ı rengínüm 
te¢emmülden 

Gazel 
8 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

56a Ref¤í 
Āmidí 

Ŝaķın pek baķma ey dil incinür ol sím-ten 
nazik 
Nice ten-gülden elšaf penbeden nerm ābdan 
nāzik 

Nedímāne Refí¤ya pür-nezāket bir 
ġazeldür bu 
Edā nev lafž dil-keş ma¤nā bārík suĥan 
nazik 

Gazel 
14 beyit 

 - - - / . - - - / . - - - / . - 
- - 

 

56b Ref¤í 
Āmidí 

Ķıble-gāh-ı ehl-i dildür Ka¤be-i ģüsni 
müdām 

Dil-nişín nažm oldı bu efsūn-mıdur āyā 
Refí¤ 

Gazel 
17 beyit 

  . 
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Kisve-i zíbāsıdur anuĳ o zülf-i müşk-fām Sözlerüĳ siģr-i ģelāl ü beytlerüĳ Beytü’l-
ģarām 

56b ? Şāh-ı bülend ¤unvān şāhenşeh-i cihānbān 
Sulšān Ģamíd-i zíşān ĥaķan-ı Cem menāķıb 

Hātifden ėrdi peyġām oldı derūna ilham 
Tāríĥ-i sāldür nām ¤Abdülģamíd-i ġālip 

Gazel 
4 beyit 

 - - . / - . - - / - - . / - . 
- - 

 

 

57a Kāmil Ŝunarsa sāķí-yi gül-çehre baĳa cām-ı Cem 
şimdi 
Verür farš-ı kederden nūş-ı ŝahbā ķalbe ġam 
şimdi 

Neden bí-hūde dökmek āb-rūy píş-i siyeh-
rūyān 
Sezā-yı serzenişdür ģaķ bu kim Kāmil 
ķalem şimdi 

Gaze 
7 beyitl 

   

57a Kāmil La¤l-i dilberden bugün bir cām-ı mey nūş 
eyledüm 
Mest olup derd-i ser-ı dehrí ferāmūş 
eyledüm 

Ŝanma ey Kāmil görinen gökde ebr-i 
bahar 
Āsmānı dūd-ı āhumla siyāh-pūş eyledüm 

Gazel 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

57a Kāmil Seni bir demde ¤azíz ėtse de mülk-ı Mıŝra 
Nílveş āb-ı ruĥın dökme kibār-ı ¤aŝra 

Bir mi bārān-ıla seylāb-ı şirişküm Kāmil 
Ki bunuĳ aķması vā-beste degüldür ¤aŝra 

Gazel 
5 beyit 

   

57b Kāmil Neden bu rütbe ķaš¤-ı iltifāt ey meh-liķā 
benden 
Neden tā bu ķadar ŝarf-ı nigāh-ı āşinā 
benden 

Degül ģaddüm o mehle baģśin ėtmek vaŝl-
ı hicrānuĳ 
Beni redd ėtse ey Ķāmil yine źill-i recā 
benden 

Gazel 
7 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

57b Kāmil Merģabā ey meh-i ferĥunde-liķā ĥoş geldüĳ 
Maķdemüĳ dídelere vėrdi żiyā ĥoş geldüĳ 

Ālemüĳ cānısın ey mā-ģaŝal-ı mülket-i 
ģüsn 
Saĳa Kāmil gibi çoķ kimse fedā ĥoş 
geldüĳ 

Gazel 
7 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

57b Kāmil ¤Āşıķa bunca sitem bā¤iś-i efsūs oldı 
Ķaš¤-ı ümmíd-i vefā eyledi me¢yūs oldı 

Ĥašı geldükde seni şād ėdecekdür Kāmil 
O ķadar noķša-i femden baĳa maģsūs oldı 

Gazel 
5 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

57b Kāmil Bir ¤ādeme nā¢il olmazdı viŝāl-i cennete 
hergiz 
Bu rāh-ı teng ü bārikter ķıyāmetde Ŝırāš olsa 

Ŝudūr ėmezdi dūzaĥa vefķ-i muģāl iken 
Behiştüĳ va¤desi bu rāh gibi semmü’l-
ĥıyāš olsa 

Kıt’a  . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

57b Kāmil Híç kes ber-rūy-ı ġabrā hem-çü ín rāhí ne-
díd 
Gūyiyā maģsūs níst çün dehān-ı dilberest 

Tengter est ez-sāha-i himmet der-ín ¤ahd-i 
ĥasís 
Hem-çü fikr-i ¤ākılān-ı hürde-bín bārikter 
est 

Gazel 
Beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

57b Kāmil Şeyĥ efendi yine kürsíde ķıyāmet söyler 
Rind n’eyler o dirāz ķıŝŝayı ķāmet söyler 

Söyler evsāf-ı mey ü dilberi ammā herkes 
Kāmil-i nādire-perdāz hele ģikmet söyler 

Gazel 
11 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . 
.- 

 

58a Kāmil Her dem felegüĳ cevrini şekvādan uŝanduķ Ėtsün dėr iseĳ sām¤iyaya sūzişi te¢śír Tahmis  - - . / . - - . / . - - . / . -  
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Bir būse içün yār ile da¤vādan uŝanduķ 
Bunca ġam ile ģāŝılı dünyādan uŝanduķ 
Bir devlet içün çarĥa temannādan uŝanduķ 
Bir vaŝl içün ¤aġyāra müdārādan uŝanduķ  

Ķıl bārí ser-encām-ı dili Kāmil ta¤bír 
Gerçi ki degül ķābil-i günçāyiş-i taģrír 
Nābí ile ol āfetüĳ ėt ģālini takrir 
Efsāne-i Mecnūn ile Leylādan uŝanduķ 

5 bend 

58b Kāmil Ol çeşm-i kemāndāra dilim šurfe nişāndur 
Dūzdíde ĥadeng-i nigehi menzil-i cāndur 
Hemvāre işüm anuĳ’çün āh u fiġāndur 
Derdüm yine bir şūĥ-ı kemān-keşle 
yamandur 
Kim ġamze vü ebrūsı hemān tír ü kemāndur 

Meydānı alup ģaķ bu ki üstād-ı süĥanver 
Píşrev olup zümre-i ¤irfāna serāser 
Peyrevlere Ķāmil ķodı ma¤ní-yi mükerrer 
Šaş dikdi alup menzili hem baŝdı hevālar 
Tír-i íālem-i ¤Ārif ¤aceb murġ-ı begāndur 

Tahmis 
11 bend 

 - - . / . - - . / . - - . / . - 
- 

 

59a Kāmil Ģamdüli-llāh ki dem-i sūr u sürūr u ser sāl 
Dil maģal olsa o dildāra heveskār-ı viŝāl 

Hem du¤ā ģāŝıl u ¤ilm-i ¤aded-i sāl Kāmil 
Dāvere ¤ömr ola ele her ser-i sāl 

Kaside 
27 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

60a Fāżıl Āteş-i ġam dilde efrūz eylemiş germiyyetüĳ 
Ŝarŝar-ı şādí períşān eylesün cem¤iyyetüĳ 

Ķan yoķ bikrüĳde ammā ĥūn gelmiş 
çeşmüĳe 
Ġālibā ġamlarla Fāżıl vardur ünsiyyetüĳ 

Gazel 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

60a Fāżıl Tír atmada ol ķaşı kemān hey-ki yamandur 
Gūyāki bir āteş 
Dil ġamzesinüĳ oķlarına şimdi nişāndur 
Sínem daĥi tir-keş 

Tír-i siteme Fāżıl -ı zār-ı siper ėtme 

Raģm eyle efendüm 

Çekdigi elem gördigi ġam dökdigi ķandur 
Ġayetle müşevveş 

Müstezad 
5 beyit 

   

60a Fāżıl Ġamı ģayķırmaķ içün bezm-i neşāš-efzādan 
Dėdi çārpāresi ol çengí-cūvānuĳ çıķ çıķ 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

60a Fāżıl Ķufl-ı rāz açdı bu şeb zen-pāre 
Dedi ŝanduķçı ķızı sehhāre 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . -  

60a Fāżıl Āgāh oluĳ ki şimdi eyā dilberān-ı Rūm 
Mir-i livā-yı ģüsn-i ¤Alemdār-zādedür 

Vālí-yi sancaķ-ı dil ü erbāb-ı ¤ışķ-kim 
Rāyāt-ı fetģ ü nuŝret öĳince güşādedür 

Gazel 
3 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 
 

 

60b Fāżıl Biz aĥter-i sa¤ādeti görmiş geçürmişüz 
Engüşte mühr-i devleti görmiş geçürmişüz 

Fāżıl piyāle növbeti leb-teşnegânedür 
Biz devr-i cām-ı ¤işreti görmiş geçürmişüz 

Gazel 
7 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

60b Fāżıl Çarĥ-ı yār olmaġa ey māh ān lāzım saĳa 
Rūž u şeb bir ¤ārıż-ı pertev-feşān lāzım saĳa 

Šab¤-ı pāki nažmına taģsín ėderse ba¤de-
zā 
Da¤vâ-yı ilhām u ¤icāz u beyān lāzım saĳa 

Gazel 
9 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

60b Fāżıl Ey felek-mertebe ferĥunde-nesep ĥoş geldiĳ 
Ced-be-ced bārgeh-i cāh ü ģaseb ĥoş geldiĳ 

Çıķdı Fāżıl daĥı taķbíl-i rikāba diyerek 
Müteyemmin ėde teşrífüĳi Rabb ĥoş geldiĳ 

Gazel 
7 beyit 

 . . - - / . . - - / . . -  

61a Fāżıl Eyyühe’n-nās ėşidüĳ bu süĥanı Ėde bu demde bi-ģaķķ-ı iĥlāŝ Mesnevi Hamma- - . - - / - . - -/ - . -  
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Ya¤ní ģāl-i dil-i āteş-figeni Seni bu ķayddan Allāh ĥalāŝ 50 beyit miye 
62a Māhir Ėtdi yine peyrev bizi naġme-i seraya Beĳzer 

dil-i sevdā-zedemüz perde-i nāya 
Māhir bulunmaz ¤ışķ-ı mecāzíde ģaķíķat 
Maģv eyle ten-i źerreĳi bir mihr-likāya 

Gazel 
7 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - 
- 

 

62a Māhir Ķanı ol-dem-ki o şūĥ ile görüşdüklerümüz 
Aĳa üftāde olup pāyına düşdüklerümüz 

Ķanı ol şevķ-i cemāliyle o şūĥuĳ Māhir 
Sūziş-i ¤ışķ-ile o bāde süzüştüklerümüz 

Gazel 
7 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - 
- 

 

62b Māhir Ŝarılmış gerden-i símine zülf-i yār píç-ā-píç 
Musallaš genc-i ģüsne ŝanki olmış mār píç-ā-
píç 

Gel ėšme cūybār-ı cevri icrā nār-ı ¤ışķ üzre 
Çıķarma dūd-ı āh-ı Māhiri her bār píç-ā-
píç 

Gazel 
8 beyit 

 - - - / . - - - / . - - - / . - 
- - 

 

62b Ġālib Çeşm-i bímāruĳ ķaví dil-ĥastası bí-çāre ben 
Ģāŝılı bir rūy-ı dil-tímārına āvāre ben 

Ben degül biĳ beĳ gibi püskürme ¤āşıķ 
yüzdedür 
el-Amān ey fitne-cū raģm eyle Ġālib -zāre 
ben 

Gazel 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

62b Şehrí Be-ģaddí nā-ümídí ez-feyż-i āb-ı rūy-ı men 
bāşed 
Gül-i ümmíd-i men hem-reng-i hażrā-yı 
demen bāşed 

Be-rūyet zi’frūzíş bínem ez-píşāní-
bendāreş 
Ki der-çín šurra-i Hind ü nihādet 
Berhemen bāşed 

Gazel 
4 beyit 

 - - - / . - - - / . - - - / . - 
- - 

 

63a Şehrí Müşír-i şír-i ŝalābet Ĥalíl Paşa kim 
Tamām-ı ķabża-i hükmindedür bu mülk-i 
mecāz 

Šokuz yüz adım oķ atdı Mehemmed ¤Arif 
Beg 
O mír oldı eģaķ pehlivān-ı tír-endāz 

Kaside 
29 beyit 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . 
- 

 

63b Āgāh Híç ŝorma mübtelālaruĳ aģvāli bellidür 
Sen bí-vefāya dil vėrenüĳ ģāli bellidür 

¤Asrında Bāyezíd ise ķorlar mı ģāline 
Āgāh şehr-i Âmedüĳ ešfāli bellidür 

Gazel 
5 beyit 

 ¤ - - . / - . - . / . - - . / - 
. - 

 

63b Āgāh O şūĥ āyine-veş ġayra rūz u şeb görinür 
Bize ¤ucub-ki nigāh ėylesek ¤aceb görinür 

Felekde šāli¤-i ĥvāhiş görinmedi Āgāh 
Hemān ¤ıyde nigāh ėylesem Receb görinür 

Gazel 
2 beyit 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . 
- - 

 

63b Āgāh Ĥašı geldikde bize rām oldı 
Ne yaman yėrde gün aĥşām oldı 

Yār ile ŝoģbetüm Agāh bu şeb 
Şöyle germ oldı-ki ģammām oldı 

Gazel 
2 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - -  

64a Āgāh Gördi taģammül eyleyemez ¤ışķ dāġına 
Pervāne düşdi dün gėce şem¤ün ocaġına 

¤Aġyāruĳ inkisārına Āgāh kim bakar 
O şūĥ-ile mu¤āmelemüz olsa ŝaġına 

Gazel 
4 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - .  

64a Āgāh Dil ĥayālinde ĥayālüĳ dil-i bí-tābdadur 
Gehí mey-i şíşe geh şíşe mey-i nābdadür 

Çekilür mi sitemi ol meh-i çār-ebrūnuĳ 
Ģüsninüĳ arķası şimdi iki miģrābdadur 

Gazel 
4 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

64a Ģāmí Sükker-i la¤l-i lebüĳden behre-yāb ėtdüĳ 
beni 
Mıŝra sulšān ey şeh-i ¤ālicenāb ėtdüĳ beni 

Devr-i nā-sāz felekden sūz u tāb giryeden 
Aġlama ģālüĳ yeter Ģāmí kebāb ėšdüĳ 
beni 

Gazel 
4 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

64a Ģāmí Neş’e-i mey ġāze-i ruĥsār-ı āl olmış saĳa 
Revġan<a>-i gül dühn-i ķandíl-i cemāl 
olmış saĳa 

Ģāmiyā aldı beni bu tāze nažmuĳ neş¢esi  
Bu ¤asír-i nev mey-i díríne-sāl olmış saĳa 

Gazel 
6 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 
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64a Nedím Ģaddeden geçmiş lešāfet yāl ü bāl olmış 
saĳa 
Mey süzilmiş şíşeden ruĥsār-ı āl olmş saĳa 

Yoķ senüĳ vaŝf ėtdigüĳ dilber bu şehre 
içre Nedím 
Bir perí ŝūret görünmiş bir ĥayāl olmış 
saĳa 

Gazel 
2 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - 
- 

 

64b ? N’olduĳ iĳlersin felek hercāyí cānānuĳ-mı 
var 
Her maķāmı seyr ėder bir meh-i tābānuĳ-mı 
var 

Beĳzüĳi ey būstān bād-ı ĥazān-mı ėtdi 
zerd 
Yoķsa başı šaşra bir serv-i ĥırāmānuĳ-mı 
var 

Gazel 
2 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

64b ? Giryeden reh-güźer-i yārı raķíb ėtmiş yaş 
Ben-de ižhār ėdeyüm eşk ü sirişküm beş yaş 

Çār-deh sāline girmiş ĥaber aldum cānān 
Henüz on üçine girdüm dėyü ŝaķlar beş 
yaş 

Gazel 
2 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

64b Neş¢et Ey cefā u cevre mā¢il dil-rübā küsdüm saĳa 
Ey felek meşreb hezerān āşinā küsdüm saĳa 

Çünki vėrmiş idüĳ bilürsin kim ķażāya bir 
rıżā 
Mā-ģaŝal cümle kelāmum ben saĳa 
küsdüm saĳa 

Gazel 
10 beyit 

 
 

- . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

5. beyitte, diğer 
beyitlerde 
bulunan 
“küsdüm saĳa” 
redifine yer 
verilmemiş, vezin 
başka sözcüklerle 
tamamlanmış. 

65a Nihālí Kelím-i Šūr-ı şevķüz mū-be-mū ser-tā-
ķadem gūşuz 
Cemāl-i şāhid-i kevneynden ya¤ní nažar-
pūşuz 

Göĳül āzāde-i ķayd-ı ġam olsa ser-be-ser 
çoķ-mı 
Nihālí bāde-i pür-feyż-i peyderpey ile 
hūşuz 

Gazel 
6 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

65a Nihālí Kemer-i hâlede ol māh-ruĥuĳ ince beli 
Dolanur dā¢ire-i gūşe-i āfāķa dili 

Şüphesiz raķŝa gelür elde ķadeģ źevķinden 
Bezm-i meyde oķusa yār bu nāzük ġazeli 

Gazel 
6 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

65a Nihālí O şūĥ-ı dil-keş āyā sínesin bilmem neden 
açmaz 
Meger bím-i nigāh-ı ¤āşıķ-ı dil-besteden 
açmaz 

Nihālí inkisār-ı ķalb müşkildür ki ĥāšırda 
Kime ne ¤ukde olsa tíşe-i hārā-şiken açmaz 

Gazel 
5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

65b Niģāli Medār-ı meclis-i derd-keşān ŝafāda gezer 
Gehí ŝurāĥí šurur gāh cām-ı bāde gezer 

Niģāliyā eśer-i kilk-nādire zāram 
Ŝaķām-ı ģüsn-i edāya ķadem-nihāde gez 

Gazel 
5 beyit 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . 
- 

 

65b Niģāli Sirişk-i çeşm-i terüĳ var şarābı neylersin 
Bu sūziş ile cigerde kebābı neylersin 

Nihālí šab¤ı hezār-āşinādur ol-şūĥuĳ 
O şūĥa ikide bir de ¤itābı neylersin 

 

  . - . - / . . - - / . - . - / . . 
- 

 

65b Niģāli Faŝl-ı şitāda meşķ-i ŝafā-yı yaz hevāŝıdur 
Bu rūzgār böyle geçer yaz hevāsıdur 

Olsun ŝarír-i kilk-i Nihālí naġam-širāz 
Ģüsn-i edā-yı şíve-geri sāz hevāsıdur 

Gazel 
5 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 
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65b 
Ŝafder 
 

Def¤-i endūh ėtmez ārāyiş-i dil me¢yūsdur 
Şu¤bedür hecr-i behişt āvāze-i šāvūsdan 
 Ķuvvet ü ża¤fuĳ ¤āleminde farķı yoķ 

Gāv olur ¤āciz ser-i dendāne-i nāmūsdan 

Gazel 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

66a Nihālí Ķaŝdı ol ĥūn-siriştüĳ ¤āşıķuĳ cānındadur 
¤Āşıķuĳ-da cānı var ise anuĳ yanındadur 

Yoķ ķanā¤atla Nihālí híç tekāpū-yı emel 
Gūy u çevgān-ı ¤alāyıķ ģırŝ 
meydānındadur 

 

Gazel 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

66a Nihālí Em o şírín leblerin yāruĳ şifādur šatmadın 
Ģacle-i āgūşda oynat seni o oynatmadın 
 

Vezn-i eş¤ār-ı Nihālí rāciģ olmaz 
kimsenüĳ 
Şehr-i İstanbulda šab¤ın yeĳiden 
başlatmadın 

Gazel 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

66a Nihālí Raķíb-i der-ķafā pek bed-liķā bir şaĥŝ-ı 
Sindídür 
O servüĳ pāyına düşmiş gider gūyā 
aķındıdur 

Nihālí bu ġazelde şöyle taķlíd ėtdi ešvāruĳ 
Gören ģayrān olup žan ėtdi-kim Śabit 
Efendidür 

Gazel 
7 beyit 

 - - - / . - - - / . - - - / . - 
- - 

 

66b  Sirişkem seng-i bí-tābí be-nāf-ı āsyā 
bended 
Çerāġ-ı çeşm-i şír ez-ĥandeem rū-ber 
ŝabā bended 

Eğer sengín-dil vaģdet bi-fehmed z’ín 
ġazel ma¤ní 
Šelism evvel be-nām-ı cezbe-i āhen-
rübā üfted 
 

Gazel 
12 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - 
. - 

 

66b Ŝāģib Eśer-i sūz-ı dil ¤uşşāķdan ma¤şūķa ¤āiddür 
Sirāc ile anuĳ’çün olsa ¤ad pervāne vāģiddür 

Bu nev-vādíde peyrevlikde Nabí-i suĥan-
sence 
Ėden ol daĥlden Ŝāģib ta¤arruż ġayr-ı 
vāriddür 

Gazel 
8 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

67a    Gazel 
2 beyit 

  Arapça 

67a    Gazel 
2 beyit 

  Arapça 

67a    Müfred   Arapça 
67a    Müfred   Arapça 
67a Cāmí Şüd ney-i ĥāme dilem-rā tercüman 

Bi-şinev ez-ney çün hiķāyet mí-küned 
Bā zebān-ı tíz ü çeşm-i eşk-ríz 
Ez-cüdāyíhā şikāyet mí-küned 

Gazel 
2 beyit 

 - . - - / - . - - / - . -  

67a Cāmí Ey ĥāk-ı deret ka¤be-i erbāb-ı irādet - Müfred  - - . / . - - . / . - - . / . -  



 189 

Ger rūy be-sūy-ı tū ne-yārem be-ki ārem - 
67a Cāmí Nāme k’ez cānān resed menşūr-ı iķbāl-i 

menest 
Mühr-i ū ber-nāme naķş-ı levh-i āmāl-i 
menest 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

67a Cāmí Ez-ín cānib ferāmūşí mūhālest 
Ez-ān cānib ne-mí-dānem çi ģālest 

- Müfred  . - - - / . - - - / . -  

67a Cāmí Mā eger mektūp ne’nvísím ¤ayb-i mā me-
kün 
Der-meyān-ı rāz-ı müştāķān ķalem nā-
maģrem est 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

67a Cāmí Ger ķadem rencíde küned yā be-kāşāne-i mā 
Ķaŝr-ı ferdevs şeved ez-ķademeş ĥāne-i mā 
 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

67a Cāmí Ķurb-ı cānest merā bā-tū vü bu¤d-i bedení 
Hem-çü der-¤ışķ-ı Nebí ģālet-i Veysü’l-
ķaraní 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

67a Cāmí Ġaraż mektūbdan ¤arż-ı maģabbet ise 
cānāna 
Götür rūģ-ı revānum tuģfe ķıl ol māh-ı 
tābāna 

- Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

67a Cāmí İştiyāķum derdine vāķıf degül ŝāģib-¤ukūl 
Nice şerģ ėtsün anı mektūb yā ġayr-ı rusūl 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

67a Cāmí Beşāretler zemíne āsumānuĳ gözleri aydın 
Cihānı rūşen ėtdi maķdemüĳ ey māh-ı mihr-
āyín 

- Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

67a Cāmí Berg-i sebz olmasa mektūb-ı maģabbetde 
eger 
Varaķ-ı mihr ü vefāyı kim oķur kim diĳler 

- Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

67a Cāmí Basš-ı bisaš-ı inbisaš eyleyelüm senüĳle biz 
Şír ü şekerveş iĥtilāc eyleyelüm senüĳle biz 

- Müfred  - . . - / . - - - /-. . - / . - 
- 

 

67b Cāmí Cāna olmazsa n’ola leźźet-i vuŝlat ģāŝıl 
Sínede ķāfile-i fikret-i ŝālüĳ nāzil 
 

- Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

67b Cāmí Ney gibi başumı kes sínemi del baġrumı oy 
Ĥidmetüĳde yine ben beste-miyānam 

- Müfred    
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neyisem 
67b Cāmí Göĳül ĥoşluķların ķılsun müyesser Ģażret-i 

Mevlā 
- Mısra  - - - / . - - - / . - - - / . - 

- - 
 

67b Cāmí Ģob-ı vašan ez-tahš-i Süleymān bihter 
Ĥār-ı vašan ez-sunbul u reyģān bihter 
 

Yūsuf ki be-Mıŝr pādşāh mí kerd 
Mí koft gedā-yı būden-ı Ken¤ān bihter 

Rubai 
 

   

67b Cāmí Der-ġorbet eger şír-i nerí rūbāhí 
Der-menzil-i ĥōd eger gedāyí şāhí 

- Rubai    

67b Ķudsiyā Maģsūd-ı feyż-i zevķ vašan-ı ġurbetüm 
benüm 
Maġbūt-ı ŝubģ-ı şevķ şeb-i firķatüm benüm 

¤Uzlet-güzín-i vaģdet olur Ķudsiyā ¤azíz 
Ĥulyā-yı ¤izzet eylememek ¤izzetüm 
benüm 

Gazel 
7 beyit 

  - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 

 

67b Kuēsiyā Meclisüĳ cām-ı şarāb-ı nāb-ıle āmāde mi 
Zevķ-i ġam-fersā leb-i sāķíde mi ŝahbāda mı 

Bende-i díríne-i āl-i murādum ģāŝılı 
Mašlabum taģsíline devr-i felek dil-dāde 
mi 

Gazel 
9 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 
 

 

68a Ķudsi Ģānķāh-ı mey gibi dünyāda olmaz müsterāģ 
Ķurtulam ġamdan dėyen olsun hemíşe mest-
i rāģ 

Aĥteríden zibr-i ķān-ı vechin istiĥrāc edüp 
Cevher-i dendānı teĥrice lāzımdur ŝıģāģ 

Gazel 
9 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
.- 

 

68a Ķudsí Felek merāmıma uyġun zamān muradımca 
Bu gün müsā¤ade gördüm hemān 
murādımca 

Bu źevķle şehe nāz eylerem bu gün Ķudsí 
Açıldı gül gibi ol nev-civān murādımca 

Gazel 
9 beyit 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . 
- 

 

68a Ķudsí ¤İzz ile ¤işve-i güftārıĳa ķurbān olayım 
Nāz ile şíve-i reftārıĳa ķurbān olayım 
 

Oldı āśār dan işbu ġazelüĳ 
Ķudsiyā bā¤iś-i eş¤āruĳa ķurbān olayım 

Gazel 
7 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

68b Ķudsí Ŝabāģ-ı cennete hem-neş¢e dürlü ŝubģ-ı sa¤íd 
Vėrür ŝafā-yı ebed šab¤ u cāna feyż-i medíd 

Amān amān güzelüm eyle raģm Ķudsíye 
Uyup raķíbe anı ėtme lušfından ba¤íd 

Gazel 
2 beyit 

 . - . - / . . - - / . - . - / . .  

68b Ķudsí Ruĥlarından ol gül-i zíbende rūnuĳ gül biter 
Her telinden perçem-i pür-çíninüĳ sünbül 
biter 

Sínesinde ĥāl-i müşkínin gören dėr 
Ķudsiyā 
Ŝaĥn-ı cennetdür efendi gūyíyā fülfül biter 

Gazel 
2 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
.- 

 

68b  Māha rūyuĳ ĥancerüĳ māhíye teşbíh 
eylemek 
Ey ķamer-rū dil-rübā beyne’s-semā¢i ve’s-
semek 

- Müfred  - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 

 

 

68b Es¢ad Göĳlüm aldı yine biĳ āl ile ol atlı güzel Gösterüp gögsini Es¢ad seni ögsüzce ķodı Gazel  . . - - / . . - - / . . - - / . .  
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Sínesi mihr-i dıraĥşān gibi tābānlı güzel Telli mor ince ilik dügmeli ķaftānlı güzel 5 beyit - 
68b Pírí Giryeden ol büt-i sengíne mürüvvet gelmez 

Naķş-ı gülden eśer-i būy-ı ģaķíķat gelmez 
Píriyā ¤ārif-i keyfiyyet-i bezm-i dehrüĳ 
Neş¢eden źevķ-i ĥumārına kedūret gelmez 

Gazel 
6 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

69a  Her doġan ķartalur ¤ālemde o şehbāz-ı ģüsn 
Ĥaššı geldikçe füzūn olmadadur tāb-ı ruģı 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

  Ez-pend-i yek kesí ki tenebbüh ne-kerdeí 
Díger tu-rā naŝiģat-ı ŝad kes berāber est 

 Müfred  - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 

 

69a  Firdevs yėrinde daĥı ģūrí senüĳ olsun 
Ehl-i seferüz ķız saĳa erkek-bize ķalsun 

- Müfred  - - . / . - - . / . - - . / . - 
- 

 

69a  ¤Āşıķānı dil imiş çünki belāya düşüren 
Şāhid ol sen-daĥı zāhid biz o dilden geçdik 

- Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

69a  Her seg-nihād bā-püserān meyl kerde mā 
Der-bend-i duĥterān nihān zev!ķ kerdeím 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . .  

69a  Ķadd-ı yāri gāh elif-geh serve teşbíh ėtdiler 
Ģaķ ta¤bír anda yoķ šūbā dėyen taķŝír ėder 

- Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

69a  Ėtdüĳ o símín bedenle tenhā  
Şāģāne Vezír Ĥānında ¤işret 
 

- Müfred  - - . / . - - - / . - -  

69a  

Süķūtda serv ķad bir rüstāyí hüŝni  
Beni çün bíd-i Mecnūn ser-nigūn-ı ĥayret 
ėtmişdür 

- Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

69a  Tíşe-i ah-ı seherle çıķdı meydāna göĳül 
Eskişehr-i miģnetin Ferhād-ı nev-peydāsıdur 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

69a  İĳ öĳinde raķíb-i seg münşi 
Ayu gibi ĥomuedanur gördüm 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

69a  Seyyid-i Ġāzíde o Bektāşí cādū ġamze 
Bir baķışla alup ¤aķlum beni abdāl ėtdi 

- Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . 
.- 
 

 

69a  İltifāt ėtmedi ol şeh-süvār u bāzum 
Dili pāmāl-ı cefā eyledi Ĥüsrev Paşada 
 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 
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  Kāse-lís olduġın aġyār ile işrāb etse 
Bir içim ŝuda boġardum anı Bardaķlı-da ben 

 Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . 
.- 

 

69a  Ŝabāģa ķalmaġa nāz eyledikde dėdüm ol-
şūĥa 
Bayat serkeşlik ėtme bende-ĥāneĳdür ne 
māna¢ 

- 
 

Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

69a  Bolavadinde uruldı o ķaşı yaya göĳül 
Ģāliyā çille-i ĥāmyāze seni çekmededür 

Çaķır keyf ile çıķdı ŝayda ímānuĳ alur 
zāhid 
Bul av dín düşmenidür çeşm-i kāfir kişi ol-
şūĥuĳ 

Müfred  1.beyit: - - . / - . - . / . 
- - . / - . – 
2. beyit: - - - / . - - - / . 
- - - / . - - - 

Birinci ve ikinci 
beytin vezinleri 
farklı. 

69b  Baŝup ŝayd eyledüm uçmazdan evvel 
āşiyānından 
O şehbāz nigāhı ¤āķıbet Şāhin Ķayasında 

- Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

69b  Va¤de-i vaŝl ile olma beni İsģāķlıda 
Gėceler ģasret-ile murġ-ı şeb āheng etdi 

- Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

69b  Bıraķ şehr-i niyāza šıfl-ı eşk-i ¤aczi tenhada 
Bir ehl-i dil bulur ol bí-kesi manžūr olur 
elbet 

- Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

69b  Er ķad-ı nāzik-ĥırāmeş cilve-rízí mí-küned 
Naĥl-ı Tūbā hᵛíş-rā ez-bār-ı ĥaclet bi’şkened 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

69b  Ilġın mestí ü ġafletden ey-dil 
Cihān bezminüĳ idrāk ėt fenāsın 

- Müfred  . - - - / . - - - / . - -  

69b  Görüp geçürdi göĳül ārzūsını şimdi 
Ķadın Ĥānında murabba¤-nişín ü rāģatdur 
 

- Müfred  . - . - / . . - - / . - . - / . . 
- 

 

69b  Aķça emrūdı ile ayvānuĳ a¤lāsını kes 

Ey hevāí bāġa  muşmula diyeĳ 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

69b  O perí cān u dili ister ise ėtme diríġ 
Konya rāżı olur ise hemān vaŝlına vėr 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. 

 

69b  Es meyl ėdüp ey rūzgār ol cānibe vaķt-i 
seher 
Maĥzūn olan ¤āşıķlara dildārdan getür ĥaber 

- Müfred  - - . - / - - . - / - - . - / - 
- . - 

 

69b  Ŝanma kim derd-i remeddendür síne-pūş - Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / -  
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oldıġın 
Aġlamaķdan gözlerüm Ķara Pıĳaruĳ 
¤aynıdur 

. - 

69b  Serinde tāc- Keykāvūsdur ol perçem-i pür-
çín 
Her ķula ķayŝere baş egmez ol tersā beçe 
şimdi 

- Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

69b  Ĥor šutup gözden çıķarma šıfl-ı eşküm 
sevdigüm 
Ĥāksār olmış yatur koynında merdüm-
zādedür 

- Müfred   - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 
 

 

69b  Her seģer duman-ı āh ile yaķar āteşlerin 
¤Āşıķānın külĥan-ı miģnet Uluķışlāsıdur 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

69b  Ĥayāl-i pūsesi şírín ėder meźāk-ı dili 
Şeker Pıĳarı-mıdur la¤l-i nābı ol-şūĥın 

- Müfred  . - . - / . . - - / . - . - / . . 
- 

 

69b  Kim-ki ġafletle bu bāzār-ı cihānda yayıla 
Çíde-i derd-i fenā eyler metā¤-ı ¤ömrini 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

69b  Ķoyup tenhā çözüldi bend-i ¤ahdi bozdı 
açıķdan 
Edme? tā subģ aķdı seyl-i eşküm Ķız 
Oluġında 

- Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 
 

 

69b  Cā-be-cā ķat ķat boġul çarĥa isterseĳ begüm 
Cāh ile ni¤met vėrür ehl-i dili muģtāc ėder 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

69b  Ġarķ-āb-ı feyż-ı eşk-i sehergāh iken göĳül 
Eyler mi iltifāt cihānuĳ murādına 

- Müfred  - - . / - . - . / . - - . / - .  

70a  Evvel nažarda aldı dil-i zārı zor ile 
Zírā o şehsüvār-ı melāģat Meseslidür 

- Müfred  - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 

 

70a  Sen ġazāl-ı nāzsın yavrum ģaźer aġyārdan 
Ķurd ķulaġı ĥalķı zírā gürg-ı bārān-dídedür 

- Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

70a  Der-bezm-i cihān gāh nişāšest ü geh endūh 
Bâ-yeʾs-i me-kiş renc-i ĥumār-ı ġam-ı ferdâ 

- Müfred  - - . / . - - . / . - - . / . - 
- 

 

70a  Daġıtma ŝabā kākül-i müşkínin o şūĥın 
Murġ-i dil-āvāremi Bėlene bıraķma 

- Müfred  - - . / . - - . / . - - . / . - 
- 

 

70a  Künc -i ruĥsārındaki ĥayāl o āvşār beççenüĳ - Müfred    
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Ķara  giysün içre ¤aşíret begidür 
70a  ¤Arabistān dėyü maĥmūr-ı keder olma göĳül 

Āb-ı ¤Āsí gibi Anšākiyyede bāde miyāģ 
- Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . 

- 
 

70a  Çeşm-i maĥmūrını mestāne yaturken öpelüm 
İrem-i nāzda ol ĥufte ġazālı šutalum 

- Müfred   . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

70a  Ķal¤a-i vuŝlatı fetģe ķatı çoķ nāz ėtdi 
Ĥān Šumana gelicek va¤dine incāz ėtdi 

- Müfred  . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

70a  
Eyā şāhenşeh-i ĥullet bení-i mürsel ü erģam 
Ķudūmuĳ tā ķıyāmet mā-be faĥr oldu 
şühebāya 

Kerem ķıl feyż-baĥş ol ĥvān-ı iģsān u 
şefā¤atden 
Siyeh-rū ¤iŝmet-āvāre-i deşt-i ĥıšāyāya 

Gazel 
8 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

 

70a  Raģmet reh-i cefāda olursa ¤aceb-midür 
Zaģmet pey-i ŝafāda olursa ¤aceb-midür 

Eş¤ār-ı dil-şi¤ārumuzuĳ sūz-ı ¤ışķ-ile 
Te¢śíri her fūada olursa ¤aceb-midür 

Gazel 
18 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 

 

70b Ŝafder Leb-teşne giden ¤ışķuĳ-ile vādí-yi veyse 
Zemzem dėyerek cān atayor baģr-ı sevíse 

Ŝafder gibi dendān-ı ta¤alluķdan olur pāk 
Leb-teşne giden ¤ışkuĳ ile vādí-yi veyse 

Gazel 
5 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - 
- 

 

70b Ŝafder Veliyü’n-ni¤metā farzest būs-ı ĥāk-ı der mā-
rā 
Ki der-sā+hil resíden secde bāyed mevc-i 
ber-pā-rā 

Ģabāb-āsā be-deryā kuffe ber-dūş āmedem 
ez-Mıŝr 
Ķabūleş kün zi-Ŝafder ¤arża-i ín muşt 
ģurmā-rā 

Gazel 
2 beyit 

 . - . - / . . - - / . - . - / . . 
- 

 

71a Fāżıl El-meded ey bí-kesānuĳ çāre-sāz u yaveri 
El-meded ey gümrehānuĳ dest-gír ü rehberi 

Bunda ¤iz ü cāh u devlet anda Firdevs-i 
berín 
İki dünyāda olasın nā¢il-i ĥvāhişgerí 

Kaside 
31 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

71b Fāżıl Aĥter-i šāli¤et hümāyūn bād 
Dem-be-dem devlet-i tu efzūn bād 

Ín du¤āhā ki Fāżıl ez-cān güft 
Be-ķabūl-ı Ĥudā-yı maķrūn bād 

Gazel 
6 beyit 

 - . - - / . - . - / . . -  

72a Fāżıl Ģamdülillāh yine ża¤f-ı hilāl-i Ramażān 
Ķurb-ı āmed-şüd-i bayrāma olup müjde-
resān 

Ola her laĥzada imdād-resānuĳ tevfíķ 
Dest-gírüĳ ola her ģašvede Rabb-i Mennān 

Kaside 
56 beyit 

Iydiyye . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 

 

73a Fāżıl Āzādelik dü kevnde merdi sa¤íd ėder 
Her bir nefesde rind-i mücerred se ¤ıyd ėder 

Tevfíķ-i rehber olmaya mı öyle źāta kim 
Her kārını süpürde -i Rabb-i mecíd [ėder] 

Gazel 
10 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . 
- 

 

73b Fāżıl Çekmezem ġam ķaddimi eyler ėse ālām lām 
Benden evvel oldı cevr-i çarĥ-ile sersām sām 

Fāżılā murġ-ı dil-i ma¤nāya olmış gūyiyā 
Zülf-i şūĥ-ı gülüĳ ĥūb endām dām 

Gazel 
7 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

74a Refí¤ Ĥāmedür maģrem-i esrār-ı dil-i müştāķān 
Nāmedür peyk-i hüceste-i bí gūy-ı cānān Muntažır lutf u cevāba bu Refí¤-i pür-ġam 

Terkib-i 
Bend 

 . . - - / . . - - / . . - - / . .  
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Bāķí emrüĳ ne ėse yine efendüm a¤lām 5 bend 
75a  Ķalem-i nādire-i gū kilk-i bedí¤ü’t-taĥrír 

Sırr-ı ma¤nāyı ėder böyle beyān u tasšír 
 

¤Aķl-i kül fiķrine nisbetle çü šıfl-ı cüz ĥvān 
¤Aded-i sinni ķalíl olsa n’ola ¤ilmi keśír 

Kaside 
22 beyit 

 . . - - / . . - - / . . - - / . . 
- 
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